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ILLVSTRISSIMO S.RE

CARDINALI GVLIELMO
SIRLET C.

M A M pEMvVM prodeunt,
¥ Amplifiime Preful, {fecun-
da Bibherm M edzt*om,qm&
~-72 quinguennio prima edi-

TR mommnorund : fuerant, pro-
mifle \To afiones. Mcrm norand me

exiftiment aliqui non {fratim ab 1inito

feruact pxomiﬁ qu aod Bibliorum illo-
rum,noftratiicoperaexpolitorum,mar-
g1 nes,abfque Notationibus his, ad quas
etiam Le&erem remittunc mtelhgl ne-
queant. Cetertim,facilé me culpa ex{o-
luturus e{’c qm caufas mtcﬂexem Ec-
enim ,clim primum rem animo conce-
plﬂlm trium menfium arbitrabar opus
effe, erimeftriame 1n eaqua tra@tanc’a
accepera loca feribi pofle. At,cium rem
ceepl, & inueftigandis, penetrand1s cX-
phcandifque locorum varietatibus, me
dedi; tantam inueni, etiam vbi minimé

sf-"élamram leldlﬁcultzzte,quanmm
nemo,nifi qui 1pfé expertentia didicerit,
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p ' EPIST. DEDICAT.
facile autumet, ita vt triennium opert

diligentiflime tributum, nedum trime--
ftre, haudquaquam fuffecerit, fi exacti

aliquid, cutufmodi fit oportet id quod
‘hoc exulceratifiimo quidem fed argu-
tiflimo {eculo prodire audeat, ederetur.
Vertim, anexactum id {it quod a nobis
editur, aliisiudicidum relinquimus:nos
certe laboribus nullis pepercimus,itave,
{i non res, at conatus, laude dignus efle
pofle videatur. Acceflerfic porroad ope-
ris difficulcatem , alianon raro licteraria
negotia,qua, nunca maioribus deman-
darta, nunc ex officio incumbentia,cium
praetermitti nd poflent,operis huius edi-
tionem tardarunt. Denique, bellorum
ortz tem peftates, cim nos Louanio ete-
ciffent, atquein patrianthilo am magis
tranquilla exf{uleseflecompulifient, diu
manusa tabulis prohibuerunt, feruien-
tium piorum confolationi,facrisconcio-
nibis , facra excipienda exomologefi,
alitfue facris minifterns , arque exfpe-
&antium interim, {i foree, pacatisdiuina
dignationerebus, Louanium, vbi libro-

rum

“ram Latin¢ editicnem,ob flyli humilica-

EPIST. DEDICAT. ;
rum copia {uppetebar, liceret reuerti,
Verum , cum longa nos exfpectatione
falli, & fuaui {pe fruftrarimiferc cerne-
remus,id quod reliquum erat aggrefii,a
medio priorisepiftole B. Petrideinceps,
quo modo potuimus ad finem perduxi-
mus, atque ad editionem vniverfa para-
uimus. Sed erunt;fat{cio; qui hac no-
ftraridebunt,atque v frivola adfperna-
buntur,ij nempe, qui, aut {cripturam
ipfam facram, aut illius pracipue valga-
tem ,atqueincomtas ac natiuas phrafes
paruipendunt, nec curz ipfisfunt, quz
occarrit{fubinde,codicum varietatulz.
Ateorum ego nihil mouebor fententijs,
qui, & {cripruram ipfam facram, & vul-
gatam illius Latinorum ver{licnem, anti-
quiflimamillam,8 55. TridentinzSyn-
odi declaratione, pra cateris vaiuerfis:
authenticam, eo profequor honore, vt
longe faciam pluris, voum hic;etia mi-
nimum,fu¢integritatilocum refticuifle,
quam Ciceronts,Sallufty, Virgilij, Hora-
tyj, aut cutufcumque aleerius huius ordi-
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6 EPIST. DEDICAT.
nis, quinquaginta. Et i quilaudifibidu-
cunt hor edittonesa mendis vindicafle:
lonwe ego matort dignum laude cenfeo,
qut hic i Oppmca‘iocaut Nonira verd
id opere hicdefidero, quaﬁfczmtma fa-
cra erroribus obnoxia {it, quz a prima
veritate pr ofelta veritatis regz,la eft,{ed,
quod , i codices fiue apographa ipfa,
| szfa maxime & Latina pca frcqucn—
tem exem plarmm in exemplaria trans-
fufionem, nliclibrartorum, nunc leélo-
rum,ofcirantia, incuria, infcitia, temeri-
tate, labecula, errata, depravationefgue
{ubinde 1rreplerint, qua, aliorum codi-
cumfiuea pographorum collatione,mu-
tari, corrigi, auferrt debeant. Id cumin
m(o {cripture fonteacciderit(perfpicuil
eftin nouo Teflamento Graco :nam de
veteri Hebrzo nihil dicere volumus)
longe magisin tranilatione accidifie po-
tuit. Q:;_a;tre qued nobis obiedanrgm
cum vetus editio Latina , a Tridentino
- concilio probata,atque authentica pro-
nunciata f it nuiia amghus opuseffeca-
ﬁgamom,udiculum prorfuseft. Neque
, enim
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enim Conctlium, editionis huiusexem-
plariaerratorumexpertia efle iudicauit,
neque etia cercum aliquod editionis ex

"~ emplar {fequendum omnibus pro Jaﬁm
p I

fed editionemipfam , czteris quecuma:
ex{tant Latinis editionibus pmztuht &
authenticam definiait. Hanc quivolue
ritex Hebreo aut Greco mutar e,aut{uo
pro iudicio corrigere coxreélamq uepro
ipfa veteri editione emaculata propone-
re, is Synodi fententiz proculdubio ad-
umﬁ:tur Non enim veterem {eruat, fed
fuam obtrudit editionem.Ceterlim,qui
€x varlis 1pﬁus veteris editionis exem-
plaribus, ills emendandaa & primazuz le-
¢tionigermana(; . Inter pretzs {criptura
reftituendz, operam nauet; tatum abeft
vtmentl Syn{xh aduerfetur vt,ipfaad
hoc Synodo hortante,ex mente Syn0d1
faciat. Statuitenim,vehecipfa vetus &
vulgata edltm)quam emendat{fimeim-
prlmamr emendate autéim pnml haud
pofle videtur,nifi,collatis variis illius ex-
emplaribus, 1c“ua deprehenfa elimi-
nentur, ﬁmcra ectio admiteatur. Quain
re,ve



5 EPIST. DEDICAT.
re,ve Synodi defiderio fatisfaceret Theo-
logica Facultas, & D. Hentenio olim,&
poit 1’10b15, hocoperls demadauit. quan-
quam anobis,textus,vt ab Hentenio eft
edicus, ‘verbis neuti tiquam mutatus {it.
Non enim,ex Hebrzo,Grzco,Chaldeo,
“aut Syro, vulgatam emedare ftuduimus
verfioné: fed, ctim variare reperta effent
vulgate veriionis exemplaria, adhibita
{unt Hebrea & Grzca, plerumq. etiam
Chaldaa & Syra, vt dwnmm poflet qua
- exemplarialeCtionem 1cruarent germa-
nam. Nam,quifolamadfert Latinorum
cxcmpiamum vartatoné , nihil nififeru-
pum 1nijcit le€toris animo : haeret cnim
animi dubius quid ample&tatur, donec,
aurex fontibus,aut ex antiquis aharum
linguarum editionibus, aut ex tractato-
rum commentariis, aut ex locorum cir-
cumftantiis , aut ex ipfa exemplarium
{pectata integritate, aut denique ex his

{imul ommbus quod inter exemplaria.

ipla dhccmat adferatur. Hoc conatifu-
mus, clim in margm1bus Biblior(, tum
maxime hisin Notationibus. Vig. adco

vero

EPIST. DEDICAT, -8
vero a nobis abfuit animus , vei mini-
mum recedendiabipfa veteris Interpre-

tis feripeura, ve is {copus nofter fuerir,

ipfam quarere Imcrprens fcnpturam,

nontantim in rebus maiorss ponderss,
verumetia in minutis, &, quod amplius

eft, etiam vbi ipfa Interprcms {criprura
minus forte comoda videri poterat. ita
venihil pcrmdc verear, qUAM , vt NIMIE
me anxietatis multi notent.. At quare
hzc? non aliam ob caufam,quam, vt pu-
ra puta haberi poflit, quam Synodo vi-
fumelt praefcmgere vetus editio:qua i
quid {ubinde minlis commode fortafle
vertat;non aliunde ipfa emendetur, fed
ex do&:arum virorum id fcrlpus dlfca~

“tur. Quare &,ciimin dubium, de ger-
- mana Interpretis {criptura, quouis pa-

&owveniremus,non iplifententiam dixi-
mus. fed, i ,11SquZ pro {mguhs facerét par-
ribas in medlum allatis, ferendam fen-
tentiam aliis, rehquxmus Quin & alias,

clim,re fatis pmf picua, noftran aufi fu-
mus {ententid explicare, inomnes 2qué

part:es ira vt ferebat vnaquaque, difle-
~ B TUIMUS,



10 EDICT. DEDICAT.
ruimus , vt {i quem plus forte alterius
partis mouere poflintrationes ,eam pra
noftra liber ampletatur opinione. Cu-
- pimusenim melioribus fubieta fenten-
tis, qua a nobis 1udicata funt; nec tan-
tum, verumetiam quacunque atit dicta
aut feripta. Quamobrem ,olim decre-
uimus,alicui Prefulum Ecclefiz, has no-
ftraslucubrationesinfcribere:non quod
its dignas cenferemus, fed, quod eorum
proprie fit,certum eiufmodiderebusiu-
dicium ferre. Porrd, ab ipfoinitio, non
alws occurrit, cui meliori videtenturra-
tione offerri pofle, quam V. D. Ampli-
tudoe,Cardinalis Hluftriflithe,quem,pie-
tatis iunéte eruditioni nota, celebré no-
bis, carum , obferuatumdue reddiderat.
Vit enim auctoritate poles, ira & erudi-
tione praftas,&, quod huc facit, lingua-
rum cognitione excellis, quodque pro-
xime vrget, earum peritus & {tudiofus
es rerum, cutufmodi hic tratare conati
fumus. Idloquuneur do&tiflime veftre
in Grzcum Plaleerium obferuationes,
Regio Bibliorum operiiunétz, &, quas
e ; pree
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prz manibus R. V. habet,quarumnon
exigul ip{1 vidimus & legimus parcem,
exa&iflimz in librum EcclefiafticiNo-
rationes, quibusalia conﬁmil}a plura D.

V.induftrid meditariintelleximus. Qua-

re,quidquid hoceft, quoddeleCtionum
S.Scripturz varietate fcripfimus;parum

vtique, {i refpicidtur,quz,& nobis ipfis,
& aliis, adhuc relicta funt; amplifs. D.
T. exhibemusac dedicamus, ve, fub tu1
nominis aufpiciis edic(t, & ate benigne
in tutelam acceptum, {1 quid erroris ha-
beat, tuaaultoritate corrigatur ; {1 quid
boni, tui nominis accommodationead -
uerfuszmulosdefendatur; {1 quid le¢tu

_dign{i, tuzeruditionis celebritate com-

mendetur. Vniuerfa enim que dicta a
nobis funt, tuz, & fan&iffimi Patris no-
{tri Romani Pontificis, atque Ecclefiz
Cathelicz cenfurz, perpetus fubmiffa
volumus. In hisporro elaborandis,ad~
fuit przcipue nobis, Reuerédusin Chri-
{to Pater, S. Theologix Licentiatus, P.
Toannes V Vithelmi Harlemius, Colle-
git focietatis Iefu Louanii colendiflimus
B 2  Reltor,



12 EPIST. DEDICAT.

Rector, ac per Belgmm Viceprouincia:
lis d1gn1ﬁ1mus vir fumma eruditiotie;

qui,diuinoquo prazceﬁebat ingenio,lin-
guar(i, Launa, Grece, Hebraicz, Chal-
daicz, Syrxacw atq. Arabmaa dxfﬁculta-
tes fuperauelat & Theologtcm ummy-
fterior{iintima penetrauerat, ea adhac

vit® puritate,ea morum {uauitate orna-
tus, ea animi ad iuuandos quofcumque

pxompntudme, ea deniq. in Deum per-
petud pergenti pietate preditus, vt ho-

minibono,voluptatis fummelocoeflet,
eius frui alloquio,facrifue fimul ac do-
&is fermonibus refici. Teftari poffum,,
qui, eo, praceptore, inftitutore, patre,

quinetiam; quaetus erat humamtas s fa-

miliart,: fcptemo & eoamplius vlus ﬁlm ]
ne¢ quidqua itadeploro, v, quod igno-

rabam, vltimumid efle vale »quod, Sco-

ts haerenas Louanium mgreﬁ”is turba--

taque vmuerfa ac fuos dimittente Aca-

demia,triftisdicebam. Flagrantis czlefti

amoris igne animz corpufculum; leemi-

cus, Deo operante; ing foluit; ve;cum

corpons mifériis,tum a mundi,quieadi-

gnus:

EPIST. DEDICAT

gnus nonerat , nune certe., {i voquam
alias, totus in mahgno poﬁtus ‘malis li-
bera, ad czleftem dﬂe@cl thalamum ad:
mlﬁa, tota drearamdisws in mellifluis eius
amplexibus verfaretur. itavt nonmors
ipfius, fed noftra nobis deflenda‘fic de-
relictio. Non graue tibiarbitrorefle,fe-
reniflime Cardinalss, bonoru virorum

audire laudes , quinimo Volupe huus

refertim , cuius fama non incogaira;
fcio, D. V. fuit: qui huius,quod A. V.
exhibemus, ‘operis feribendi | feré dii-
¢tor nobis fUIt & cofilio perfxpe iuuit,.
aclibrorum, qmbufcumq opus habui-
mus,copiam,ex inftructiflima focietatis

Tefua Louanienfi Bibliotheca; fubinini-

ftrauit, quin & legic hac plcmque om-
nia, ﬁlum eis calculum additurus, {i vita.
comes fuiflet; ve & deleéi Faculrate
Theologica Do&ores. o quxBlbhorum“
edition: fubfcrlpfeumt, nifi 1am 2 nobis:
mutud ferundty, vix, an in'vica fuperftes
fic,alter de altero mtelhgere poflemus.
Adfult porro etiam {ingulari iter,ad hac
conficienda,fua nobis ope,quicaipfaex-



4 EPIST. DEDICAT:
cudit, Regis Architypographus, Chri-
{’cophorusl’lantmus tulicenim fumptus
non mediocres, quibus, & me {criben-
tem minufq. folida cum Valetudme fere
collutanté fouir,& alus, qui, aur aliun-
de mdnufcnptos codmes aduexcrunt,
autea qua in aduerfaria ieceramus, ac-
curate defcrxpferunr autalio quocumg.
modo auxilio fi uer Gt liberaliter fatisfe-
- cit,empis etiam a fe nonnullisatque ¢
propria officina mifiis libris. Quare, fi
quid his,aut fructus,autr ornatus, Eccle-
fiz Catholicz allatum effe potuit, vel
meriri quid boni ip{o conaruapud Deft
comparatum; ad caius fanc gloriam ani-
mus refpexit ; .fuas {ibi hi vindicant par-
tes,Harlemius & Plantinus, ipf1 inter fe
contunétiflimi , 8 mihi pro beneficiis
in me collatis fzoambo merito colendi.
T e itaque; pietate atque eruditione or-
1atiffime Cardinalis,obnixé oro,vt hec,
qu:elﬂu[‘mﬁimae D.T. dicamus, qua-
liacumque {cripta,zqui boni conﬁz]as
atq. in tuam benigné tutelam accipias:
vr incelligenti, id quod primum edide-
) nn%
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rim, tibi czteriique Ecclefiz Prefulibus

gratum efle, ad plura tentanda animus

addatur. Mmpfum porro beneuolentiz
humanitatis tuze etiamatq. etiam com-
mendo: & tuorum ate numero adfcri-
bi opto. Dominus Deus Ecclefiz fuz
diu teincolumem feruet . Brugxs Flan-
drorum, die B. Laurentij martyrio cele-
bri, rv. Idus Augu{h anni cIo. Io.

LXXTX

Ampl jfzm& D. V. or;f o
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DY2E N M commif[nm mihi effet,
AHES: g, f"ﬂ . . y o .
" DNy eas,quain Lovanicfivm Bi-
o R R
&k U bliorum marginibus adno-
A \\£a14 exant lectionym varie-
2 XCBDTN rates,ad fonses €5 weternn

S ST Commentariosrenocare, €9

[i quidem concinerent, marginalibus id notis fi-
guare vt qua quo modo gevmana ab adulterina
- dyfcerni poffet lectio: animaduerti [apenumero,
[fieri bandpoffe , vt notss id in margine indicare-
z‘w,qabd Jontes, f;)g{:dmkigm vel obfuri effent,
ant ad dignofiendam germanam lellion? qua-
dam facerent , qua, cwm Verbis exprimendaef-
[ent pot exprimi non poffent, quot marginis an-
guftia poffet capere . Quamobrem ,confilinm
Subijt,ad calcem Bibliorum, breuibus cinfinodi
annotaripoffe . Q wod cum yad R, P . H arle-

sminm. i boc in negotio praerat vetuliffem,pro-

baffetd, ille, adfCripfi,in Bibliornm margine,ad

ealoca , in quavifum evat aliquid annotare, fi-
gnam Q. n. quodflet, Q nare notariones. C um
vero,

| '
vero, ee griod in Bibliorum maygine laboradun
evat confello, Biblyf§, ipfis ad Typographiam
mifGis me ad [Cribendas in ealocanotationes de-
diffemyanimit temperare handpotui, quin exa-
ééid conarer facere quodineumbebar ynecpan-
cts, quemadmodum flatneram, abfoluere potus,
vt ad calcems Bibliornm adyici poffent nec cito,
wti Speraneram vt vnacum Biblys prodirent.
O nare, nunc, [eorfum, [ecunda cum Bibliorsm
editione,prodennt neceffaria quidem adintelli-
gendamarginalia annotata Bibliorum illorum
noftra opera adanctorumguippe ad guas illaye-
mittant, [ed qua amarginalibus ills annotatis
ipfa non pendeant , qusbufcungue Bibliovum

editionibus at g, exemplavibus adbibitis feruien-

tes. Jn bis porro, textum., initio fingularum no-

- tationum ,ita fere propofuimus , wrt in Lona-

wienfibns eft Biblifs: quem deinde, cnm altjs La-
tins exemplaribus | impref§is ¢ [Criptes, contu-
limus . babuimus imprefJa exemplaria femper
olto aut nonem, [tripta ;XX X11. ant XX X111,
vt mintmum, [&pe plura eaqua fatin defcri-
pturi fumsns, propria dico,prater ea,fua ante nos,
Parifienfes, H entenius,alyq,, annctanerant.
Sape enim in Vno innensas ,quod ron in multis
| C aljjsy
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alys:er ﬁ%’@;’%é’iﬁl‘fl",.&zﬁ‘ genina 7ﬂferilfretw [eri-
prura, plus ex Latims codicibus quam alinnde
invelligere licet , dum Jinter varia exemplaria,
quem logendi modum vilgaria fequantur , in

querns conspivent emendatiora,conspicitur. De-

bine, confuluinms commentaria, enarrationes,
[cholia ,tranflationes , prima , media , poftremse
atares ,anclorum , Gracorum e Latinorum,
guofcmg, habere potuimmns: vt fiquid vfguam
¢ffet quod ad noftyum faceret inflitutum,quoad
eins anobis flevi poffet, in medinm adfervems.
Pofthac adbibusmus ,inveters quide teftamen-
to, Hebyaicum ,Gracum , ¢ Chaldaicum ,te-
xtusyin nono,Gracum €5 Syriacum: ¢5nejor-
r¢ hornm exemplaria [ibi mutuo quandogue non
conflarent ,lettn fumt Graci textus antigrapha
complura , caterorum [altens duo. Poffremo, fi
mid ,vel ex locornme circunflantiis,vel ex locis
fimilibus,vel alinnde , de letionis varierate in-
velligi poffer ,id omne peyfcrutari conatifummns
e finonipfiindicium fervecerte algjs dare,vin-
de ant ferve poffent,ant [0 quarique monzento
le&Fionts varictatem aftimare. His autem , [én-
Sam faperumero addidimus, aliquands fingula -
 yum varictatum,maxime vero eins quavero fi-
- ” millimea

19
moillima erat , vt ne forte ,ob minus perfbiconm
[enfum;id quod fere accidit, veprobarcrur. Ho-
vaim porv occafione,[ipe eliam antecedentia €5
Subfequentia proxime trallaninms loca: ¢, [i
gus Gracorim, C haldatcornm , ant é’yricomm'
apographorum, cccurreret Variatioetid e edif~.
Seriaeft: quin & difficultates , qua vel ex bis,
wel ex Hebraico,orizntur provirili noftra ero-
data funt : nec pravermiiffum effe arbitror id
quod multi defiderant, quo modo H chraice La-
tinus o5 Graci nierpretes legerint, dum eovum
tyanflationes yab H chraica [criptura vt nunc
punttisvocalibns adfeGa exfat , difcrcparevi-

dentur. Caterim,non deterveant Leiorem, lin-

guarim forte imperitnm, qua frequenter his ad-
mifcentur , Hebraici, Chaldaici, Graci, Syvics,
textumm,verba: idenim fieri ita debuir ot fides
dittis haberetur feréque itainteriecta funt ,vt,

Jaluo atque integro loci [enfis , tranfilivi , ab co

qui nor z';fzfe/lz'gfzi > pofiints . Porro varictates,
qus, in manufcriptis exemplaribus, eizes varie-
ratis qua difcuticnda erat occafiore, quippe lo-
co vicing, reperts fims , cum tralfands non vi-
derentur, ad marginens funt notata, gs [irnis
qus in Biblys frequentata oo declarata foms.

C 2 Sunt
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Sunt vero notationes , inxtslibrorum S. Scri-
prurascapitum, ver wimge,ordinem, [e/¢ mu-
tuo fequientes : ita vt nullo indice opus fir nifi
eorum locorumiguayoccafione, alinnde explican-
da alignands [ obtnlerunt. . quem ¢ ad cal-
cems libri inuenies. Q) uod veliguum eff , Le-
Elorem obfecro, vt hac mediocritatis nostva fori-
ptas eoaccapiat ¢ lzjgﬂt antmo, quo [cripta €5
datafints, candido, ¢ veritatis non conten-
tionis [tudiofo, qui infeilari alios abhorreat,¢5,
Sienbi erret ipfe, lubens mofiratum errovem cor-
rigat s fi quid ignoret,difcere gandeat, nec (i1am
Velit Tf quam opinionem meliori [ententis pra-
sudicium ferres. h |

CATA-

AT —

CATALOGYVS EOR’VI\Z;If

QVIBVS VSI SVMVS S,
SCRIPTVRZ LIBRORVM

® OMPLVTENSIA, ¢& ex Complutenfibus expreffz, Regia Compl.
Biblia, Hiebraica, Greca , Latina , Chaldaica, & , qnod Regijs R.
e proprium est, Syrica. _
St < Hebraica & Chaldaica Bibliamagna, Venetiis excufa. VCP'
Pfalserinim Auguftini Nebienfis, quinque linguis, Hebraica, Greca,, Lati= Neb,
w4, Chaldaicaatque Arabica. .
Palteria Hebraica manufcripta duo,vnum Collegyj Louanienfis Societatis
Tefu, alterum D. Clementis Angli, & tertinm Portugallicum,ex fideveneren- 2:%‘
difSimi D. Lindani citatum. 1 ERUE '
Syricum Noui Teftament manufcriptum, Colonicn[e, ex Orientis parti-
bus allatum., :
Syrica Noui Teftamenti editio, fumptibus Ferdinandi Imperatoris, ¢ To-
bannis Widmanftadsf opera, Vienna Auftriace edita. ‘ o
Graca Biblia Aldi Manutyj, anno 1517, impreffa. Ald.
Graca veteris Teffaments Biblia , Argentorati edita, collata cum duobus Argent.
Gracis Vaticana Bibliothece antigraphis, quorum vavie leiones ad mar- V3%

2]

+ ginem adnotata funt, iuffurenerendifiimi Cardinalis Granuellani.

Graca Vet. Teftaments Biblia Bafiles excufa anno 1550, cuin Lating Bat
interpretatione. : :

. Pfalterium Gracum, Latinis litteris, Tornaci , olimin canobio S, Martini Tora.
feriptum. ~ :

Pfalterium Gracum Pavifiis impre[fusm, ex S.Vicloris codice emendatum.
Alterum Parifiis & Cheuallonio excufum; Tertium, Auntverpie a Stelfio.

Nousm Teftamentum Grecum Bafilea excufuim, cum Vaticano codice , in
Euangeliis collatam , quondam D . Werneri Atrebatenfis Collegy Lonany
Prafids. ‘ f

Nouum Teftamentum Grecum Bafilea impreffurt , anno 1563 . cum le--
ionum varietate: & alia aliquot alibi excufa, que quia Louanio longe ab-
fiumus, commemorare haud pofumms; vt nec catceros libros exalte, itave fa-
cile deceret, deferibere. ,

Nounm Teftamentum Gracum Parifiiseditum , ad xv 1 Graca exenpla- :
ia & Parifienfibus collatum, fignata Grecis numeris, e, 6,7, & 6 69 (st Bty 4 @ 5
acty 15 13> 18, 15, 45: quiorum primunt, Complutenfeest exemplar: fecundum, g, oty
ex Ttalia tranfmiffum fuit: okansim, cum ceteris, ex Bibliotheca Regis Fran-
cortm [uintm. :

Verufta Latina manuferipta, quibus ad caftigandum Parifienfes funt vfis

‘Conoby
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Canobij S+ Diony [if oblongum & Latum, S. Germani oblongum, latsm, par-
utii anrenn & avgentenmn 5 Donatianicum, Paslinum , Sﬂeﬁ?mien[e , Con=
feantienfe, Corfendsnconfe, durcumm, S.Victoris exemplaria; & Sorbonicums
correctorini, ’

Lating Biblia qua ad castigationem D.Iohannes Hentenins adbibuit, de=
[cripta abeo i prafarione Biblioram A [¢ editorum.

Manufcripta Lating Biblia, disbhus snagnss voluminibus comprehenfe,Ca--
thedralis Beclefie D. Donaviani Brugenfis , antiquitate fimnl ¢ integritate.
lis fecunda, gua a clanfimoviro D. Lacobs Pasuclio , Bibliothe--
“ca D. Donatiani prafecio , Losaninm tranfmifja fuerant,

Alterum ibliorumn, duobus towis contenium , manufcviptum exenipler,

ﬁmé;’érer vetstate ¢ integyicate venerandtin,a R, D. Evaritio Fran foys, (-
wobij Lbtenfis §. Petvi Abbate , commodazo miffum, feriptans 3vs ad calier
bibva diligeass fcviptor notauit ; & F. Godevanno, Ao incarnationis Dowsini~
ce 1084 . indictione 7%, concurrente 1°, Epaita 1%, vege Henrico aque Henm
vici Cafarss filiodam triesmi obfidione vibem Romam graviter premente,con-
¢lufoin ea Gregorio Papa , qui & Hildebvandus, Anno o°. prefulatys Hen-
vici Ecclefie Leodicenfis, 8°. aittein Geyardi Cameracenfis , 6°. guoque Ar-
nilfs Abbaris eiufdesn Lobienfis cancbij S. Petvi. Habet hoc exemplar, triplex:
tribus columnis diftinctums ve & alij quidaim veteres codices; Pfaltering,Gal-
licum , Romanum, & Hebraicsm . Gullicum , noftva eit vulgata editio., ab
Hieronymo cafligata, & obeliftis atque aflerifiis notata . Romanius, ea e
qua Romani ante Hicronymi caftigationew videntar vfi., Hebraicum, Hiero |
Byt eff ex Hebreo verfia, - . s
 Tertisim Lis fimile manufcriptan quatttor aut q:z?;fqué' tomis, ex Lege -
dim'ﬁ,S‘ Tacobi Abbatia allarusi: cuiboc vawmn deest, quad. plerifque locis, po-
Seertorialicuins prepostors cura, antiqua ac germana erafie, valgaris lectio fub-"
Simafite o : " ' T
Vigintimanu(cripta Bibliorsm exeinpliria conrribuit ,quem fiunm nttper Lo~
uaiy diew obif e intellexinus, M. N. Augustinus Hunnans, pie Hemoric; vi-

AB,C,D, ginticontribuit fiinata Alphabeti litteris: ﬁmt@, vt iuxia prafantic ordinem

&c.
T.

N,

oo
H.
r,

Cr\i HUMCYemus, O,_QJ‘,E,N,P,L,H,G,xf_,M,V,_I,K,E,C,»D,F,R,S. €eie— .
ram T & N, fragmenta funt dusivazcar; T, 4Gz Apoftolovson, Epistolas D,
Panls, & Cathlicas verer: [iviptara cantinens s N. Iob | Proucrbia, ¢ eos qui-
deinde fequuntur librosvfy..ad EXechiclews; litteris mira magnitudinis ; emen-
{Z,zmm' > aite trecentos aniios s ex Curoli magni Bibltis vadequague colleis,
iiiffu, v prafariohaber, V. Tordsni Magiftriordinis Predicatorum, ¢ F.Hy—
goiils Pifiij?h I’ram’ngz’alis in Francia, & Pradicatoribus S. Deminici Fratrilns,
quorzn & 4?#.:'cnddtﬂwmm_z raticnes , [ libri finem leguniny, ad quas textus
arreamargini nord yemittit. O, Q, B, lelifima funt antigraph.; fed in
Pfalmis, O, cism Hieronyii cxc Hebrao tranlationem habeat, manltins ab aliis

einfdein tranflationis ansigraphis difirepas. H inlibris Regum prafiat; P in

) Pfalmis,

: Y
Plalmis, &yin quibus excellit etiam L, Sapientis libvis. 1 & K fepe adnotant
lectionemveriorem .V quod fignamus, &ripfuin O littera, 4 M. N. Hunmeo
infignitum est. Habuimus ab Hunnao & Brewiarinm peractuftum,quod quas-
dog. citamus; denique preter alia, id quod maxim facimus , manuferiptom
Bibliorum correctorinm, ab incerto anctore;quem Epanorthoten ant Corre-
ctorem fere vocamus; magna diligentia acfide contextum, fecuto, viioportet,
antiquos noftra editisnis codices, eod, , cum Hebrais, Gracis, & veternim Pa-
truin cominentaryss (edulo collaros. quiliber-Genef. 8. v. 7. latites a nobis de--
feriptss eft. Hos porvo suanuferiptos codices, iam 4 morte D. Hunmai, opiner
Collegiy Societaris Tefu effe : veliquesat entin illos Collegio, cui olim commod.a-
1h mitferat, nifi antemiovtemvepeteret. .

Colleginm Societatis efu, duo fna (ubminiranit manufcripta Bibliorsn
apographa, minovi forma, quormn visum Societaris vibrunssaltertin appella-
uinus agrenm fine Harlemen(e, eoquod anvo ornatum Harlewio 2 Plantins
donatum fuerit. Plura fubminiftrauir Collegium Socistatis fragmenta Biblio-
i , eaq, (peltate antiquitatis , que idcirco 4 confraltione P.Harlemizs ve-
demeratsvnum continens oftasenchumn, vaun libros Regum & eos qui fubfe-
quuntur vfque ad Ere , id quod Secietatis longum dixrsus: duo , Societaris
album ¢ aurenns , codices [unt entangeliornn : quartssn , Societaris Linm,
Panlins haber epiftolas, es(d, gloffemarisillustratas. Chrviffophorus Plantizus
quingue miferat mannfcripta Biblia, que (1o are 4 confractione feruarat, vo-
cataq nobis Planting medius codex , anguftus o latus , partius & longus: qu,
quo ordine 4 nobis numerantur, eo cenfenda funt.

Atrebatenfis Collegif Prafidens, praclaviffunus M., N. M. Cornelizss Rewneri
Goudanus, duo commodanerat wanufcripta Biblia,quorum vuym Atrebaten-
e alterum Atrebatenfe [evicatum diximus : quibus exemplaribus, vt & eo
quod proxiane fequituryctiam Henteniusvfus fuit.

Ex maiori Theologorum Collegto habuimus exemplar quondain Beffarionis
Cardinalis, quod ille 2 Iuliano, Cardinali S. Angeli , Floventini concily Prefi-
de; vt epigraphe habet ; dono acceperat , id guodin libris Regur 1in@kime, ve-
vamn lectonem [ape notat in smargine. : '

Colleginm Buflidianum [eu Trilingne,ctiam vuum dederat [cviptum , vti
covonide addita adnotatum est y anno 1432 5 annis oo ante typographica artis
ingentionent . , :

Bx Abbaria Malmundarienfi accepimus mire vetuftatis libellos , qui pleri-
quue, magis cam qua veteres Patves,quam quanos viimureditionen yeferunts
v Pfalmorum, o Sapientie & Ecclefiaftici, vail Machabaorum,vasiz
Epiftolarum Catholicarum & Apocalyp(eos, duos epiftolarum D. Pasli, qio-
rium alterum maiovem, alteruim minorem,alitteraruim magnitudine, vocaut-
vt Minor nostre editionis Sudiofus est; maior , yeterem feltatuy, eam qus

- ante Hievonymi cafligationemn.

D. Panelius commadanit nobis, quod Tornaco allatsem fuit, vetuftifimum
' atque
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arque leltifimum canobij S. Mattini Pfaltevinm,anno Domini 1105, fcriptums
- #d quod, quator columnis , quarnor Pfaltersj editionesexhibet, Gallicam, Ro-

manant, Hebraicam, Gracam. Graca ipfaest Graca trauflatio , Latinis litw

gevis feripta. :
Vfi fumus & P(alterio ex Cameraco allato , Goticis litteris (eriptoyin cuins
leitione , Reuerendifimus. D. Lindanus, vepuerafcendum fibi fuiffe, fevipfit. id
| quod Romani Pfalterij exemplar effe deprehendimus. ‘
' A D.Lasino Torsentino habutrius Gloffam ordinariam ,in Prophetas mi-
nores , wannfcriptam. ‘
A D. Nicolao Michatlis, Reuerendo monastersj 8 . Andrea iuxta Brogas
Abbate , vism towmum manufcriptorsin Bibliorum , que ea baber Abbatia,in-
Signinim: quo vno manufiripto, perficientes Brugis id qed a Louanienfi fuga

veftabar,vfi fumus. Legimus arque adduximus aliguando & alia quadarn ma- -

nuferipta exemnplaria: quibus quia contiidvfi non fimus, fuis ea locis nomis
naffe fufficiar. -
Typss exccufa Latina Biblia, quibus pexpetud vfi fumus, bec funt : Excufa
Moguntic anno 147 2, quam primam e{fe accepimns Bibliorum 4 Typographis:
 editionem ( quanquan: aliam illa priorem quidam ¢ vidiffe dicant ) Colonis
anno 1479, Nurenburgi anno 1478 , Venetiis anno 1497, Lugduni , cum
lectionum varietate anno 1522, Colonia apud Quentelium anno 1529, Pavi~
Jiscaftigataanno 1557, &, Benedidi (choliis auéta, anno 1573.
Enarratorum atque auctorum quibus vfi fumus , longum effet catalogum.
zexere: ex v quibus aliquando nominantur locis poterunt intelligi. Caterivm
Poft Epiftolam ad Rowpanos, non omnes legimns quos adhue fatuctamus,pra—
wer [pem Louania exfules.. : .
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NOTATIONES
IN GENESIN

ArrTis tertjverfudecimoquinto: Ipfz con-

) Latina exemplaria pleraq. Ipfu feribunt conte-
o~ ret caput tumin. S Gerimani oblogum & Sorbo-

4 nicam corretorium 4 Parifien{ibus notata,
\ Ipfelegunt conteret capat tunm. Harum lectio-
¥ num pofterior;Hebreo conformior clt:legirur
L TR enim YRR NALIERI 198 Eadé
lectio Gracz tranflationi fimiliseft: fic enim habet, durds o reipiad
Repaniv, B aU Texgilads dur Aépray, Tple tuum conteret caput, & tu con-
teres eiuts calcaneum ; ita exemplaria Complutenfe & Vaticanum,
Germanicz vers editiones,cum Aldina, dvms ov mpiind 1eg . % o0 =
pilags a7, Ipfe tuum obferuabitcap. & tobfernabis eius Cftlc. id
quod a Patribus feré leGtum eft , arque aded Hieronymo , qui, fi in
aliis codicibus repay legi comperiflet, er nimirdm primam fyllabam
formante, id proculdubid preeruliffet: In Hebraicis namque fuper
Genefinquaftionibus , productaInterpretum 72. tranflatione, Ipfe
fernabit caput tuum , & 'tu feruabis eius calcanetim, annotat. Melius ha-

bet in Hebrxo, Ipfe conteret caput tunm , & tu conteves eins calca . quia.

& noftrigreflus prapediuntur 4 colubro, & Dominus conteret Sa-~
ranam {ub pedibus noftris velociter. Quibus in verbis etiam con/pi-
cirur, Hieronymum , le&ioni praedifta conformiter, Ipfe vertere.
Fortaflis antem commodilis neutro genere transferatur : Ipfum
conteret caput tuum . Eft enjm Hebraice, pronomini & cum pra-

cedente nomine Y7, quod femen fignificat, debira conuenientia,

vtvocetn quafubaudiatur , aliunde accerfere, neceffe non fit: ' Hoc

modo (neutroinquam genere)in Latinis quibufdam exemplaribus

haberi;infuper, ita D.Leonem legiffe, Aloyfius Lippomanus doce~

revidetur. Dum enim Leonis magni in hunc locum verba Catenz

{uw copulaturus-effer, pramifit, Vel iuxta alia exemplaria : Ipfum |

conteret caput tuuih. Tum ipfius verba ex fermone De nativitate
Domihnifecando’ fubiunxit: Deus omnipotens & clemens, &c. fta~
tim ve nos diabolica malignitas veneno fuz mortificanit inuidiz,
pradeftinata mortalibusfuz pietatis remedia(&c. )preefignauit; de~
nuncians ferpenti , futurum femen mulieris,quod noxij capitis ela-

tionem fua virtute contercret , Cliriftum fcilicet in carne venturum _

Deum hominemque f{ignans;qui natusex Virgine,violatorem hu-
' D manz

§ terct Caput tuin , & tuinfidizberis caloanco cines.]
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mana profiginisincomrupia nativitate damnaret:quibus ex verbis,
4 Leone, hoc mado,locum hunc le¢rum,vero nion et abfinile, 1
dorus Clarius hoc ipfo modo fua Biblia emédauic: Ipfum cont.&e.
Minime verd contemnenda eft ea Latinorum exemplarium le-
&tio Ipfa conteret capur tuum , tum qirdod in omnibus pené Larinis
codicibus legatar (‘nos cert poft D Hentenium , nuliam vulgate
editionis codicem potuimus reperire qui diuer{um legeret: nam Pa-
rifienfium funt quos pro ipfe Hentenius adfert : neque conftat de
-Sorbonicocorrectorio, qui alter eft Parifienfium, an ex Hebrzo,an
ex Latinornim codicum auctoritate , fic legendum docear; vt neque
.de Aloyfij exemplaribus,an noftrz finteditionis, cuius ceree Clarij
- Biblia,que ipfim habent,non funt)tum quddd Veteribus, & ijs
qui vulgata ex Hebrao, &, quod magis eft admirandum, (diffonac
enim Graca exemplaria) ijs.qui vulgataex Grecoeditione vii funt,
_agnofcatur atque exponatur. Auguftinus libri fecundi de Genefi
contra Manichzos capite 18. Obferuat(inquir)ipfe plantam mulie-
.xis, vt fi quandoillicitalabitar dele@atio, tuncillam capiat: & illa
‘obferuat caput eius, vteum in ipfoinitio mala fuafionis excludar.
Similis eft Gregorij lib.1. moral, cap. 28. Eucherij, Bedz,ac Raba-
ni,leGtioatqueegpofitio. Neque verd hacledtio Hebreo repugnat,
An ‘p‘rimis enimr pot-u’crit Interpres 873 feemininum, pronomen pro
&1 mafculino legifle, venonnulli conijciunt. Deinde, feemininum
_pronomen, nonnunquam eo modo feriptum reperitur quo mafcu-
Jinum, 8, quanquam K legatur . atque ita hoc loco accipiendum:

. &legendum effe 89, nonnulli exiftimant. Hinc Guido Fabricius,,

_Pici Mirandulani principis au@oritate nixus, in Hebraicis illis Bi-
blijs Regio operi adiunctis , quibus Latina interpretatio inter con~
textus lineas infertaeft, excudi curauit %1, quanquam errore po-
fitum fit /W3 - Necreijcienda eft ifta leGkio, qudd mafeulini generis
verbum pronomenque {’eguantur,,_ verbum 7, pronomen 12:nam

Ef1.d. zo&?hbx phrafes huiufmodi reperiuntur, Efther primo capite, 93]
Eeclxzebet 19997 921920030 Ecclefiaftz duodecimo 109n.mazp ngn

Poteftantem hzclectio, ad eum feré fenfum quo fuperiores expo-

nuntur, de Chrifti matre intelligi , vt {erpentis caput.contriviffe di-
_carur, quia eum genuitqui contriuir,quiadiabolum. fuamorte de-
uicit, & nosex efustyranpide in libertatem afleruit, . :

 Locus ifte d Chaldzo paraphraftead huncmodumreddituseft:
 Etinimicitiam ponam inter te & inter mulierem, & inter filid ruum
&inter filium 1llias : ipfe erit memor . cxemplar Venetum : obfer-
~uanstibiquod fecifti ei dprincipio, & tu eris obleruans et in fine,
" Atquein hacparaphrafi obfetuetur & illud,quod illi Grzcz lettio-
ni conformirer, que & olim & hodie multorum eft codicum, mprss

Der &
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per u in-prima {yllaba, transferatar obferstans, ne,clim & hac acce~:
dat ratio, d quoquam facii¢ reijciatur, Porrd, ¢ifi exemplar Venen
tum, priori loco 1M habeat, pofterior tamen , Compluten(i&:
R.egio coformiter, W3 117 legit-atq. expefitioefie videtur 19717, -
ciusquodin Complutenti & Regioeftysm. ~ i - 1

C. 4. v.8. Dixitq, Cain al Abel fratrem (usm i Egrediamur foras.]
Quodin Latinis codicibuslegirur , Egrediamur foras ;in Hebrais 8-
Chaldwis non reperitur . In ' Gracis habetir &iéaSsusrels 70 med fony”
tranfcamusincampum. Hicronymi in Hebraicis quaft . hecnota-=
tio eft: Erdixit Cainad Abelfratrem fuum , {ubanditur, ea quelo=
cutus eft Dominus. Superfluum ergo eft quod in Samaritancrum &:.
noftro volumine reperitur, Tranfedamns in campum . Hacvtvide+:
tur Hieronymi notatione motus Rabanus, praediéa verba omifit: &-
F . Magdalius Gaudenfis, cuius: extat. Bibliz correorium’ anno
1508 . Coloniz exculum, {cripfit, Egrediainir foras non eft de vextu, -
nec haberur in Hebraico. o ' -

C.8.v.7. Magnaeft-de loci iftiasledtione contentio . Hebrei -
namque libri habent : Etemifit coruum, & exijtegrediendo & re~:
deundo,donec arefcerentaqua defuper terram. Graci verd codices
legunt: Eremifit corunm advidendum fi ceflauit aqua,& egreffus
non eft rener{us viqueficcari aquam a facie terre, ‘Quaritur vtri fe-
quendi fint, Hebreian Graci codices? videntur enim.inter fe pu--
gnare. Multi exclamarenihil dubitant , Hebrzos librosqui-hodie
funt, Iudeorum perfidia vitiatos efle, Gracosautem integros;ideo-

* que; hosfequendos,illos minime. Vertim,quid Indzos mouifle po-

tuerit , ve'hunc peruesterent locum ? v corzum in arcam renerfum
dicerent, qui reuerfus nonfir? An vili-Chriftianz fideityfterio fia
hac corruptelailladere conati funt? At dicet aliquis; Vemuliis inlo-.

corrumpi. quid ?an non praferendi codices Graei; quos omnes fe-

2.

;

cis Hebreus textusde induftria corruptus eft ;ira contigit hocloco '». aelehion

Cants I, 2,

quuntur patres ? Sed hunc viciflim interrogatum volo, an reijeiendi .ﬁ;’:gi m."t";zf
codices Hebrzi,quos nullireijciunt patrum? Patres namque editio= ¢rum loca.

nem 7o.Interpretum,, quatunc omnes veebantur; {ecuti, Hebraza,

Circa meds”

aat non confiluefunt, aut confulta non reiecerunt. Hieronyinus, ‘dialogis

qui in Dialogocgtra Luciferianos;iuxta Interpretes yo,emiflum de
arca corunm dicitnon rediiffe: in Hebraicisquaft, aliterin Hebrao -
de coruo dici notat. Procopius Gazaus, Gracus antor caufis cur
columba redierit expofitis: Sicetiam , inquir; vt haber Hebraicus -
textus., &coruusin arcam reuolauir,-An id femper praferendum
eft, quod 7o .tranftulerunt, 8z tranflatione corum Patres vhi lege-
D 2 runt?
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runt? Quod fi fic, cur $S. Synodus Tridentina, vulgatam Latino-
rum editionem , qua abilla innumeris locis diferepar, & Hebrao
longe conformior eft, fequendam omnibus propofuit ? Sed hoc nos
confodere teloexiftimant, quod & Latinaeditio ,qua 4 Catholica
* Ecclefia recepta eft ,decoruo legat: Qui egredichatur & nen renerte-
batur. Quid dicant, fi huius editionis exemplaria, que interfe pu-
_tant confonare, qui quaoportuit diligentia ea fcrutatinon funt, va-
ria effe oftendantur? Exemplaria S. Germani latum & oblongum,
S. Dionyfij oblongum, & Complutenfe cum Regio, Quiegredieba-
tur & reuerrebatar fine negatione legunt. At fortd ad Hebrzos codi-
ces hecexemplaria mutata funt. Minimé verd . Eft nobis 4 M. N.
Auguftino Hunnzo,antiquum Bibliornm correctorium mutud da-
tum, multisannis fcriptum, & pluribus forté compofitum,quod &
ad hunc modum legit, & hancantiquornm codicum letionem effe
aflexit. Verba ¢ius aflcribemus : Irem b. Dimifit cornum; quicgredicha-

tur & renertebatur donec ficcarentur aque fuper terram. Certiffimé rene,
quod nec Hebrei, ficur dicit Hieronymus , nec antiqui Latini (co— -

dices) habentnon : fed eft fenfus,quod ibat & redibat extra arcam
circuiendo, & proprer hoc vtitut Interpres praterito, non perfe-
&o, fed imperfedto: licet Grecus habeat, putode 70. fed fequendi
- {unc Hebrzi & antiqui, & Hieronymus. Hee ibi. Ad qua quid dici
poflir? An quod libro fidendum non fir2 Non hoc dicet quienol-
uerit. que namque, a noftri {zculi fcriptoribus , ex manuferiptis co-
dicibus colle¢t funt varie lectiones , omnes propemodum in eo

comperimus, & ad fontes fideliterexaminatosdeprehendimus. Ne-
que dici poteft eius libri auGorem, ex ijs €lle, quiad Hebrzos codi--

cesLatinos mutare ftudent: non femel enim, Hebraos fui temporis
corruptos: afferit, & fequendos Latinos antiquos docet, eofque , qui
ad Hebrza, Latina mutatuntexemplaria, arguir. - Hec fir libri, qui
{zzpe 4 nobiscitandus erit;defcriptio. In vewftiffimo codice:Abba-
- tiz Tofaneiiixta Brugas,legividimus, & nontesert ebatur; fed recen-

tiori ‘manu ‘fcriptas‘-\-'ocula‘s &rnon, ita vt altera omninoomifla ab .

initio fuifle videatur, vel ¢, vel non'. In'margine annoratum erat,

-Hieronymus; Quiegrediebarur 8 reviertébatur. Porrd quod dicit -
Hunnzi correétorium; atquehuius codicis margo ,ab Hieronymo:
negationem: non legi, vero fimilecft ex Hebraicis fuper Genefin

qtmft. fumptum:atque hinc colligere licet, locum illum aliquando
ab{que negatione leGtum,quam &.ipfa Hieronymivetba reijciunt,
quamuisin eis,qua a nobis confulta funt;Hicronymiexemplaribus,

legatur; Similiseft cotruptela in FrobenianaIofephi Hiftoriographi
editione Latina~: Nam & Iofephi verbis ibiaddita et negatio : Qui.
(decoruo eft fermo) cunéta’reperiens inundantia; non regreflus eft .

c vy N ‘ ad Noé,
_3 :
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ad Noé. Omittendam negationem, & proxime precedens tatio lo-
quitar ; & aliz editiones cum Grzcis exemplaribus teftantur, Sic
enim habet lofephus, ¢ 3 waoir ssper em apalopdrlen, eds peraen Smd=
mr%s . Onkelos, qui paulo: poft Chrifti tempora Chaldaica para=

‘phrafi Pentateuchum illuftranit, fine negatione reddidie: Et mifit

coruum, & exiuit exiens & reuertens, donec ficcarentur aque defis-
per terram. Atque his often{um fit, falfitatis non efle arguendos He-
brzos codices : & inter varia Latine editionis exemplatia , nec ea
contemnenda qua negationem Gracisconformiter legunt , nec illa
reiicienda qua Hebrais fimiliter tollunt . Neque verd hec, fireds
intelligantur,inter fc pugnanticoruus enim dimiflusin arcam reuer-
fusnon eft,fed ad arce teétum regreflus ,indead’ efcam euolauit,
eoque redije, donec ficcarentur aques fuper terram . Fortaffis enim

auis illadimiffa,vidit hominum aut brutorum cadauera; praefertim -

cum inontiumrenelataeflentcacumina, arq. ad-ea , vei ¢t immun=
da, inuento fibi congruo cibo, perrexit & redijt. Columba verd,cui
extraarcam non fuit efca conueniens ( cadauera namque abomina-
tur, & non nifi feminibus pafcitur) in arcam redire voluit, exten—
ditque manum fuam No¢, & apprehenfamintulitinarcam. Alind
enim de coruo,aliud decolumba,, Moyfis narratioinfinuar. Quod
forte Interpretes 70. confiderantes, ad eum modum ,quo dictum
eft, tranftulerunt. T , : -

C.11.v.12. Hocloco interijciteditio Interpretum vo.generatio=
nem vnam, idque ad hunc modam : Etvixic Arphaxad annos 135,
& genuir Cainam : & vixit Arphaxad, poftqud genuit ipfe Carnam,

"annos 430. (aut, vt quidam legunt, 3 30. ) & genuit filios & filias, &
mortuus eft, Etvixit Cainam annos f 30,& genuit Sala: & vixit Cal-
nam, poftquam genuitipfe Sala, annos 3 30. & genuit filiosac filias,

‘& mortuuseft, Et vixit Salaannosizo, & genuit Heber. Hatic €di-
tionem §.Lucas, tertio Euangelij fui capite, vbi Chrifti genealo-
gid {cribit,fequitur: Qui fuit Heber, qui fuit Sale, qui fuit Cainam,
qui fuit Arphaxad, Hac Cainam generatio, in Hebreis, Chaldzis,
8 Latinis, veteris teftamenti codicibus, non inuenitur , fed ab Ar-
phaxad Sale, d Sale Heber genituslegitur: quibus Philonis & Iofe-
phi Iudaicz antiquitates confonant. Procopius Gazeus: Hebraicay
inquit, veritas habet, Selam genitum effe ab Arphaxad : quaenim
in medio ponuntur, obelifco fignata vifuntur, Meritd autém exifti-
mandum eft, generationem hanc,nec fine caufad 1 x x 11, Interpre-
tibusadditam, nec {ine myfterio 4 Moyfe preetermiffam ; virumque
vere, vtrumque prudenter, factum efle; alterum,& vere, 8¢ pruden-
ter , Lucam fecutum effe . Recenfetur conformiter ab omnibus,

D ; Genef.

Luc.3.f 354
& 36,
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Genef. 5. v. 5. alius Cainam , filius Enos, pater Malaleel, quem &
Lucasfuoloco numeraunit. Gennit autem Arphaxad,{ccundum He-
brzeos, Chaldeos, & Latinos codices , anno xtatis fuz 35, Sale: vi-
zitque. Eoi’c genitum Sale, 403 . annis. Et Sale genuit, anno ztatis
30,Heber. . - T T ‘

C. 23.v. 19. dtque itz [epélivit Abrabam Saram vxorem fuamin fpe-
lunca agri duplici.] Plerique Latinorum codicum legunt : 1n fpelsnca

- agri duplici;quidam , In fpelunca agri duplicis . Priori le@ioni Greca

{uffragantut , & 7 ammnale w Smmg. Viraque ex Hebreo verti po-
teft M22200 WNWH 98 Nam, i 170 legas, rectitts duplici trisfe
ras: fiverd MY, veeftin pun&atis Bibliis,potitis duplicis vertendum
videtur. Clim enim N3, his infignitum punis , vocen 199703
regat, interpretandum eft, Infpelunca agri duplicitatis, id quod eft,
agti duplicis. Necobftat, quod fpelunca huius capisisverfu 9, & ali-
bi, duplex dicatur: nam & {peluncaduplex dici poteft, & ager jilla,
quia duplex erat (foreé, quia duz {pelunce fibi mutud vicinz erant,
aut quia alteraintraalteram , vt Procopius exiftimar) hic, quia fpe~
lunce dupliciadiacebat, eratenim in extrema agri parte. Certé, Ge-
nef. 49.v. 29, & 3o, iuxta Hebrzalegitir : Sepelite me cum patri-
bus,in fpelunca queein agroEphron Hetthei,in fpelunca qua s
N78920in agro duplicitatis, {eu duplici, qui eft-contra Mambre,
Iraque , neutra illarum le@ionum Latinarum reijcienda eft , quan-
-quamd noftro. & 72.Interpretibus, pené femper duplex fpelunca
dici foleat, & Ioféphus libi 1.cap. 33. fepulchrum du plex vocet:
Sepulchrumque eius factum eft duplex. QuidamInterpretum reti-
-nentHebream vocem Machpelah,vt proprium loci nomen, ’

. C 244V 24, Filia furm-Bathuelis, filij Nachor, quem feperz't ei Melcha. ]
‘Ahj 1_¢-gvunq:,; Filia {um Bath ; fitif Melche, querz peperit Nachor. & quams

nis veriufquele&ionis idem fit fenfus: haec raimen haius locijilla ve-

Gemrtds 27 £d quadragefimileptimi verfusefle coghofcitur, quando , ciim He=

@29,

brzis, Grecis & Chaldeis , Latina exemplaria conferantur, Thare

Gmzabrs. pater Abrahe genuir Nachor, Nachor ex Melcha vxore fia genuit

7

Bathuelem patrem Rebeccz. Iraque quod dicitur, Quem peperit Na-
chor , intelligendum eft-ipfi Nacher ; veetiam Hebrza, Chaldza. &
Graca,exprefle habent.Quiaverdid pauld obfeurius erat,quidam
ad hunc modum mutarunc: Filij Melche, quem peperit ex Nachor: -qui-
dam hoc modo vitiarunt: Fili Melche, guer: peperit e Nuchor,

. C.36 .;y.,z.f Quatuordecim ex fcriptis noftris codicibus habent:
Efan accepit yxoves (8cc.) Ada (8cc,) & Colibama. filiam dAns » filif Sebeors
. . . Heuei:
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Henei: atque hi Regiorum Bibliorum Latino textui,Rabano,& Grz-

cis libris, confentiunt . Alijquatnordecim, eum Parifienfium quin~ -

que, {cribunt: Filizm Ane filie Sebzon Henei. atq. his Hebrea & Chal-
dea fuffragantur, quamuis vertenduni potius videatur : Filiam dine
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 filiam Sebeon Henei. Et {ane hoc modo, accufandi inquam cafu , tria
manufcriprorun noftrorum legere comperimus ; vnum, quod Ab-~ -

bas § .Tacobi Leodienfis mumé dedit; alterum , quod Collegium
Frilingue annumerauit ; tertium, quod D. M. N. AuguftinusHun=
nzus contribuit, Erquidem primunt, Leodien{e, nonnullam indi-

cat fadam mutationem: fecundum verd & rertium, om niexceptio-

nemaiora funt. Eft aliud manufcriprum , quod: Atrebatenfe colle~

gium {uppedirauit, id quod illis accedens filiz legic . Videtur antem

minds }Exoband aca leCtio Filsam Ana filia Sebeon Heuel;qudd fenfum
non habeat, nifr aut nugacem, aut falfum, Vel enim- fignificatur,
Oolibama filiam fuifle Anz & filie Sebeon Heuei,id ¢ ft, 1ilij & nu-

rus Sebeon H., quod eft; Ana & vxoris efus(inquem fenfum Hun«

nzi R legit, Filiam Ane filiam filie Sebeon Heuei ) id quod frivolum'eft:
vel fignificatur, Oolibama filiam fuille Anx,& Anam filiam fufle
Sebeon Heuel, quod verum non eft. Fuitenim Ana (vtex 24.huijus
capitis verfu conftar) filins Sebeon Heuet. Ttaque preferen da vide—
tur lectio ifka: Frliam Ana filiam Sebeon Heneivtad Oolibamd verum-
que referatur, que & Anzfuit filia, & Sebeonis ; ac Sebeonis qui-
dem, quia ex filio Ana neptis. Fortaffis autem ad hanc tollendam
obfcuritatem, 70. vt habet prima lectio , Filiam Ana filij Sebeon Henei
tranftulerunt. Eadem eft ver{u 14.lé&ionis diuerfitas : nouemde-=

cim enim noftrorum manufcriptorum,cum quinque Parifienfium, -

Jegunt filic Sebeon s duodecim filyj Sebeon. Filiam, vt loconon conue-
nit,ita nulla legunt: &illa quidem, Hebreis & Chaldzis ;hxe au-
tem Grzcis libris eonfonane..

'C. 48. v, 15. RegiaBiblia Iégunt“:‘B‘eﬂedixitg; Tacob Yofeph, & ait,

Nouem feriptaab Hentenio notata; & viginti 4 nobis colleGta,cuin’

Rabano habent : Benedixitd; Iofeph filio fuo, ¢ ait: & hanc germanam
efle noftrz verfionis leftionem , verofimile eft. Hebraice & Chal=
daice eft: Et benedixit ipfi Iofeph, & ait. Quod autem in aliis Lati-
noruin exemplaribuslegitur: Benedixitd; Lacob filiis auc filios Tofeph, &
ait, ad Gracaaceedit (quahabent, & benedixiteos, & ait)& fenfum.
exprimit, ipfi enim Fofeph in filiis benedixic,

N'O T A
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9. . Car.4.verl.18. Pro eo quod mulri codices habent : Et reuer /i
eft ad lethvo focerum fumm ; antiquiores feré legunt, Et reserfus et adTe-
. thro cognatum fusm. Id quod, non folum a nobis noftris in fcriptis
:+ Septemdecim P S h . Y .
neftrorumm. Qeprehenfum eft; veriim etiamin illo quod anté deferipimus cor-
 J: legune fo- reckorio,eft annotatum, his verbis: Item d. Antiquis Bt renerfis eft ad
cerum ; qua- C v . .
e Tethvocognatam funm.Noui, pro cognatum , focernm pofuerunt, quafi
gnatum:arg, jftud Hebreus non habeat.fed idem Hebrzum quod eft hic, fumi-
ex guatuorde= ~ - . e ose1s .
cim, leflinis TUT PTO cognato, infra xviij. a. hzcibi. Similiseftlocus Exodi 3.v.1,
ﬁ:ﬂ;{:;:z vbi, etfi pleraque noftrorum exemplarium legant foceri;vndecim,
meindicast. UM Rabano & Eugubino , habent cognati . Hebrais virobique eft

Bxodiz.ax. 1111 ; quod, Exodi 18, non foliim a, fed etiam b, ¢, & d, fimilirerle- -

gitur, & conftanter ab Interprete noftro cognarus redditur. Sed &
Num. ro.v. 29. & Iud. 4, v. 11. vbi Hobabdicitur fgin 1531, no-
fter cognatums Moyfi tranftulit. Traque Exodicap. 3.v. 1. &cap. 4. v.

18. quibusin locis le€tionis diucrfitaseft, illanoftri Interpretis vi- -

detur {criptura, qua Iethro cognatum Moy fis vocat. Alijtranftule-
runt focerum, nec follim neoterici, fed etiam veteres. ©x x 11.1ocis

. proxime reciratis zwSepdy dixerunt; aliis jeleor, fi emendatioribus
exemplaribus , Vaticano & Complutenfi, fides habendaeft . Chal-
dzus vbique nniireddidic, quod focerum denorat, Neque hec He-
dag.ab, bree vocis fignificario, Latinum latuiv Interpretem : id enim velex
capite 19. Tudicum manifeftum eft .fi tamen idem fuerit Interpres

- libri Indicum & Pentateuchis: Videri autem poflivex his, hac eius
fuifle fententia , Raguclem patrem efle Iethro & Sephorz , cetera~
rynque filiarum que {acerdoti Madian fuifle dicuntur ;& Rague-
lem quidem focerum Moyfis ,Iethro verd. fratrem vxoris Moyfis,
quem cognatum Moyfi dixeric, nifi, percognatum ,cum Ruperto,
focerumintelligas, quod eftinfuetum. Nonnulli exiftimant, Ra-
guelem fuifle patrem lethro; Tethro autem patrem Sephore & cete~
rarum tllarum puellarum;eundemgueeffe Hobab, quiIethro. Alio-
rum fententiaeft, binomiwm fuiffe Raguelem,didtum & Raguelem
8¢ Iethro; hutusautem filinm fuiflc Hobab: quam & B. Hieronymi
efle, inlibroaduerfus Heluidium, maxime quoad priorem partem,
comperio : Difce, ait, {cripture confuetudinem, enndem hominem
dinerfis nominibus nicupari. Raguel focer Moy, & Iethro dicitur.

1o. . Cogiw 26, Etdimifit euin poftquam dixerat : Sponfus (anguinum tu
. mibies,
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mihies, ob circumeifionent. Quemadmodum hac le€tione tottim repe~
titur quod pracedenti verfu dictum legivar: Sponfus fanguinum tu mibi
es: ficetiam nonnulli codices Graci, totum repetunt hoc loco, quod

pofuerant proximo: Stetit fanguis circiicifionts filij mei. quanquam -

Grzcz Germanorum editiones, cum Aldino exemplari , pihil repe-
tant. Correctorium verd annotat , noftre editionis veram“potteriori
loco efle lectionem : Sponfus fanguinum, ob circumeifionem, omiffis vi-
delicer illis verbis tu mibi es. quale@tio , ab o&to noftrorum manu-—
feriptorum, emendatiorum feré, probatur ; & Hebrzo conformis
eft,arque Auguftinianz leGioni confimilis. Auguftinusenim,quz-
ftione {uper Exodum vndecitha,quanquam 72.interpretatione via=
tur, néc cum Gracis Germanorumlibris nihil repetie,neccum Gre-
cis Vaticana Bibliothece & Hifpanorum exemplaribus totum re-
fumir: fed huic Latinorum atque Hebraeorum lectioni fimiliter;par-
tim quod prius legerat, repetit: defiit fanguis circunicifionis.
Ciimangelus Domini Moyfi diuertenti mortem intentaret , ob
intermiffam filij circumcifionem; vxor eius peticulo exterrita, dcce-
ptocultro petrino circumcidit filium , & fanguine circameifionis pedes
Moyfis terigit, dixitque: Sponfus fanguinum tu mihi es: Sanguine te
mihi iungo. Sanguine temihi retinerecogor . Dimilit autem An-
gelus Moyfen , poftquam illaeum{ponfum fanguinum vocauerat;
dimifit,inquam ,ob circamcifionem. Poteft autem , eodem feré
fenfii, parsilla, ob circumcifionem ,ad proxima referri: Liberarus gft
mortis periculo Moyfes , poftquam Sephoraeum ,quod filium pro
eius falute circumcidere coaétaeflet, fponfum fanguinis dixerat, id

eft, poftquam filium circumciderar. Chaldeus paraphraftes locum -

iftum ad hunc modum explicuit: Tulitque Sephora petram ; & ciry
cumcidit preputium filij fui, & obtulit coram angelo, & dixit: Pro~
pter fanguinem circumcifionis huius, detur{fponfus mihi. Etquum
quieuifler ab.eo, tunc dixit? Nifi.fanguis circumcifionis huius (fufus
fuiffer,) condemnatus erat fponfus ad mortem. . : :

C.9.v. 9.10.8 11. Sextam Zgypti plagam , alij noftrorum co-

dicumvlcers vocant ;alijvulnera. Hebraicd dicitar 00, quam vo-
cem, hocan illomodo, hoc loco lnterpres verterit, non fatis con-

 ftar, clim qudd codices varient; tum ,qudd viroque modo, aliis at-

quealiislocis, tranftuliffe legatur. Deut. 28.v. 35.vloms; aie 38. v..
21.vulmsreddidit, Adhec vlews tranftolicLeuitici 13.v.18. 19.20.
23.(his enim iam commemoratis locis quinque & triginta conful-
tis {criptis exemplaribus, lectionis nullam repetimus diuerfitatem)
Secundi autem capitis Iob verf. 7. {i genuinacft lectio , que 3 Gre-

o : gorio

¢
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gorio lecta eft & Correctorio probata, valnus interpretatus eft. Itag;
vira fit hoc Exodi loco germana Interpretis {criptura, non facile
ais dixerit. Auctor Correctorijvulineralegendum exiftimat : cuius
?:tn_é {ententiam neftra {cripta confirmare videntur. Nam tribusvi-
cera legentibus, feptemdecim vulnera legunt, cum {ex ab Hentenio
nrotatis: alia vndecim , cum tribus Hentenij, vno-loco hanc, alioil-
lam habentle&ionem, fed eo fert ordine, ve primoloco vlcera ferie
bant, pofterioribus valnera,id quod valnerum leGtionem non parunz

ftabilire videtur. Cetertim, Ifidorus , Rabanus , & Beda, vivera le-

L3 79

gunt: &, Dent.28.v. 27.vbi hane Agyptiplagam: tran{grefloribus
1raglitis Moyfes imprecatur,codicibus fibi confentientibus , vertit
Interpres: Percutiar te Dominys vicere e Sgypti. Atq. huiclectioni con-
forme eft; quod7 2. interpretati: funt, 4@~ ,idque vniveriis, qua-
iami recenfita fuat, locis, vno laie demto, quo pretesmiferunt, ve
Hieronymus annotaniz. Sed, clim ex {cabie ; viceribus,. apofte-
matibus (quibus feré modis Hebrzam vocem reddunt)vulnera na-
fci, & ex vulneribus vlcera redire foleant, etfi vulnera nuncuperur,
eadem intelligi poteft plaga. quam ad hunclofephus deferibit mo-
dum , ewds durols tEnanodim 122 ol para F 2uros NepFepopévay . Chale
dzus vbiq. Hebreumverbum retinuit , de cuius fignificatione Hiew
ranymus, produdtumIfaiz locum.enagrans, ex propafitoagit..

C. vr.v. 10. Moyfesautem & Auron fécerunt omnia figna & offents:

 que [eriptafunt,corams Pharaone. Eft quidem heec leGio plerifque Gra-

Exv0.7. a4 §..
Den.13:4:1

3.

cis libris confentanea: fed correctioraexemplaria , cum Hebreis.at«
que Chaldwis codicibus,. & Greeo:Regiz editionis texew, nonnihil:
fuperfluere docent . Quadi verd & oftenta demunt: atea preferen-
da videntur,etiam Correctori,que figna & auferant. Quanquienim
Hebrzavox N9 fignum denotet, atque adeum modum huius ca-

pitis.verf. 9,8 3. Regum 13.v. 3. ac 5. ab:Interprete transferaturs ta- |

men ,non qualecumque fignum, {ed portentum propri¢ defignat..
quamobrem, Exodi 4. v. 21, offentsim, Ezechielis 1 2.v. 1 1. porrentum

reddidit: 7 2. réeis tranftulerint: Coniunétifque duobus hisverbis

iR & ngwy, illud Interpres valgatus vertit fignum ; hoc portentum. .
7 2. fimiliter,ouueiory éeas. Chaldwns, 3. Reg.13-& Ezech.t2. ngin
expofuit 8 aliis aurem locis , eas feré retinuic dictiones, qua in.;
Hebrzoleguntur., ' '

- €.12. v, 24. Cuftodi-verbum iftud legitimum tibi ¢ filiis this vfgue inv.
rernum. Ita plerique codicum legunt. Quatuor autem Hentenij,’
cum vnonolto:. Cuftedite verbum iftudlogi. vobis & filsjs veftris wfque in.

‘ GLETRUM,,
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eternustt, Fortafle reddidic Interpres: Cuffodite verbum ifiud legit. vibi
& filfs tuisvfgue in ot Hoc enim Chaldzo, Greco,& (quod praci-
puc fpectandum eft) Hebrzo conforme eft. Sex feriptorum noftro-
rum exemplarium, hoc habent modo: Cufodi verbum iftud. legitimuns
erittibi & filijs tuis vfque in eternum, que diftinio, in alijs etiam exem-
pl\aribus erit omittentibus, confpicitur: eaq; lectioni Hebraicz ap-
tius conuenire viderur. '

C.14.%. 19. Tollensq, (¢ Angelus Domini, qui pracedebat caftra Ifsael,

abijt poft eos. Quatuor Hentenij manuferipta auferunt fe.quod,Gra-

cisquidem codicibus , fimiliter non additur, fed, vel legendum eft,
velfubdudiendum: fenfusenimeft, Angelum Dei, ex anteriori ca-
ﬁrqmm loco , in poftremum exercitus agmen fe tranftuliffe. He-
braice eft '-JQE?LD YoM & profectus eft Angelus. Forte Interpres no~

ﬁcr? cum 7 2. legit 8PN, quod eft, & {uftulit, ¢4 5. quamquam vo-.
~cesifte; nec fignificatisabfimiles fint: ficuti, quod Chaldwens reddi-

dit, 503, & levare & proficifci fignificat.

- Cots.v. 19. Ingreffis ot enint eques Pharao cam curribus & equisibus

einsinmare.] Sincera eft (quod ctiam Epanorthotes annotauit) alio~
rum codicum lectio,, equus Pharas .itaenim Hebraice eft ;ita Grzce
DY OW irr G- paparas. Accipitur autem equus colletiue : quamob-
rem Chaldzus vertit: Ingreffa cft 1972 M0 multitudo équorum:

Phataonis ,cum curribas fuis & equitibus fuis in mare. . Magda-.

lius , in fuo Bibliorum Correctorio , notat: Equus legi deber , non
eques » vifi equitem pro ipfo iumento cui infidetur accipere veli-

mus. Virumqueenim eques fignificat, vt refert Aulus Gellius li-.

bro 18.cap. 5. Hac ille secte . Rabanus legit , ex Greco { nam
Grzcam tranflationem quandoque intermifcer ) Intranit equitatus
Pharao, cum quadrigis & afcenforibus,in mare f77G- enim eriam
equitatum fignificat. -~ . .. P o

- Teftaturinfuper Epanorthotes (Auctorem illum dsdpor ingelli-
fo,cuius Correctorium M.N.Hunnzus comodauit)in antiquis {uis
ibris non legi pronomen eins, vt in quibufdam noftris non legirur:
&,in Grzcoquidem id non additur: in Hebrzo autem & Chaldzo,

etiam geminatur, Hebraic? eft: cum currn(id eftycurribus) eius (vel

{no) & cum equitibuseius (velfnis)inmare, .. .

C.16. v. 34. Sicut pmézpit Donsinus Moyfi hoc & ad prméédchﬁa»
seferri poteft, vt fint Moyfis ad Aaron loqueatis verba, quomodeo

quaftione fuper Exodum'61. Auguftinus fe geferre fignificat ; & ad

fequentia, Alijlibri habent: Sicutpraceperas Domtinus Moyfiidquod ad -

2. fequentia

14.

15,

16,
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fequentiaapte refertur, ficut & Hebreorum codicum diftinéio re=

fert,vt fenfus fic: Sicut pracepit; aut praceperat (verumuis enim -

legi & verti poteft) Dominus Moyfi, ita pofuit illud Aaronin ta-
bernaculo refernandum.. Phialis et Hebrzis familiaris, ad hunc
modum copulativam coniunctionem. accipere-, aduerbio: fimili-
tudinis precedente. o ‘ :

‘C.21.v.16. & 17, Eo ordine multicodices Latini, cum Grzcis.
exemplaribus, hos verfus legunt,vt,eum qui parentum percuflorem
interficiendum pracipit, is{equatur, qui in parentes maledico mor-

- temdecernit; arque hun¢ ; is qut plagiarium condemnar. ficnimi-

rum illerconiunguntur leges , que in eos-qui‘iniaria parentes affi-

ciuntg,larefunt,quomodo Rabanus coninnxit explicandigratia. Ve-

riim;, monet Corrector, verfus hos, inxta antiquos codices, tranfpo-

nendos efle, nempe, ve decimusfextus fit, quis eft decimusfeptimus;
& Econtrd; decimusfeptimus, qui decimnsfextus, ve, interdirasle~
ges,qua parentum-contemtoresiudicant, media fit qua plagiarium.
damnat. Honcordineny, & in quibafdam noftrorum fcriptorum,
arquein Regiis Bibliis vidimus: eundem infinuat Rabanus: eftque:
Hebraici textus,& Chaldaicz paraplirafeos.. L

- C. 24.v: 112 Nec [iiper eos quiprovul vece[Jerant de filiis 1ffaélmifit ma-
num fuam,vidéruntd; Dewm.]Quidam legi mallet: Nec fuper eos qui pro~-
pitis accefferant de dre. id enim eft quod fignificatur; Deum, nihileos
lzfile, qui ex filiis Ifrael; confcenfo monte;, ei-appropinquarant,
eamque viderant. Vertim, citm Latinicodices, {uffraganteRabani-
texru, conftanter-legant:: Necfuper eos qui procul vece(ferant-..(id enim-
quod: nonnulli-habent; Necnon [uper evs;crroreffe, etiam Corre&ori-
videtur) Hanc-germanam- Interpretis {cripruram efle), verofimilli-
mum eft. Atque huc facit, qudd Hebrea vox qua hoclocolegitur
DR, principes & nobiles idedHignificer, qudd a ‘plebeis fint fe~:
parati:itavevideatur Tnterpres-ipfanr nominis etymologicam iratio-
nem-tranftuliffe, cim dixit, eos guiproculvece|ferant: fimili-ferdratio-.
ne 70. verteruntelectos: ER autem is ipfe fenfis, qui‘iam-dictus eft,
Deum-Principibus, qui,confcen{o monte, 3 filiis Ifral proculre-
ceflérat; erfiabeis vifus effet; nikil nocuiffe: Clariffimé locum iftum
explicar Chaldza paraplirafis 57901 8R1I NYYRY “iw) R iep Bl E
MR, ideft, & magnatibus filiorum: [fraél nullum fuit nocu—
mentum ;& vidernnt-gloriam:Domini r Verumenimuero, fi He--

* braieadictio D”'Z‘lfgz\ab%‘lg',ﬁs,prxpoﬁtione apud denorante, dedunéa,,

propinquos poflit fignificare (id quod Oleafterannotauit) id prios
genvillam-econieGuram adiager. T P S
S ' : Cl33..

IN: LEVITIC VM, 17
e C. 33.v.19. Egooftendam. omne bonum tibi , & vocaboin nomine Do-
wiinicoramn te | Legendum non effe yocabor docent, auctor Corre&o-
1ij, & dominus Hentenius; nec fine ratione, cimexemplatia emen-
datiora vocabo legant, fuffragantibus Hebrzis, Chald=is, & Grzcis
codicibus. docerautem D. Auguftinus, in quazftionibus fuper Exo-

dum c. 154, vocabo genere locutionis inufitato pro vocabor pofitum, -
ad Deigratiam commendandam ., locumenim hunc hoc modo in-

telligit: Ego faciam, vt-omnes gentes Dominum me vocent atque
agnofcant, in confpeétu (tuo, hoc eft ) Ifraelirici populi cuius hec
audiensitypum geris)dumpervninerfum terraruny orbem difperfiss
erit-Quidam iftiusloci huncfenfum reddunt-Ego,te audiente, re-
cenfebo nomina mea; ex quibus:gloriam & bonitatem meam intel-
ligere queass = . o

LA
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.C.19.v.16.. Nou eris criminatoy & fufurro.in populo.] Multi codi-.
geshabent ir populis, quomodo & Radalphus Flauiacen(s legit ; qui’
anteannos 550, myficosin ILéuiii;é;im"éo,mmérita.ri‘os’fcripﬁf‘; He-
Braicéeft: Non incedes: detractor inpopulis tuis . Vaicamr vécem:
bei=n » Interpres duabus expofuit; criminatore & fufurrone.-Signi--
ficat autem propri¢ negotiatorem; &, hinc dudta fimilitudine ;de—.
traftorem, quod hincinde rapiar quod ali_ié}:‘n_arrct. Accipitur &pro-
fraudulénto;quamobrem 7 2.reddiderunt: Non ambulabis doloin
gente tua; quomodo & nofter;vocem Hancihterpretatus eft, Pro—

.uélfb'-‘l Iav.13; &a}m)f.'..‘,-

1.-Cox9i v 26 Nowcomedetis carens cum [anguine.] Vox carnemyab -

antiquis manifcriptis (id quod etiam Epanorthotes teftatur) & Bi-

- bliis Regiisnonadditur : in Hébrao ; Chialdzo & Grzco 'non legi- -
7 'tlll’:RﬁE%ﬁlPhi commentario adiunétitstextus haber;, fed Radulpho
- nonledtam, ipfe commentarias loquitur. Subauditur-autem d.qui--
- Bufdam, & re&te: qu anquam ; non tantim carnem cum fanguine,

verumetiam cuicumque {anguis admixtuseller; comedere’; Tiideis
miniing licuerit: Suntquicertum fiperftitionis genus hic prohibi-
tnm putent. Lxx11. verterunt=Non comedetis in montibus, Quod
enim Hebraice eft 01 9y; ipfi 0 7y legerunt , Titelléxerant at—
tem idololatriam prohibitam : in montibus enim idola colebantur,
&idolothyra comedebantur . Quamobiei Ezech. 1 8. inter prima’
Ragitianumeratar;in montibus comedere': Comedere fitper mon-
E 3 tesyair.

19,

26..
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tes, ait Ifychius in hunc feribens locum, quod 70. poluerunt,proed
quod noftra editio habet: Non comedetis cum [anguine proprer eos qui
idoloram feftiviratibus confueti funt,prohibuit.Hoc enim & Ofee,
acculans populum Iudzorum , dixit: Spiritus fornicationum dece=
pit eos,& fornicati [untd Deo fuo. Super vertices montium incen-
fum adolebant, & fuper colles facrificabant. g .

C.27.v.27. Onod fiimmundum et animal, vedimer qui obtulitinxts

aftimationen fuam, & addet quintam partem pretij.] Du plexhocloco etk
lectio, vna : Inxta eftimationens tuam. Hec duorum eft Parifienfid ex-
emplarium, probata Petro Serrano, refj pondérque Hebreo textui,in
quoverfus ifte ad hunclegitur modum: Quod fi immundum eft
animal, redimet iuxtazftimarionem tuam , addetque quintam par-
tem eius vltraeam : fi verd non redimarur, vendetur iuxta z{Hma-
uonem tuam. Alloguitur facerdotem ,cui jam ant® fepius rerum
devotarumzftimationem commiferar, Alrera eft : Tuxta eftimationem
Juam .ifta plerorumque eft codicum ,eft & Radulphi; acceditque
excmplarjgus Chaldzis & Gragis, 4 quibus, etiz fuperioribus huius
capitisverfibus, illa, quein Hebrzo eft, ad facerdotem allocutio,
mutataeft . Chaldza {ic hoc loco habent: Qudd fiimmundum et
animal, redimet iuxta zflimationem eius, addetque quintam par-
tem eius vlera eam: fi verd nonredimatur, vendetur fuxta 2ftima-
tionemeius ., hancle@tionem ita Radulphus intelligit, vt juxta offe
rentis zftimationem redemptio fieri doceatur, Veriim, quomodo
probabile fit, emptori commiffam rei emendze zftimationem? pra=
fertim, clim (id quod ex verfibus faperioribus patet) facerdoti a(ti~

matio committi {olear? ciferantur cum hoe,verfiis 11.12,13, Cum-.

que {ubiungit Interpres, Siredimere noluerit, vendetur alteri quantusi-

cumque fuerst anté afttmatum, (atisindicat non intellexifle fe, offerenti

zftimationem commiffam fuiffe.. Prounid?,; ira leCtio ifta intelli geii=
da videtur , vt fuam pro eius pofitum accipiatur, hoc fenfu, Redimet

inxta zftimationem Sacerdotis (quothodo Chaldzus intellexiffe vi
detur) aut potitts , Redimet animalillud inxtaquod fuerit zftima-

tum, ab eo nimirum cuius eftrebus huinfmodi pretium ftatuere . ad

quem fenfum72. verterune: 8i autem quadtupedum immddorum,

commutabit fecundum pretium illins. PiaRadulphienarratio (

forté arrideat magis) haceft : In fuperioribus , facerdos his quz re-’

dimuntur ftatnit pretium : hicautem jnxta zftimationem offerentis
redemptio fit. quia & {acerdotiseft audienda fententia, ciim ad re—
dimendam immunditiam, notrz penitentiz nobis modus im poni-

tug: & vanfquifque conuenire debet conftientiam fuam squee fibi -

potiffi-

+

IN NVMEROS, ; 39
potiffimum cognita cft, &, fecundum zftimationem fuam, dignam

Deo offerre fatisfactionem,

'NOTATIONES IN
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C. 1.v. §1. Cium proficifcendum fuerit, deponent Leuita tabetnaculums
el caftra metanda, evigent. ] Quaedam exemplaria legunt: citm caftra-
metandumy erigent .1n Hebrzo, Chaldzo, & Grzco , proficifci & ca-
ftrametari, tabernaculo tribuitur: In proficifcendo raberuaculu\m,
depo. illud Leuitz, & in caftrametando tabprna’cu!u m,&c. Ven!m
id, cum eo quod in noftra eft editione ,inidem redit. fimul enim
proficifcebantur & caftrametabantur, tabernaculnm atque exerci-
tus, nube,aut deferente tabernaculum,autoperiente. Eft autem loci
iftius fenfus: Ctim tabernaculum alio transferendum erit, Leuite
illudin partes, exquibus componitur, refoluent: cim autem confti-
terit ynoin loco, ijdemillud conftruentatque cngent . quifquisau-
tem , qui de tribu Leui non fir,aut ad dxf{‘olucn‘ um ,aut ad con—
ftruendum, acceflerit, indicum {ententia intetficietur . Quoed nos
habemus: Quifquis externotii accefferit, multa fcripta legunt exterormun,
Rabanus extraneorum . Annotauit autem & Rabanus, intelligi hoc
foco, etiam Ifraglitas quide: tribu Leui non funt.

C.4.v.6.8.10.11.12.14,2 . Frequens eft hoc capite inter codi-
cesifta diuerfitas,quod pelles, rerum facrarum velamina, alij janthi-
nas dicant, alij byacinthings . Eademque varietas-alits multis occurrit
locis: Exodi 25, v, 5. 26. V. ¥4., 3§. V. 7220 2345 36.V.19.,39.V.33.
Virum autem Interpres verterit, facilé diei non poteft: tum quod
varient codices, tum quod Hebrza vox @A (qua locis his ommibus
legitur) admittat non minds vnum quam alterum . Att:_mzen vi-dc:ri'
potelt sunthingnab Interprete fcriptum: &, vel ex €0, quod mintrs
trita-vox minus intelligeretur, vulgari mutata jvelex eo, Téd 70;
hyacinthinum tranftaleriint, hoc modoetiam noftiis feribendum
codicibusiudicatum ;velyveraque ex caulaienthinum reieCum. Cer-
t&, ctim Hebraice ﬂ{??!’}" legitar, noftri codices Biyacinthum aire bya~
cinthintim conftanter habent: cdmWmH quidam Lanthinum (cribunt.
hocctm plurimislocis confpiciatur, conijei poteft, illud hyacinthi-
numyhocianthinum;ab Interprete tranflatam. Quod i obijciat quis,
nonmiram quod vtraque vox ab Interprete hyacinthinum tranflata
fir, clim &-7 2. viraque co modo fit verfa: dicat, vadeé,in ordinaria’
glofla, & aliis quibufdam vetuttis exemplaribus, ianthinum Pég;;tuc;r

: ed,,
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Sed, quid opuseft longiorem hacde re difputationem texere', ctim
ianthinz & hyacinthine pelles, eedem forraflis intelligi poflint, vt~
pote abeiufdem coloris Aoribus nuncupatz? Teftaturenim Plinius,
2?&‘“- ¢-¢ *ianthinasveftes dickas d violis, Graco iomingz vocatis, quaz apri-

cis & macris locis {ponté proueniunt purpurez. Hyacinthinasau-

tem veftes, ab Hyacinthis dici, & purpureos effe hyacinthos (quan-
quam & alterius coloris inueniantur) nemo eft qui nefciat. Veftes

igitur pellefque colotis purpurei; & ianthinz & hyacinthine ‘dici

Foffun‘t. Velcarilex veftesac pelles vtroque hoc modo recte appél -
- lentur, S¢ribiténim Hieronymus in'16. Ezechielis caput, vtruinque
Zuacha6.a, & ianthinum, & hyacinthinum, aérij & warés coloris effe. Traltat
1o, illa Ezechielis verba : Calceani te hyacintho , fiue , vt apud eum le-
gitur, ianthino+ docetque vocem WM, qua etam ibi legitur, ab
Aquila& Symimachoianthina 4 70.8& Theodotione, hyacinthina

quunt, thaffum fine taxum feribentes : docentque nonnulli, animal
cffe varij coloris, Chaldzo 8310D nominatum, quia colorum fuo-
rum varietate deleerur, Nonnulli bouem effe exiftimant,alij aliud
opinantur. Dubium autem non eft, quin‘pelles, que fuper cetera ve-
lamina ponendz fuerunt, eiifmodi fuerint, qua imbribus & qui-
bufcumque a€ris iniuriis obfiftere poffent . Nec ambigendum eft,
quin {acrarum rerum tegmina, pretiofa fuerintatque ornata,ac talia,

quz, eos qui portabant, omnis reuerentiz admonetent.

25, C.av.v.18, Profectig, funt de folitudine, Mathana.] Supexfluit pro-
fectig, funt.in compluribus enim noftrz editionislibris , Parifien—

- fium fex, Hentenij fex, noftris vadecim, Hebrzo textu & Graco, &
enarratore Ruperto,fuffragantibus,né legitur. Hebraice eft: Et & fo-
litudine, in Mathana; Grzce: Eta puteo in Manthanaen. Superfluit
autem textui, non fenfui,id quod erid Epanorthotes annotauit: de-

- {eribitur enim progreffus itineris Iftael, nimirum, d puteo folitudi-
- nisin Mathana, Chaldzusiftaad pureum retulit, & propria nomi-
na interpretatus, hoc modo reddidit : Ex deferto datusetft eis. fequi-

tur: Etex quodatuseft eis,defcenditcum eisad valles: & ex vallibus

- alcendit cum eis ad collem; & de colle ad vallem,quainagris Moab

. vlque ad fummitatem collis,qua refpicitverfus Bethiefimoth. Vide-
tur autem ad id refpexifle, quod Hebreidicunt, aquas ex petra ma-

| nantes, caftra , quocunque proficifcerentur ,fubfequutas fuifle, per
canales fine ductus , quos fecerunt principes, baculis ,quos in terra
poft fe trahebant. Manufcriptorum noftrotum quinque adduntin:,

In Mathana , cum Gracis codicibus. id quod, non parum illuftratlo.

' ) cum,

o tranflatam . Porrd recentiores Interpretes , Hebream vocemrelin-

SN NOWIMOETRIOS. . g
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cum , wollitque errotis occalionem, eorum ui feripferune: Profecii.

que funt in folitudinem Mathana, & qui Profectique ﬁmt de folitudine Ma-

thana, in Nahaliel¢ve. Hoinfmodienim corruptelas. in nonnullis{eri-
ptis exemplaribus dépichendimirs, - LA
C.21.v.20. Bamoth; valiiseft in regione Moab , in vertice Phafga,
quod refpicit contra defertam. ] Epanorthotes, ex antiquis codicibus
{uis,addendam docet, quz Hebraice & Gracdadditur, prapofitio-
nem de: de Bamoth , vallis eft inreg. ¢, Eadem legitur, in manufcriz
ptis, Hentenij feptem , noftris:novem, Parifienfium fex . & fenfus
‘eft;vel:de Bamoth , qua eft vallis inregione.- Moab , venerunt in
verticem Phafga, quem Oleafter probat;vel: deBamoth, vallis
-eftin regione Modb , ad quem venerunt, vel, qud peruenerunt. In

26.

-quem fenfum , Hieronymus , explicans . 39. manfionem ; vertit: Et -

.de excelfisad vallem qua.eftin regione Moab Sed, quomedo fic
wvallis in montis-vertice? id; enim {equirnr ; In vertice-Phafga . Hiero~
-nymus myfticam quorundam ex ﬁogtioﬁem refert . fortaflis autem
litterz fenfus eft: In vertice Phafga , circaradices Phafga, qui montis
Abarim verrex eft. vt intelligantur , in-humilioribus locis montis
Abarim caftrametati, ante feu contra Phafga, quod fuit nomen ver~
ticis eiufdem montis. Infra, verfu 47. capitis 3 3, cadem manfio, alijs
nominibus defcribi videtur: Egreffique de Hélmon Deblathaiim, venerunt
ad morites Abarign, contra Nabo. . . ‘

- 1d'quod deinceps fequitur: Quod refpicit contra defertum , multi
A{criptorum codicum, & quidem emendatiorum plerique, legunt:
Et quod refpicit ¢ontra defertum. Sed alterum forté redundat, aut &,

dutquod. Hebraice & tantlim legitur, vt in duobusLatinis {criptis;

-Grzed,quod, 7 Crému,vrin pluribus feriptis,quorum duog habent.

“ C. 24.V. 7. Fluet'aqua de fitnla cius , & femenillivs eritin aquas wul-
4. Veta huius loeile@iohxc clle videtur: Ez femenillius evivin aquas
maltss. hocenim ‘modo plerique librorum , tum calamis, tum ty-
pis, exaratorum , legunt; Rabano, Beda , & Ruperto, fuffraganti=
"E_'us ,textuque Hebrzo confentiente /Quod autem habent codices
quidam , Et femen illius crit in gentes multas , vere leCtionis expofitio
-&ft. Frequenter enim,per aquas,gentes & populi fighificantur. vade
8 in Apocalypfiloannem Angelus inftruens: Aque, inquit; quas
vidifti , vbi meretrix fedet , populi funt, & gentés , & linguz. Iraque
Intetpretes72, 8, quieos forte fequutuseft, Chaldzus, huiusloci,

“non verba, {ed fenfum ,transferentes, dixerane: Exibithomo-ex {e-

mine eius, feu ( qua Chaldwifunt verba ) erefcet Rex- qui ‘vngetur
de filijs eius,, & dominabitur populismuleis, o
' F C.33

27

wApocingid.
xs,



* in hunc locum hecfunt ve

wuod dicivur fecernnt ; ibi: fecerunt aleera diephafe) (ed 8z ipfe Strabus
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C. 33 .V. 3. Profecti igitur de Rame(fe menfe primo, 15°, die menfis
primii, fecerunt alteradie Phafe, fily Ifratlyinmanu excelfa,videntibus: ctn-
dlis Aegyptijs , ¢re. | Fecernnt altera diephafe fic pleraque exemplaria:
nonnulla verd,tantum: dltera die phufe ,legunt;w fecerunt auferunt
tria Parifienfium, Bafileenfe, Complutenfe, S. Germani paruums,
fex noftra , vnum quidem Lugduni excufum anno ry22, quinque

* autem manufcripta, quornm quatuor D. Hunnei funt, litteris A,

F.M. Q. fignata, voum Plantini, quod latum diximus. €onfor-
miseft gloflz ordinariz & Lyrani lectio. Exemplaria M .N. Hun~
nzi, D.F. K. cum Plantini medio & Beflarionis codice, indicant

fecerunt {uperfluere . Atquehis, his inquam codicibus, quifecerunt

auferunt, aut auferendumindicant, volunt, Hebrea , Chaldea, &
Grzca. Rabanus & Colonienfium Biblia annixs29, omiffo verbor
fecerunt , legunt: Alteradiz postphafe : quomodoetiam Ifidorusexpo-
nit , cuius commentarium in ttes Moyfis libros {criptam, contri~
buit Louanienfis Bibliotheca SocietatisIefu.Beda habet: alteradie:
Pafche. Ttaque transfodienda videtur vox illa fecernnt , prafertim,,
cltm etiam Textus {eries eam reijcerevideatur,8legenti élfum fen-
fam offerat. Noneniny, quod prim& intelligitur, filijI(raél fecerunt
phafe 16 °die menfis primi, nec videntibus &gyptiis & {epelienti-
bus primogenitos ; fed ad decimaquarte diei vefperi, domi, priuf-
quam Zgyptij , fubita filiorum morte turbati , exire compellerent;
Toftatus quidem fecerunt legit, & partem iftamy, vt parenthefin,ad-
ditam intelligit, hoc {enfu, altera, id eft; decimaquarta die, fecerant
phate filijIfragl :(ed, vt orationis incommodum non euitatur,ita
non id Hebraice fignificatur: Legitutenim: Et profecti {unt deRa-
me(les,menfe primmo,decimaquinta die menlis primi, NP NI,
3 craffino Pefach ; egreffi funt filij I{raél , in manu &e. 4érafting Pe-
firch, id eft, altera die poft pefach fen phafs, poftridic quim immola-
tus fueratagnus pafchalis . Chaldaus vertit £792 97039 4 poft pha-
{e;72.7m korduguon Fardgea poftridie pa(chae. Preferenda igiturea les

~ &iovidetur , que, omiflo verbofecerunt,habet: Altera die phafe, quod

eft, die fequenteipfum phafe, profecti funt. Vider poteftabindo-
&o quopiam adie@tum,qudd, nequefacileiftud intelligeret ,neque
prolixioris fententiz terminationem adnexteret . Verumenimuero,

. in-antiquioribus & emendatioribus. noftris exemplaribus, fecerunt

addi deprehendimus: id qgmd & Epanorthotes annotauir, cuius
rba: xxx111.4, profecti.igitur de Rameffe

&re. fufpenfiue viquein Socoth.Item a. menfis primi altera die phafe.
. L i . . »
nonvideobene, quomodo fitibifeceriit (antiqui verdinterponunt:

habet-
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habet: Altera die post phafe profecti funt de Rameffe. Hzc Correétor. Ly~

ranus , fuum hac de controuerfia iudicium hisreliquit verbis: Alia - -
quilibri habent: ltera diefecerunt phafe: fed lifecerunt noneft in He-

brzo , nec in libris correétis. nec mirum , quia non eft de textu , fed
peruertit fententiam, vel faltem obfcurat eam;quia videtur fonare,
quod filij Ira€lfecerunt phafe, poft exitum de Ramefle : quod nom
oft verum, S A ' ,

DEVTERONOMIVM.

C.2.v.27.28. 29, QueLatinilibri, Rabario confentiente, fere
aumero mulditudinis (cribune: Tranfibinusper teram taam , publica:
gradiemur via, non declinabinus &re.exemplarS, Germani paruun fin-
-gularilegit: Tranfibo per terram tuam ;publica gradiar via , non declinabo
neque ad dextramneque ad finistram . Alimentapretio vende mibi, vt vefear:
aquanm pecuriatribue, & fic biban. tantian eft;mibi concedas tranfitum (&re.)
donec veniam ad Tovdanem , (& tranfeam ad terram , quam Dominys Das
woSter daturusest nobis ;conformirer codicibus Hebraicis , & quibuf-
dam Chaldaicis ac Gracis. Texrus Regiorum Bibliorum Gracns &
Chaldaicus, ciim reliqua fingnlari legant,, ille,, primum numero
]E:lu-rali habet Trpeasionper 8424 yiis oov tranfibimus per terram tuam;

ic, tertium ‘1) P23 *R7 non declinabimus &c. “

'C. 1o. v. 20, Dominum Deumttium timebis , & ei fé’raies'.] D.Hen-

tenio huius loci germanaefle leio vifa eft: Ez éiferuies. nec fine ra-
tione. namy vt multorum infigniuth exemplarium eft;ita; Hebrzo,
Chaldzo,8& Grecoconfonat:quanquam Regiorum Bibliorum edi-
tio Greca,cum aliis-Latinis libris, legat: Et e1 foli fersiies. Deu.6.v .1 3.
-eadem eft einfdem fententiz dinerfa leGtio. nonnulla enim exem-
plaria demunt foli, confimiliter Rabano, codici Graeco Vaticano,
atque Hebrzis ac Chaldeislibris: plerag. addunt,confentaneé Grg-
cis textibus, Regiorum,Aldinorum , & Germanicorum Bibliorum,
Epanorthotes {exto capite legendum docet foli; decimo tollendum:
nequealia ex caufa de locishis dinerfimode cenfere videtur ,quim -

ex probatiorum Latinorum exemplarinm authoritate. Nam & nes

inuenimus., exemplaribus noftris correioribus yatqueetiam To-
Rato, fexto capite addi; decimo, tolli, = ol vt Interpres, hic, verba
wanftulifle; ibi, fenfum, videri poffit. Senfum autem , quem Do-

29,

- aaperdio.
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& illi foli feruies. Significaturenim, ita ferniendum Deo , venon alte-
ri. hoceft, foli ipft dininos honores, quiadsee nuncupatur, exhi«
bendos, T e T : =

" C. 14, V.23 Décimam framentitui ( &re.) & primogenita de armen-

tis & onibus tuis offeres. ita nonnulli Latinorum codicum : ac (imile

quid adiicitint Greci : Eoferes decimam frumenti tui ¢ &c. ) & pri-
mog. boum & onium targm. Vertum , Latini codices emendatio-
tes, vocem gfferes confodiunt, nequevllum verbum addunt, con-
formiter Rabano,& Hebres textui,atq. Chaldzo . Subaudiendum
autem ex praecedentibus relinquunt feparabis & comedes in confpectn
Domini, qui enim prilis generatim dixerat, decimam partem cun—
&orum quzek terranafcusnitur Eparandam, & in loco,quem ‘elege--
rit Dominus,comedendam: iamilla enutierat, decimam frumenti, .
8 vini, & olei, atque adiicit;armentorum & gregum primogenita.

 C.'21.v. 6. Latinaexemplaria pleraq. omnia nobis vifa, legunt:

sones.1 ms . Ebvenient , ant vénidnt , ¥ maioves natu cinitatis illius ad interfectum , lang--

biintque manus &¢. Exemplat autem , quod: nobis commodatd mifit
colendiffimus Lobienfis canobij Abbas, fcribit: Ermaioresnati ciui-

tatis illins adinterfeltum , lanabiintque manus &¢. non habet venient , fen
veniant , nifi alteramanu inter.lineas feriptum . Hocipfum Rabanus

preetermittit, ita vtex precedentibus fententia pendeat: dccedéntque
faterdotesfilij Leut (quos elegit Dominus &¢c.qu parenthiefeos notis con~

cludantar:) & omnes matores natu cinitatss s , ad interfedtam : lana-

bilutquemanns &g Hebraice legitur : Et omnes feniores ciuitats il-

lius, propinqui ad occifum, lanabunt manus &c.ad eundem ferd-

modum Chaldaice legjtur, & Grzcd: Rabani lectio, quod 74"

o1 propingiirelpondeat,nihil haber.1d autem in vulgata leétio-
nevetent efle videtur, viintellexetit Interpres, propinqui tient, ideft,
venient ad occifim. fed commodiusalij intelligunt : Seniores cinita-
tis, que propinquior eft]vel‘qui propinquiores funt, occilo, lana= -
bunt &¢. An autem, etiam facerdotibus, manusfuper virulum la- -
‘nandz fuerint; id quod Rabani le&ione pracipi videtur, dubitari .
meritd poteft.Quod notinulla(etipta legunt: B veniant saiores; (e~
quentibys minus congruit:Quod Ge. p. addit ontnes: Et venient om~ -
nes maiores; Rabani textui, Hebres,Chaldzo, & Graco conuenit.
C.280v. 23, & fequentibus. Multa, eorum, que Latini codices -
fere vtimprecantis verba hoccapite feribunts Percutiat te Dominus
egeftate , & perfequatur donec pereas ¢re. Rabanus , futuro tempore, vt~
predicentis verba legit: Percutiet te Domiiuseg + Et perfequetur donec.
' : ' ‘ ‘ pereas ;

o
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pereas. Celuin quod [uprate oft , ancurns 5 & terra, quam caleas yeris fer-
rea. Tradgt te Dowminus « Pey viam viaim egredierss, & perfeptem fugies, &
difpergeris. Percutict te Dosstinns vicere Aegypti. filitus & filie tradentur al-
teripoprlo . Quibufdam pareibusquaedam f{eripta confentiunt . He-
braice, nedum hac, verumetiam vniuerfa huiufinodi, qua hocca-
piterecenfentur; tempore futuro, aut preeterito in futyrum conuer-
tendo , leguntur: fed, & vtprzdicentis , & vtoprantis, verba, red-
di poffunt. Hine 70, quaedam hoc , quedam itlomodo, tranftule-
runt. Nequed fan&orum manfuctndinealienumeft, hoc modo op~
tare tranfgrefioribus quas merentur penas(id namquein Prophe-
tarum libris non femel occurrit) non enim,quamuis.fimilibus forte

veantur verbis, quibus maledicis vti confuetudo eft, male aut pre-
. cantur aut volunt:fed, pradicint, id quod certo euenturum pre=-

" vident,fimulque oftendunt ; non difplicere fibi-cognitam Deifen-
tentiam,quam fixam atque immiobilem ftatuit, Prophets ciim dicit;
inquit Auguftinus , Sicur fluit cera afacieignis, fic peveant peccatores afa-
cie Deiyvidet Hoc certiflimé peccatoribus imminere; & placet eiquod
Deus ftatuit, ne Deo iple difpliceat: Sermone 2§° De dinerfis. -

C. 22.v. 30. Quomodoperfequebatuy vius mille, & duo fugarent, decem
milia? HuicleGtioniid incommodr eft, quod partes nonapte {ibi re~

fpondeant. Antiqui codices Correctoris legunt: Quomodo perfequatnr
vaus mille., & duo fugent decems wilia? His noftrorum codicum vius™

duntaxat, vtraque parte conformis eft: plures, priori parte conue-

niunt pofteriori, voce difcrepant, fenfu confonant , nam fugarent
légunt. Hebraice & Chaldaice futuraleguntur; fed, que varijs mo-
* dis reddi poffint. Quidam transferunt: Quomodo perfcquebatur”

vnus mille,; & duo fugabant decem milia2 Alij,interquos Septua-
ginta: Qtiomodd perfequetur vaus‘mille : & duo fugabunt decem
milia? Nonnulli: Quomodo perfequatur (id eft] perfequi poffit)
vnus mille: & duo fugent(id eft,fugare poflint)decem milia?Intelli-
guntautem hunc locum , quidam , deIfraélitisinimicos expugnan-

tibus: alii de inimicis Hraélitas fuperantibus . Prima autem inter~

pretatio ,accidiffe fignificat: {ecunda , futurum preenunciat: tertia, -

anceps eft’, v &"fa_(‘,hlmuihtelligi poffic & futurum.

NOTATIONES: IN.
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Interpres reddidit: Vfque ad montem cuins pars afcendit in Seir . quod
enimalijlegunt PY7,& glabrum fiueleuem interpretantur : ipfe le.
git 9N, & pastem reddidit , non hocrantium loco, verumetiam fu—
perioris capitis verfu 17, Chaldeus expofuit,montem divifum. L x x.
ipfam vocem Hebraicam retinuerunt, £a, vel , ve Mafij editio ha-
bet,dardr fiue dade . Quod autem in alijs Latinis exemplaribus ad-
diur Libani (Vfque ad montems Libani , cuius pars &re.) fu perfluere, non
fine ratione cenfetur. Primiim, qudd,in multis codicibus Latinis n3
teperiatur, quinque Parifienfium »quing. Hentenij ,o&odecim no-

ftris. Deinde, quddalibris Hebraicis, Grecis, & Chaldaicis snon -

agnofcarur : &, Toftatus legiffe non videatur. Demum , quodd 4
manifefta veritate refjciatur . Hic enim Chananza in Iofue potefta-
tem redadta narratur :&ad id demonftrandum , termini longitu—
dinis eius (latitudine enim exiguaeft ) deferibuntur . vnus , verfus
Aquilonem , Baal-gad, qui fuit, aut planities in campeftribus feu
valle Libani, aut, quod vero fimilius putatur, pars montis Libani:
alter verﬁlsAuﬁrum,Mons_glaber afcendensin Seir (id eft, qui {ur-
fum porrigitur verfus Seir ) qui, i & ipfead Libanum pertinuir, id
quodlectioilla fignificar, Libanus.coniun&us aut vicinus fuit mon-
tiSeir:fed id fierinon potuit, nifi mediam vel {ecuerit, vel cinxe—
tit, Chananzam . id quod verum non eft. Tugulandum itaque vi-

detur, quod alijs libris additur, = Libani: id quod fané, D. Hente~

nius, & Parifienfes , Bibliorum fuorum textibus expulerunt . Eaf~

dem ob caufas , rransfodiéndum viderur,, quod alij legunt Hermon.

nam Trilinguis Collegij feriprum , habet < ¥que ad montem Hermon,

cuins pars afcen.in § . Hermon enim parseft Libani, & quidem affinis
Baal-gad, quod ex capitibus Jofue , vndecimo & decimotertio, per-
{picuum eft . Verumenimuero , obfergatum A nobis eft,in exempla-
ribus.noftris antiquioribus & emendatioribus plerifque,addi Li-
bazi .id quod & Epanorthotes in fuis codicibus animaduertit: An~
tiqui, inquic, bis habent Libani: Hebraus cum Grzco , tantiim ha~
berillud, quod primo pofitumeft. Inlibro autem yqui correctus di-
citur,fcripror vnum abfulic, & Corrector aliud de minio fibtus li-
neauit. Hec Epanorthotes . Sunttamen non contemnenda fidei &
antiquitatis exemplaria »a quibus pofteriusiftud Libasi omittatur,
inter quz eft preeftantiffimus Lobienfis Ceenobi jcodex, anno 4 Do-
minicaincarnatione 1084 {eriptus,

C.21.v.21. 27,3236, Quod, his locis ; multi codices, numero
mulsiradinis habent,: Vrbes ant cinitates confagyj s mulii, numerofin~
gulari legunt, & quidem , verfi 21 , nouemdecim ex manufcriptis

' noftris
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noftris, vrbs confugij Sichem {cribunt; vicefimofeptimo , nouemde-
eim , confugyf ciutatem Ganlwn; tricefimo-fecundo, vigintiquinque,
cinitates confugif Cedes; trigelimofexto, quatuor, duitatem confugi Ra=

- moth. Omnibus hislocis, Alphonfus Toftatus, {ingularem legit nu-

merum (quanquam adiunétus textas habeat pluralem) & quidem,
verfu tricefimo-fecundo, &, quoaptils conueniat, tricefimo-fexto,

- nominandi cafium, isitas. atque hoc pofteriori loco ,tricefimo-fex-

toinquam verfu, etiam quatuor{cripta , nominandi cafin cixitas lew
gunt. Hebreeis & Chaldeis, vniverfis his Bcis, numerus eft fingnla-

 tis: Sed Graeci librivariant, Nam, 27. verfu,, plarali numero; 2 18

36, lingulari; 32, Complutenfis plurali, alijlegunt fingulari. Verfi~
busigitur 2. & 36, necnon 32, Latinarum leCtionum ez preeferen-
dz videntur, quibus fingulariseft numerus. quin & 27. verfu,lectio

eadem meritd preferatur , Vnaenim horum quatuor locornm ratio

eft, quod fingulis fingule confugij cinitates recenfzantur s nec nu-
merusconueniat {Plurium, vbi fcribatur vnica. Verfibus 13. & 37,
vbi duo reliquaa yla, Hebron & Bofor; hominantur yidem militag

- argumentum; (ed , priori quidem , nunterus fingularis confianterals

omnibus legitur: de pofteriori verd, proxima notatione dicemus,.
Locaautem:r.Para.6,e. 7.& £.67, qua,ciim fimillima fint,numero
legunrrpluralt, & quidem Grzco confentiente, atque, pofteriori
prefertim loco, Hebro , commode, fi diftinguantur, exponunturs
DPorrofilijs Aaron dederunt cinitates, ad confugiendum Hebron,& Lobna ¢ve.
8cverlu 67 : Dederunt ergoeis vrbes, ad confugiendum, Sichen,cum fitbur-
banis fuis ,in monte Epbiraim , & Gafer &re.ivave dimitates ,feu vrbes ad

- omnes fequentes referatur: ud confugiendum autem,.ad proximam

‘tantlun . Sic Toftatus & Lyranus.

C.21.v. 37. Magmbioc locoexemplarium , nec tantiim Latino=

- rum,diverfitas eft . Quadam, verfum hunc 37. De tribu Ruben,

vitraTordanem , contralericho, cinitates refugij, Boforin folitndine Mifor, &
Zafer, & Tethfon, & Mephaath  cinitates quatuor. , cum [aburbaiis fuis,ony-
nino non legunt, Corretoris Eatina exemplaria antiquiora; ex no-
firis , Brugenfe, quod eft Cathedralis Ecclefiz Dini Donatiani Bru~
genlis ; Lobienfe, quod Lobienfis eft monafterij; P. atque M. 4 Do~
mino Hunnaocontributa ({unt enim'B, M. N, Auguftini Hunnei,
qua alphabetiliteris infigniuntur ) & medium aPlantino tranfinif.
Eun «Leodienfis codexlegit :fed facilé confpiciturab initioomifif-
fe. H. &I, in textuquidem preterennt:adfcribunt auteny, Huin pros
ximo margine; I. in {upremo pagine vertice. N & latus Plantinicd-

dex pretermiteunt, cim hunc verfim, tam illum, qui cinitates filiis

Mergzis

37~
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Merariex Gadis hereditate dflignatasenumerat. & illud quidemno-
bis feruic: hoc autem contra omnium eft fidem. In Mafloreth Iu-
deorum, fané vetufta, verfusifte, qui vrbesd Rubenis tribu dacas
-recenfet, non agnofcitur : ex quo ,in antiquiflimis Bibliorum He-
braicorum exemplaribus, non exftare colligitur. Bibliorum Veneto-
-rum Textus Hebraicus & Chaldaicus , nonlegunt: notatque Kam-
hius, {e in antiquisexemplaribus , nifi quibu{da, non inuenifle. To-
ftatus, Hebreis fui temporis codicibus deefle , afferit. Vertim ,qui
Mar, clim verfu capitisiftius feptimo {criptum fic : Bz filiis Merars, per
¢og. fuas , de tribubus Ruben & Gad & Zabulon ,vrbes duodecim , hic, Za-
“bulonitarum & Gaditarum vrbes recenfeantur ; Rubenitarum verd
pratermittantur? Quomodo verd filiorum Merari; duodecim fint
cinitates , & Leuitarum quadraginta o&o , nifi ex, quas Rubenitz
contulerunt, addantur? Anid, forté , hoc-loco contingit, quod 1.
Paralip. 6.¢. 60 2ibi enim, enumeratis vndecim duntaxar cinitati-
-bus,{ubiungicur : Omnesciuitates tredecim per cognationies fuas. An hic,
forte , fimiliter, folis oéto recenfitis, fubiungatur : Ommes vrbes fi-
forum Merariper familias & cognationes fuuas duodecim? & iterum: Itaque
cigitates pninete Lewitartm (&c. ) fuerunt quadtaginta-oébor Sed,vnde-
nam, vique adeo & multis 8 dinerfis libris, cinitates Rubenitarum
-quatuor addantur? Grecienim libri, Chaldaici Complutenfes, Sy--
tiacus A. Mafij, & plurimi Hebraicorum & Latinorum, quatnor ci-
-uirates, filijs Merati,ex Rubenis hereditate aflignaras , connume-
rant. An addititia fint, que vniuerfis his leguntur libris 2 profect,
-non facileid afferendum eft: verumtamen, ciim ibi mutwo diffimi-
liafing, iravt exeadem profluxiffe fcaturigine non videantur, non
stemereomnino quis fufpicetur . Qué enim Hebraice & Chaldaic
.ponuntur, abeis qua Grzce & Lating leguntur, non parum difcre-
‘pant. Nulla enim ‘Hebraice & Chaldaicé, vel Iordanis, vel leri-
schuntis , vel ciuitatis refugij , vel folitudinis Mifor, mentioeft , vt
Grace arque Lating. Sed, fi alicuius ciuiratis refugij non debuir
mentio preetermitti : quodeunque enim afylorum hoc ¢apite com:
-memoratur, ciuitasrefugy cognominatur .eX quo, etiam alijs iftius
-capitis partibus;hec difformia oftenduntur, Latinorii codicum,qui
quidélegunt,eacftinter {e diuerfiras,vt, nec loco,necmodoeodem,
habeant; id quod ftatim declaratari fumus . Ex his autem, adie&iria
hzceflecolligas. Cereé vir do&iflimus Andreas Mafius ,QUZ nunc
‘Hebraice leguntur, addiditia exiftimare videtur: que Graecd,foptua-
ginta-duos Interpretes , nonde Hebrzo wranftulifle, fed de fuo, ex-
plicanda {ententiz canfa , addidiffe, docet: quas Lating , ex Graco,
non ex Hebrao, exprefl3; id quod non obfeuré apparet; afferit. Prio-
o risli-
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tis libri P,araliiomenon fexto capite , vrbes quatuor , quas conceflit r.run6.g.98

Rubenitica tribus filijs Merari, concorditer leguntur ab omnibuss
hoc modo : Trans Tordanem quoque , ex aduer(o lericho , contra Orientens
Tordanis , de tvibu Ruben , Bofor in [olitudine cum fuburbanis fuis , & Iaffa
cuin fuburbanis fuis , Cademoth quoque & fuburbana eins, & Mephaath cim
[fuburbanis fuis. Floc foree loco adiuri fueruntinterpretes Graeci, fi,ques
in lofueediderunt,de fuo addiderint. Nam, vt partes relique fimil-
lime {unt: ita, parum diverfa {unt nomina. Eacfr:m funtautem, cum
eis, quz Hebrai codices, hocIofue loco, habent. Verumenimuero,
{iifta non leguntur, necefleeft fubaudiantur : neque enim alioqui
fumma confici poflit.Nihilautem d nobis ftatuitur, nec legendade-
cernuntur ,nec tollenda definiuntur. Correétor hac de re in hune
‘modum (cripfit; ltem F, Nota, qudd illud quod dicitur: De tribu Ry~
benvlrra lordanem , quidam antiqui & Hebrai & Latini non habent
noui & Hebrai & Latini , fed & fatisantiqui , habent .veruntamen,
quia inuenio Gracum habere , conftat mihi antiquos Hebrzorum
hoc habere : & pofteaagiturde tribu Gad. Et infra, fecundum He-
breum & Grzcum, fuerunt XL v 111 quod etfiomnes (‘non ) no-
minarentur , propterillas,dico, de Ruben, vel alias , nihilominus
tot fuerunt. fimile,primo Paralip. vi° d. Cisitatestredecim, nec nomi-

~hic, videlicer, de quatuor ciuitatibus quas tradiderunt Leuitis. A lij,

“nantur-nifi x. vel xr, Hec huncin locum Epanorthores.

Eaporrdexemplaria , in quibusifta leguntur:in quibus , verfus
ifte, qui datas a Rubenitis ciuitates enumerat,habetur,multtim inter
fe di?crepant,id quod panloant¢ indicanimus, Nam,verfum hune,
neque eodem loco , nequeeodem modo, legunt. Pleraque Latino-

* tum exemplarium , tertioloco habent. primiim enim ciuitates, qua

filijs Merari ex Zabulonis forte datz funt, enumerant; deinde , eas
quz ex Gadis; tertid , quaexRubenis. Sed decem noftrorum ma-
nufcriptorum , Zabulonitarum ciuitatibus Rubenitarum fubiun-
gunt, actertid Gaditarum vrbes ponunt , conformiter libris Gracis,
Hebraicis, & Chaldaicis . Eo etiam ordine Toftatus enarrat:atque
hoceft, quod E panorthotes dicit, poftqud de Rubenis tribu egerat:
Et pofteaagiturde tribu Gad. Latinum exemplar Collegij Trilin-
guis, feriptum anno ¢ 10 1 111 xxx 11, hunc, de Rubenitarum
ciuitatibus, verfum, tricefimo o&tauo verfui fubiecit. Nam enume-
ratis Zabulonitarum & Gaditarum ciuitatibus, fubiungit: Omnes
wrbesfil. Merari per familias & cognationes fitas yduodecim . fequitur ; De
tribu Ruben vltva Tordanem contradye, Fortafle, in eo, ex quoiftud de-
{criptum eft, exemplari, non fuit, fed ex altero huic additus eft, ciim
puraret fcriptor, verum alioqui non effe quod feripfera , filiis Me~

' G rarivebes
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rari vibes duodecim datas, neque quod feribendum fequebatur,Lex
uitarnm ciuitates imul quadragintao&to cffe. Tantum y deverfus
iftius ordine :nunc, de verborum diuer(a leétione. ‘
Communis le&ioeaclt, qux initic Notationis in hunclocd prow
ductactt. Bibliorum autem Complurenfuim & Regiorum- Latinus
texeus, tantim : Desribs Ruben cisitates (dre.)legiv: verba heee, viva
Tordanerms contra fevicho przvermittit, Alphonfus Toftatus, Interpres
ade0 fedulus , vevix quidquam prazereat, non attingit. Hebraicis &
Chaldaicis Jibrisomirtunrur, ad huncenim habent modum : Erde
tribu Ruben, Befer & {uburbanaeius, & Iahafa & fuburbana cius,
Cedemoth & fuburbanaeins, & Mephaath & fuburbana eius, cini~
tates quatuor. Vertim, Greci libri, etfi aliter atque aliter, legunt,
Germanici cil Aldino habent, ) wear Thiopddve , rordiceryd , tu tis
puaiis puCiv , e8wne Thy woAw 10 QuyadiuTiiptor 75 QovedauiTos Tav Coolpy iy 13
bolpas 75 sy 7 mewmbet duriis B v Jat{hp , ) Ta TmeicTiess du-
il s gy T e d\owy ) Th RO | duTiie 3 1) Ty et y ) TE TRewCD § GurTies,
winess vhoompss - Regiaeditio feribit, i sriners 7 fopdeivy 7y iverya du
Tiis QUATI puliiy, Thv iAo puad e 7% pov. , T Coaa}p, u_\,, T TR AT, :é Y-
iaf?;p ,;g 72l TE GuThs, 'g v nedoey, g‘)"i‘d) TLpe de s x\d'ﬁw ,u.o:tpoz, ;g Ter TePe
d. s 7éeo . winess . Prolixilis recitantur, vt & alia aduertantar, Mafij
editio, ¢ diver(is correta excmplaribu/s , .l'egi.t, &y wéear 7% iopdls ais.
See;z;(w‘, :‘;ﬁ ~7§;\ ¢'.‘,5u€\3w, i »7ro’):;v Z%' ¢'it;aé‘eu71¢§/§ 78 0or. s 7w Colpy &0 Th
bpilpe Tis woap b e mewa, autiis s iy lncod, 1 Te g, day &) Hiv 3=
oWy T o o ey ty T papd, )y Témp. .5 7, Ttaque, vt in omnibus,
pend Latinis, fic & in Grzcislibris , verba illa vltza Ierdanem contis
Iericho leguntur, : S 2 o
Quod fequitur cinitates refugif , vndecim noftrorum feriportim,

numero fingulasi, civitarem refugyj legunt, fimiliter Toftatus, fed,qui -

magis ¢ongruat, primo cafu, cizitasrefugty . S uﬁ'fagantur his Grazci
codices, & manifefta ratio, quod vnica hic recenfeatur refugij cini-

tas, Bofor, in folitudine Mifor fita. . = o
Nonenimante ,fed poft Mifor, diftin@&io collocanda eff, vt re~
&equidam libri collocant. Neque enim Mifor, ex cinitatibus eft,
dedorte tribus Ruben filiis Merari datis: Nam fic quinque eflent,
citm fummafir quatuor cinitatt cum {uburbanis fuis:fed, vt nomen,
vel ipfius folitudinis, vel potius regionisin quaeft (olitudo, pofi-
tum eft. arque id ex Graeco perfpicunm fit, qn14 bplus 7 wiadg , vel,
vtemendatiora habentexemplatia, & 7 4piug ris wicep. Notandum
eftautem, id, quod Deuter. 4.g. 43+ Hebraice defitn Bofor dicitur
DML {83 1A02 Bammidbar beeres hammifor, {extuagintaduos
vegtille, & 7yépipg & 77 yi 75 mdwy’; Latinum fimiliter tranfuliffe,
in [olitti=
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#n folitudine qus fita eitin tevra campefiri. Rurfum,quod Ioftie 20.¢.8, de
ciufdé fitulegitur, T3 73793 Bammidbar hammifor,illos reddi-
diffe & spfum & 76 78 ;hunc expoluille, gue fits effin carmpeftri fo-
litudine Non videarurigirtur exiftimafle, Mifor propriumefle nomen,
aut {olitudinis , autregionis : fed appellatinum , quod campum feu
planitiein defigner. Nam & aliis feriprura locis hac fignificationein
vfu eft. Clariflimus eftlocus 3. Regum 20.d. 23., vbi feruiRegis
Syriz dixifle leguntur: Dy montinm fint Dy ecrum , ideo (uperanerunt
#0s: fed melins est vt pugnemus contra eos. VIO bammilor i campe~
Stribus ({ew ,ve7o. reddiderunt, zar’ &vbuin plano ) ¢ ebtinebimus eos.
Quod finonexiftimauir Latinus interpres, proprium nomen eflc

Mifor, quifactum fit,quodd, hocloco, Bofer tnfolitudine Mifor (itam, -

Larina verfione legamus? nifi ipfi, forte ,qua Grace legebat, ex~
primerevifum fuerit. Sed ctim Gracorum Interpretum cadem fuif~
de fententia videatur, vndenam, hoc loco,vrproprium nomen Gra-
¢& feribirur? Iofue 13. capite, vbi Rubenis herediras defcribitur,
Graci Flebrzam vocem Mifor, quam Lartinus , nunc campeftiia, nunc
planitiem reddit, venomen proprium reliquerunt . Irerum leremiz
48. capite, vbi legimus nos : E¢ wdicium venit ad terram campeftrem,
faper Helon & Lafis (¢rc.) & fuper Bofra,& [uper omes ciuitates texre Moal
(quo ex loco patet , Bofrafiue Bofor fuifle in campis Moabiticis)
Guzci cranftulerunts Er iudicium venitad terram ipfins Mifor (78
woag ) fuper Chelon &cc. Iraque, iam proprium , iam appellatiuum
nomen,intellexifle videntur. Verim c¢iim fuperiora loca , qua, ex
Deuteronomij quarto & Iofue 20. capite, producta funt, & vicinio=
. rafint; & de fitu Bofor expreflitisac particularids agant, non om-
nis eximitur ferapulus, qui fiat, hic veproprium nomen legi? Sed,
Graca Regiseditio, aufert in folitudine Mifor,id quod etiamab He-
breis & Chaldzis librisomictirur, Voumex noftris Latinis antigra-
phis, O fignatum , Mifor duntaxat tollig,libro Paralipomenon con-
fentanet 1atque hanc huius verfus partem italegit: Cinizatern confu-
2if Boforin felitudine,lafz , & Cademoth, 8 Mafphaath, Ciuitates, quas
Infa & Cademoth appellar, Hebreo, & Chaldzo , ac libro Paralipo-
menon, fimiliter: alia exemplaria Iafer & Tethfon fine Geth{on nomi-

Tofue 13.b. g,
C16. 1721,

Tere.48.c.21
di 24,

nant Greca quomodo vocent, fuperius viderelicuit, Pro le¢ipau-~

tem, certumett , inquit Mafius, {cribi debere Iugea, ex libro Para-

lipomenon. Nam I«{% mox dabitur ex tribu Gad, Quam Mafphisarh

“nuncupat {uperius citatum exemplar,multx’ Latinorum codicum,
cdfonantibus quibufdam Gracis,Mafpha diciit, Mafius, Mapha Gra—

cefcribendum docet: atque itafcribit Latina O&ateuchus , eximix

vernflatis 8¢ integritatis, quam Patres Societ_a;i(s; Tefu,cum mu?is

2 aliis
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aliis manufcriptis, nuper aconfradtione redemerunt , Latina Lo~
uanien{ium editio, con?ormitcr Hebrzoatq. Chaldzo,& Paralipo-
menis, Mephaath legit. Tresifte pofteriores ciunitates,fuprd, 13% cas
pitis verfu 18, inter poffefliones tribus Rubenis enumerantur . To~
ftaro, diver(aplaneeft & miraiftius partis leGtio: Bofor in (olitudine,
Tethfon, Mifor, & Ocho, cinitates quatuor cum [uburbanis [uis, Nihil mi-
ram, quod tres iftas pofteriores ciuitates ignotas dicat, nee deci=
motertio capite recenfitas, fatis patetcorruptam efle leGtionem, pre-
fertim quoad medias ciuitates. hac, de verfus iftius intricatiffimi
varijs lectionibus, notata fint, " ' '

N OTATIONES I N
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C.14.v.9. Nectamenvoluit-eisindicare ,quod mel de corpore leonis af~
Junferar, ita multi {cripti Latini codices , cum Hebraicis, ac Chal-
daicis libris , legunt . Epanorthotes, fecundum alios Latinos codi--
ces, Qudd melde ore leonss affumferatlegendum cenfer:mutationem ex
HebrzofaGtam exiftimat. Sed, cur magis ex Hebrzo ore ,qudm ex
verfu praecedenti mutatum eft corpore 2imd verd id potius videtur,
Interpretem hoc loco vertifle corpore;fcri‘gtorem autem {ubfticuif=
fe, quod praecedenti verfu legerat, ore, quod corpus ab ere diftin-
guerer,vt fit nonnunquam,ac proinde, quod de corpore affumferit,
verum eflle, non ftatim aduerteret; videret etiam vocum affinitarem..
Sané , manan {criptanofira ;& antiquiora, & correctiora, cum plz.
rifque impreffis codicibus, fu periori verfu ore, ifto corpore legunt,
Toftatus etiam diferté annotar, libris noftris, pritts ore, pofterits legi
corpore, cum Hebreisidem virobique fit nomen. Atque hacinparte, -
nofter Interpres, fortd , Grzcam tranflationem fequutus eft. habet
enim eodem pené modo; verfu oétauo : Et ecce examen apum in ore -
Leonis; verfu nonor Quod ex corpore Leonis extraxerat mel . Priori
enim loco , determinatam corporis partem, quam xnigmatis verba,
De comedente exigit cibus, (ignificare videntur ,Interpretes indican-
dam cenfuerunc:Pofteriori,corporis feu cadaueris vocabulum, qudd
conueniret aptidss, retinendum iudicarunt. Quod Epanorthotes air,
Gracélegiore, de verfu precedent verum eft; fed hoc verfu, non in-
uenimus.que namque confuluimus exemplaria, é 7iis ¥€2ws habent;
vel, qua Vaticani codicis le@io eft, éx 53 mrauares. Porro s, pro
eorpore hoc loco accipitur , qua fignificatione apud claflicos feri-
prores repetitur, "Duas ob caufas videtnr Samfon, qudd de cc{l‘por_e

conis
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leonis mel fumferat,parentibusnon indicaffe. vna fuit , ne ; mel ex
cadauere- fumtum abominarentur : altera ;ne Thamnatzis , melin
ore leonis, pridem filij manibus dilacerati, enatum, fe comediffe,
narrarent, & explicandi znigmaris, quod proponere conftituerat,
fationem darent. quam caufam poftea infinuafle videtur, cim vxori

refpondit: Patrimeo & matri nolui dicere: & tibi indicare potero?

harum caufarum vtrauis, fi,pofteriis corpore legatur, manifeftitisin-
dicatur. & prior quidem , quia corporis fine cadaueris mentio, con-
tinuo deteftationen offert: pofterior autem, quia fignificatur, non
rantum non indicafle, mel ex ore leonis fumtum, fed nec dixifle
ex corpore acceptum . Germana igitur videtur noni verfus lectio:
Quod mel de corpore leonis affumferat. Towe T

C.15.v. 14, Pleraque exemplaria legunt: Et ficut [olent ad odorem
ignis ligna confumi, itavincula, quibus ligatus evat , diftipata funt & foluta.
Duo aatem Hentenij, & ex noftris-o&to ,’cum textibus qui Gloffz
ordinari® & Toltatoadiei {unt’ Et ficus folent aid ardorent ignis lignis
confumi yita &re. Regium ¢ Et ficut folent ad ardorem ignis lina confumi, ita
¢¢. Manufcriprum K. noratum, habet in margine linz. alterum S.
notatam itain textu {eribit, vevna legere poffis, lignanon poflis.

39

Verifimile omnino eft, non gni (ed lina {eribendum effe: Nam & -

Hebrzi codices, & Greci , atque'Chaldei ; itdhabent . quibus nee
cacftvocum lina & ligna fimilitudo, exqua error irrepfifle videtur:
Tofue fecundo capite legitur yyn mwa3 DN & abfcondit eosin

linis ligni . id quod Interpres nofter expofuit : Operuitd, eos fFipula lini.

Accedit, qudd adiodpremigtis'lj gr;g;copﬁ?x;ni non-foleant ,néque

adardorem, nifi fenfim , id quod huius loci fimilirudini non con-
uenit. fraque probanduny videtur, quod: Comipluténfia & Clariana
Biblia legunt lina: {ed an ardorem legendum {ir, quomodo eadem
Biblia cum aliisquibufdanyhabent, an odorem, non fatis liquet. He-
braice {egitur: Et fuerunt funes qui*fuper brachijs-eius , tanquam
lina qua arferunt inigne’, & diffoluea fint vincnlaeius de manibus

eins . Nofter Tnterpres fenfum eleganter reddidir. Quod autem di-.

xit: Sicut folent lina confumi, i relpoindere videtur quod Hebraice eft
WA WY WD ficut lina qugarferit.quod addidit: 44 ardeiem aue
edorem ignis, illi U8 in igne’. Itaque,qacd Hebraice dicivarin igne,ex-
pofuit ad ardorem aut odorem ignis. quapropter ,ex Hebrzo, vera le-
&io colligi non poffe videtur. Verim ;proeo quod in Hebrxo eft
Wit ‘IR 0N Gracis codicibus Iegimr Soel surahy AUt surarls
Avinet dv GoppavBy rupde, ficur ftuppa quando olfeceritignem. Anigirur
1y3 odorarifignificer, ve Hine Latinis codicibus odorisfit métioz-an

' G 3 potius

Iaﬁm..n.c,_
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4 NOTATIONES
potius Graci codices, ex verfu {equentis capitis nono, aut aliunde,

[4
corrupti (ine? pofiionem namque Y3 huius fignificationis effe non
competi. San¢, alter, vt minimiim, Vaticanorum codicum, ad

quos iuflu Hluftrifimi D, Granuellani, S. R. E. Cardinalis, Greca
Bibliorum editio ‘Argenroraten{is collata eft, legit, daz) suiy & b2e-
zasln vzl ficur linum: quod incenfum eftin igne. Sed , quid 2d
Chaldzum Interpretem, qui conuertir, 8913 772 17 823 ficur
linum quod olfecitin feignem?Mx enimapheleft, 3 17, quod odo-
rari fignificat, deductum . Nam & proximo capite pro Hebrzo M
ofitumeft, Veriim, aliis inflammare denotat, reddunt enim : Sicue
ﬁnum quod inflammauit ineo ignis , arque etiam proximo capite,
fimiliter. Non poteft igitar ftatui, Latinum Interpretem , propier
pofitionem ~yy, odovemn reddidifle : atramen, pleraque exemplaria
noftia , & quidem prefantiflima queque ,odorem legunt, & certs,
odoris vocabnlum:, huius loci imilitudini apte congruit. Declara-
tur enith quam facilé Samfon funes nouos confregerit, nimirum,
ficutignis linum continud denorat, fiei vel olfaciendum oferatur:
non opus habet ardoris fui flamma completatur, atque integris
viatur viribus, ’ ' |
. 'Proximo. capire ,eadem diuerfitaseft :at, eoloci, procul dubio

edorenr dixit Intecpres; Nam , pyra_eterqu_émqubd pleraque Latina

‘exempliia, Saquidem vaiuerfa noftra, ficlegunt, etiam Hebrea &

Gracafichabent, An, ex eoloco, hic mutatus fit, nefcio, Abulen=
£is Epifcopus viroque loco edorerm legit, ' ‘

NO : TATI o N Es 1 N P RI
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- Cori v, Et adduxit esm fecum poflquam ablaltaserat, invitulis tyie
bus, ¢ tribus siodis faring , € gmphoravini 1 Bt tribus modijs faving , had
cotnmunis eft Latinordcodicum lectio, quam, Autho:'qtggeﬁgoppm
Hebr.inlibros Regnm, {criprorum vitio deprauatam afferit, legen-
dum@queiuxta Hebrea dacet: Et vno modio favine . Sunt autem non-

nulla Latina exemplaria, in quibus iralegitur, S. Germani paruum,

Societatis Iefutnbrum, Sorbonicum correftorium, Textus gloflz
ard: coniunétus, & Clariana Biblia . Hebraice eft: Exephivno fa~
rinz. Ephiautem fiue Epha , Latinus Interpres , aliquando mo-
dium ,aliquandotresmodios, vertit. Modium reddidit Deuter. 2 .
€. 14. 1§, Neg eritin domo tua modivs mator & minor. Modius aqualis

weris erittibi. Iierum Ludicum 6. d. 19: Coit hedum, & de farine modia

s S AZyos
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azyes panes. Tres modiosinterpretatus eft Ruth 2.¢.17: Trcit her-
der quafs Epbt menfuram ideff, tres modios. Verbaifta, id oft tres modiss,
explicandi gratia Interpres adiecir. Chaldeus expofuitfiis fira. Rut-
fus, Uale 5. c. 10t Et triginte modij fementis faciens modios ties. Hebrai-
ceeft: Evfemenhomer fine Cori fici;’rEphi. imque,Corum,trigin—
ta modijs; Ephi , tribus , defintuitinterpres. Cornsenim , tefte Fze-
chiele, decem Ephi continet, Ephtigitur, nuné tres miodios , nunc sio-
dinm , interpretatus eft. Suntenim diverfi'modi j. Atticum modium
vaum, continet Ephi; nam, vt Iofephus ait, Corus decem modia
Attica habet: Tres verd modios valet Ephi, corum aui Sata dicun-
tue: Ephienim aium Satorum menfuraeft. Satum aiitem fine KD,
Interprete noftromodius dicitur, 4 Regum 7. a. 1. & alibi. Ergo, fiue
legamus, tres farinz modios Annam apporrtalle, fiue, vaum; voum
Ephi atwlifle, ve Hibraict eft, intelligi poteft. Non facile igitar
corruptelzarguenda et le€tioifta: Et sribus modijs farine immo verd,
maiorlibrorum confentiss, eam Interpretis feripturam effe | .docere
videtur: clim accedar etiam , D. Gregorij, V. Beda , & Angelomi,
authoritas, Paterantem locum non habere,qudd Hebraicarnm quze
ftionum Author dicit: Si cum vitulis tribus , tres modios farinz ob-
tulit, contra preceprumlegis fecie, Nam inlege praeci pitur;nonnifi
tres decimas cum fingulis virulis offerre; A de daturintelligi,quod
Elcahanon obrulerit tres modios farinziei tribus virulis; (ed noveni

Lzechogs.d,
11,

Icﬁ!n!,ry Lisg.
A;.‘mj.m‘v. 14

Nuw,r9.a, Sm
.9, 14

decimas , quibus, fecundum Hebraicam menfuram , vnus efficitur -

Ephi. Pater, inquam, iftud locum non habere, fi, Ephi, vevninsge-
neris vaum modiam ; ita yalterius: generistres Amoéiosf‘, complecti,

Jntelligatar. Et, quid i Anna /ties modios, hoe cftytria E phi,ateu-
liffec;non continud obtuliffer, potniflet donare facerdotibus , vel
comedere cum familiaribus , quemadmodum, tres vitulos adduxife
fz, & vnum obriliffe, legitur. Authorem Hebraicarum queftionum
fequitar Rupertus , Rabanus quoque’, cuiusinlibros Regum com-
mentariz:; vetuflifima manh ibripta yAbbas S . Tacobi Leodienfis
nobis commodaiit. Greeel; retento Hebrzo vocabulo, tranfiule-
runt hunclocum ; Et Ephifimile. Chaldzus: Et Mechilta vna fari-
nz. Quodhic Mechiltam vertit, alibitria Seim fiue Satareddidir,

C. 3.v. 2. Multa Hentenij {cripta, mulea Parifienfium , & noftra
pieraque, legunts Heli tucebustindoco fuos atque horam lectio,genuina
viderur, clim it , ediam Anthotis Hebraicarum queeftionum , Gre-
gorij, Rabani, Angelomi, Eucherij , Bedz , & Gloffe ordinariz:
cumque conformis fi, Hebrzo, Graxco,arque Chaldzo., Graeci tran-
frulerunt EtHeli dormicharin foco fuo & Interpres nofter, qued
: ' o ' hic i
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hiciacebat , verfu proximo dicit dormiebat, Intelligitue , aurem i

dicitur in laco fuo , locus atrij penitior : in eo enim facerdotes _dormiea
bant, quippe qui tabernaculo Domini propinquior effet; in pofte-
riori autem , Levitz . Lectionem pradi¢tam , quidam emendare co-
nati func, Nonnulli {cripferant: Heliiacebat inlecto, [fiue, leGulo fuo. 1d
enim locus exigere videbatur, Fortaffis autem matginis explicatio-
nem in textum retulerunt: Nam & fcriprorum noftrorum voum, in

texta loco, inmargine haber leito. Alij {cripferunt « Heli iacebat in dow-

mo fuz .1d quod Toftatus edifferit ,atqueex hoc, & co qui fequitur
loco Swmuel a.dorm. . Samuel@ tabernaculo propinquiorem fuif-
fe, propter feniumipfius Heli, exiftimar.

'C. 3. v.3. Nec poterat ( Help) videre lucernan Dei antequam extingue-
retr . Samuel antem dormichatin templo Domini , vbierat arca Dei. Hec
Latinorum codicum , id quod Epanorthotes teftati reliquit , lectio
eft. Eft & Enarratorum , Rabaniac Toftati. Exprimitur fenis Heli
miferia, v, quatitopete miniftro indiguerit ,‘dCClaICtl‘lf, & Samue-
lis diligentia commendetur . Significatar autem Heli, viqueadeo
oculis caligafle, ve note ardentem in tabernaculo Domini lucer-
nam,vix aut non videret.id enimefle videtur antequam extinguere-

" pur; noe,ciumarderet, Hic & Rabanifenfus effe videtur, cuius hec

funt verba : Prarnimiaenim fenedute , Heli caligauerant oculi, nee

- poteratviderelucernam Dominiciim arderetin tabernaculo, ante~

quam lux diurna fierer,quando eadem extinguéda erat lucerna,Ea-
dem habet Angelomus verba:ad fimilem Eucherius explicat mo.
dum. Caieranusintelligic: Non poterat videre lucernam Dei clim
eflecprope extindtionem. q. d.‘vigcbat, quidem plen& ardentem lu~
centemquelucernam Domini: fed propinquam extincioni minuf-
queardentem , viderenon poterat .vt firiftud diGum,ad differen-
tiam cius quod quarto capite dicendumerat, Heli oculos finivifle,
nec quidquam videre potuiffe . Atque hocmodo, non tantiim Latie
nam lectionem , verumetiam Hebraicam intelligit, accepta vau con-
iunctione proetiam: Et poterat videre etiam lucernam 8cc. Quod fe-
quitnr: Samuel autem dormichatin ¢re.non eft intelligendum , quod
Samuel dormierit in fancto fanorum, vbi erat arca Dei, fgdaquéd
nonproculinde dormierit; Author Hebraicarum queftiond,que in
Hieronymioperibus exftant ,locum hunclegendum docet: sz po-
tevat videre . vt hic diftinétio fit, & poftea inferatur : Et antequam ly-
cerna Deiextingueretur ,Samuel autem dormichat ,in templo Domini ,vbs
eratarca Dei . Intelligiantem hoc modo debet, inquit : Et antequam
Tucerna Bei extingueretur in templo Domiui vbieratarca Det, Sa-i
o : mue
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mueldormiebat. Nicolaus Lyranusetiam, Latinorum codicum le-
&ionem ,aliquorum correGtorum imperitia, cortuptam putat, pri=-
mo cafu in quartum mutato, & germana diftin&ione fublata, Id
quod fuis conieGturis confirmari poteft . Nam Gregorium magnum
primo cafulegifle : Necpoterat videre lucerna Dei antequam extingnere-
tur , Commentarius loquitur, In cuius rei idem , nonnulla verba
adfcribemus, Lucerna itaque Dei ( habet in commentario Grego~
rius) videre non poteft, ciim is qui paftorali dignitate preeminet,
tanta{piffitate fecularis amoris premitur,vt, ad internz claricatis in-
twitum , nulla gratiz infpiratione , fublevetur. ( &e, ) Ciim autem
antequam extiﬁ(%ucretur videre non pofle dicitur ; in iftoadhuc ffe=
culoviuens pradicator reprobus, damnato iam in grernumimpioin
czcitate fimilatur, Hae' Gregorius, inter aliamulta idipfum com-
méftrantia. Exemplar D.M N. AvguftiniHunnzi H. litera infigni-
tum, legit: Nec porerar videri lucerna Det. ecce nominandi cafum lus
cerna. fed is, ctim a&iuo verbo non congruere indicaretur, videre in
videri mutatum’ eft, Iraque;, ex Gregorio, & vno manufcriptordin
Bibliorum exemplari , primus cafusiabetur; fed ; cum ea diftinétio-
ne,que vu]%b Latnorum eft codicum . Vertim, longé facilits, pro
cuin{que arbitrio , diftinétio murarur quam cafus. Lyraneigitur;
germana noftra wanflationis & leétio & diftin&io videtur': E+non
poterat videre."Et’ lucerna Deiantequam extingucretur, Sasnuel dormiebat
&¢. Nam, quod Hebraice legitur , vertas : nec poterat videré . Et
hicerna Dei antequarn extingueretur , & Samuel dormiens ; in tési
ploDominivbieratarca Dei+ Etvocanit Doniinuis &¢, Ad efinio:

. dumretiam Graci tranftulerunt y2ve " 56van’ Exéoren « X6 MV G 75
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Cordsrs fui, o Bndrcor wleG- &e. Videtur-autem nonnullis,inuer-
 fusordo effe, ad hunc conftruendus modum : Clim lucernz que

erantin templo Domini , vbi eratarca Dei, needum exrinéte effent,
& Samueladhuc dermirer: Et, id eft, cune, vocauit &c. q. d. an~
tequam lux diutna fierer, feu, nofturno tempore, clim Samuel'dor-
miret, vocauit &c. Lucernas etenim, in tabernaculo teftimonij, ve-
fperiaccendi, & mang extingni , Densiuflerat, veeft Exodi 27. d.
21, & Leuitici 24. a. 3. Partem iftam, In templo Domini vhievat arca
Dei, Audtor Hebraicarum quaftionum , & ali j , nonad Samuelen,
fed ad lucernas referunt, vt fit ordo, ficut diximus, inuerfus. & qui-
dem ,ad Sarmuelem non re'fér-eudam sindicat forté ‘precedens in
Hebrzo diftinctio athnach, qua Eatinorum colo. equidalet. Chal-
dzeusad Domini vocem- retulithze enim- eiu’s ‘pataphrafiseft: Et

< lacernadomus fan@uatrij Domininecdi extinguebatur’, & Samuel

cubans

Tz exemplari:
Leodienfi, m:
litera in di=
EHone lucer~
ni, & vocnla:
autem,erafe,.
& recentiori.
many reflittss
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hodie Latinis codicibus addirur: Er ebullierant ville dre. & primim
quidem , commentarij loco, margini adfcriptum 3 poftea verd, tex-
tui miftum, vt Lyranus & Toftatus exiftimant, Similia enim’, clin’
innumetis locis dcciderint’, hoe ipfoJoco meridiina lirce’ manife-

fius eft, de co,quod;in exemplaris Cdllegii’Tifili?ngli,is »& medij
codicis Plantini, textibus, legitur: Percufliteos Ddiminus paffione
quam Graci firinnium” vocant, & quidem Plantini codex, bis id
habet;in fine quinti, & iterumin fine fexii verfuss Trilinguis,

Venet, )

Qeudiia ot cuBans inatrio Lenitarum, & vox "Domin’ & templo Domini, vbi
erat arca Domini .Et vocauit Dominus, &e, - .

[P TS BS L E N Do e g el i N o

43 . 4. . 1: Quodhuius capitis initio,ifi mulds exemplaribus le-
gitar: Bt falbuin eff indiebusillis, conuenernnt Philiftijm in pugnam,d mul-

tisiridem praetericur. Nam, S.Petri Lobienfe, S. Germanilongum,
SocietatisIe{u longum, Hunnzi O, &, cum Complutenfi,Regium,

locum hunc ita feribuiit, ve poft id quod in' fuperioris capitis eft’

fine: Bt encnit fermo Samsielis wniger(o Ifiaéli, continud {ubiungatur:-

ﬁ:ﬁ%;”; o Egreffis cft namque ¢re.hanc antiquorim exemplarium efle leGtio-
margine,non. DIC 5 Epanorthotes teftatur, &, in'marginali Glofle ordinarize fpa=
e 8 tio,annotatur. Atquehzcantiquorum codicum lecio, D. Grego-~
rij, & Angelomi-anthoritate probatar : & Hebraicorum ac Chal-

" frarl:gium,;-
;Pb" Tr. )
ftetiori dumraxat loco, -7 T e T
Proxime fequentis capitis' verfu quinto legirur: Facietifque fi-’
militudines anorum veftroruin, & fimilitudines murium qui de-
moliti funt terram . huins, & éorum qua de murinm figuris hic di=
daicorum librorum.confenfu fabilitur. A futitiam eftigitur,quod cuntur, occaﬁon'e;ex‘i&ixhdtﬁ-mvvidcrifp oteft, fliperiis , vbi fedis vi-
Lo ali-j‘s';_xcmplﬂarjbus addi diximus: Et fadum eft . Idquod non ob-« ?.JS g’ c-“,‘?-f :‘}'go‘ti‘) co:;)iaemorantur (15:3{}1‘, ca\pms qgrlnﬁg vglﬁlsf:x
. feur¢ infinuat , quam exemplaria o6 ftanter habent, coniun@io nam- ns ) eam ceideran plagam , que , mutibus ¢ terra productis , ter—
e B s off namque e qua probare non voluir Inter res . Phi ram perdidit, hoc eft , gignendis frugibus ineptam fecit, Porro
if& "7 - 74 '.3. ) [.P 3 - ldubio . ' 4 %{ el idqu'od Latinis libris additum eﬁ,,nqn'eodemabannlb;IS loco-k:‘-
ULy In pignam conuenille : led , proculdubio ,quod ¢ft {uperio gitur. Plerique, ci plagz , qua {ecretiorés nativm partes afflixiffe
1 oiti 18.yQt 1 redl - Sa euchifle. a je OFEme S A T2 T PRy R TN ,‘ Y P
oo avscunquepedire Sl il quodn P ok agonine, hocrsodo: ke
' in vniuerfo Hiaeh venerit. latiis exponensaits Barefls namgue oft peritnsiius Dowini fipér Azotios, & demolitis éftos'. it ebullievant .5
— Iﬁ'.ezel & cA ﬂ»i'lral'avt L;cinis exenli laribus ba f il vi‘d'ct?r ox a. i ied. veg. illius , & nati funt msres , & fLeft conf -mortis invigitate. Er
v QGrzc P C‘T» -+ Et fai-tp . 'ﬁ'n%'eb ll ) &‘ > percufSitin ﬁ’cmzoﬁz‘p,«rtemmmn A otem é’«ﬁﬂc_mus TVidentes atem virk
g pEs. s isenim ita leglour: Bt factumeltin diebus illis; & con- AR; &re-quomodo 8 apud Rupertum legitur, Longum autem Socie=
. meniunt Philiftijm contra Ifra€l in pugnam . & egreflus et 1{ra&l ‘ :
" obuiam eisin preelium &, Sed yqudm itperitas fuerit futor’, non
tantiim, ex eo quod de coniunione diximus, pater. = -

tatis Isfi manuferiptum ,collocat ante Aggrasiatacftiitave vel hine -
Heear Coﬁiibm’é;‘idieﬁitilfu}‘ iftud effe: Primius autem ofdo Gracis
librisconformiot eft.: - Legunt plerdque noftramanulEriptavonfu-

fio nz’rorti}'mdgfh}zﬂ',;cpﬁféfmitcr libris Grzcis: Nonnulla verd:, MATNE

44 -C.5.v. 6. hancfexti verfus partem: Et ehullieruint ville & agriinme- ‘habent;quedam, neutrum s tantlum confafia wortisferibunt, ©

_r t{ia regionis illius , éf_;. nati funt muses , & faé}.uﬁ conﬂiﬁb mortis m;z_gmz in
cinitate, multa Latinorum.exemplarium transfodiant. Cathédralis

S : ” SRt atd - Ci9.v. a5 Etlcutuseff cum Sanle in [olario . Clingue mamd furerals 455
' Eeclefiz Brugenfisvnum >Hentenijdito;Hunnzi duo, Patifienfium -9 5t Etlocetuseff i g furrexif-

tria, cum ‘Complutenfis ex quo Regium eft expreflum . Lyranus
etiam ,in antiquisnon effe codicibus, teftatum facit: idipfum Or~
dinarix gloffz margoinculcat. Cardinalis Beflarionis codex,in mar-
gine, nonaddendam monet. Proinde Epanorthotes. inter Ez percuf-
- fitinfecretioni parte natium A orum & fiues cins & Vidztes antem viri 430~
#, nihil interponendum docer. Profectd , neque Hebreaquidquam
Anterijcinnt, ve nec Chaldza. Grzeusetiam Regiorum Bibliorum
textus, nihiladmittit. Sed alij codices Graciinterferunt : Erper me=
.dium regionis corum pullularantmures , & facta et ‘conf’uf'fo mor-
itigmagna in cigirate . Hincforw defumtum eft: illud, quod mulsis

L hﬂdic

s

fent ralegendum eft. Nam, quod interijcitur, Strauftque Sanlin fo-
Latio, & dovminit ; non {oliim non habent Hebrai codices ‘& Chal=
daei, fed nec Latini. D Donatiani vnus ,'S: Geimani dud, Hentenij.
duo, Hunnai quatuor, Plantini vaus, Regius ex Complurentl, Tex-
‘nsadiundtus Glofie ordinatiz Belfarionici codicis ntargo preetera
mittendum monet: Denique ; Correétorin antiquis libiis now hak
‘beri teftatur : & V. Beda, hunc: locum ediflerens , nori legit . Caete-
rium, Interpretes Graei, proco quod Latinus tranftulic: B¢ locutns
eft cum Saulein folario. Cumd, mant furrexiffent,reddiderunt: Et franit
(vel, vehabent Graeca exemplaria ; fraverant ) Sauliin folario ‘&
dorminit ; fored , quodd pauloaliter legerint, Nam, verbo 434, quod
2 loqui:
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loquifignificat, noneft figura abfimile 187 quod fternere denotat;
Y37 etiam, coniugatione quinta, fternere eft. Itaque,qui, quod

Grzce legitur, Latinis librisaddiderunt, duas. eiufdem fententiz

tranflationes coniunxerunt. Quidam autem, acceptam diitaxat par-
tem,addiderunt:Nam B. & L legunt: Et locutus eft cum Sanl in folario
& dorminit. Nifi id faGum. fit, qudd fcriprores, inter eafdem vo-
. ces media, errore praterierint.;D. Gragorius legit : Stranitque Saul
* - (fibifubaudit )¢ doymiuit. Sed fortafle , cum nonnullis exemplari-
bus Bibliorum, in folario fubiungendum eft, De folario {cribit Suniz
Cires Ple - & Frevelz ¥ Hieronymus: In Paleftina & Zgypto, vbi, vel feripti
" . funt diuini libri , velinterpretati funt, non habent in te&is culmi-
na,fed domata,quzRomea vel folaria vel meniana vocant, id eft,

plana te@ta, que tranfuetfis trabibus fuftentantur. -

48, - C.x0. V. 2..Citm abieris hodie 4 me, inuenics dus viros, inxta fepulchrum
Rachel, in finibus Beniamin, inmeridie. dicéntque tibi: Innente [unt afina.]

( In ) meridie , dicéntque tibi, ita legunt {cripta, M. N.Hunnazi tria,
Cathedralis Ecclefiz Brugenfis vum, Societatis Iefu vnum,Ceeno-

bii Lobienfis-vaum ; Atrebatenfis Collegij alterum , & typis excu-

fi libri plurimi. Eam,, correGtiorum exemplarium efle leGionem,
Nicolaum fcripfiffe Toftatus refert. Sic Beda legit: atqueita legen~

.. .. dum Epanorthotes docet. Multi autemlibri adcTuntnonnihil :Infim
ﬁﬁ;ff}}’,’{f,fff " nibus Ben.,(in) meridie, [alientes magnas foueas, dicéntquetibi. Arque his,
sdwim. K yule S, Gregorius; & Graca Regis editio & wis dpiass Conagely » peonae
‘.Zﬁbﬁ%. * Cplazy dEnoudrss peyrhe .;gépz?m oot Gerinanorum verd editiones Gre-
¢z, cum Aldina, legunt & 76 8es Ceviapely, 2 aursd, & Cananad , drnoué-

vis sy oy tg. oot Hebraicd eft 18 Mg Q?Hm QAR 17"3{-:'-‘ quod

eft,in termino Beniamin , in Selfach , & dicentad te . codem modo
Chaldaice legitur. Patet hinc, in primis, Grecé, non, & 75 Spet, fed,

2 misopiaglegendum efle. Patet deinde , & smid, Germanicis editio-

nibus fuperfluere. Porro, legendum nefit & Gaxeead , an potits e~

onubelaz, nonitaliquet. Forraflis , neutrum legendum eft:addica for=

& funt ifta interpretationi 7 t€dbunnopradvo ex aliis tranflationibus,

Greecis, Latinifve. Codex enim Vaticanus, neutrum legit; tantim

& 7,00« Gontet. e sy 1 4. aue s Ttaque squod Hebraice eft ng'g,y:zs,
fepruagintaduoreddidifle videntur , dmoubrss ueydaa faltantes gran-

dia,vel, faltantes magnopere. Nam ma¥ (id quod perquam fimile ei

eft, quod Hebraice legitur) faltare fignificat, ve& ipfi, huius capi-

tis fexro & decimo verlibus reddiderunt . ueydaz autem , explicatio-

nis gratia, adiecerunt, Quod ergo Latinis quibufdam codicibusad-

ditur , falientes magnas foueas ; ex Greeca fumeum tranflatione vidcgi

, poteft,

IN I, LIBRVM REGV M. &1
poteft, additafonearum mentione, exponendz fententiz caufa, La-

tinus namque Interpres, quogd 7 2. vertiffe dixi faltantes magna, tran(-
rulifle videtur (in) meridie .fed , quaratione, mihinon conftar. Ae~

tamen,fi-coniecturis vti fas eft, dicam id quod videtur. 9% vin-.

bram, N clarum denotac, Fortaflis igitur, voce ryhy, meridiem fi-
gnificari intellexitInterpres, quod, meridie, vmbra parua fit, mi-
nusque obfcura, aut nulla, ita ve clarus fic aér & fplendidus, qui
mancac vefperi eft vimbrofus. Eandem ob caufam , meridionalem
plagam inyef

nores minu{que obfcurzfint vmbrz . Nam ,meditmne diem ;an
meridionalem plagam, intellexerit, non liquer fatis. Quidam enim

codices meridie legunt, conformiter Bedz , & Grecz Regis editio-

ai, quae habet peowulelus , vefenfus fic: Circa diei iftius medium in-
uenies viros duos . Alijautem, fimiliter Gregorio, in meridie habent,
quod Hebrzo fimilius eft. arque eius fenfus commodus eft : Non
proculd fepulchro Rachel, circa meridionalem partem finium Ben-

famin, viros duos inuenies &c.Nam fepulchrum Rachel, erat in

parte hareditatis Iude aquilonari, non proculd fortis Beniamin

parteauttrali. Porroid quod nofter Interpres in meridie randtulir,

alij venomen proprium interpretantur, in Seifach. Atque huinfmodi
interpretationem Greci codicesreferunt,, quibus & Caxendf legitur,
corrupte , opinor. ‘

C.14. v. 41, Bt dixit Sanl ad Dowinum Desm Ifraél: Domine Deus
Ifraél, da. ] Nonnulli codices omitrunt Saulis nomen , fed , minits

zecte , ctim & Hebraicis libris, & Gracis & Chaldaicis; addatur,”

Nonnulli preetermittunt Deum Ifraél. Alij transfigunt Deum 1fiil,

- Domine . Alij rarlus confodiunt Domine Deus 1fra¢l. haram leGio—

aum pofteriores duz,Hebrzo & Chaldzo confonant : verouis enim
modo transferas, licet. Vernmenimuero , parui refert quo iftornm
trium modorum legas; five: Et dixit Sanlad dominmm : Dowine Deus
Iftaél da, quo modo Corre&or legit ; iue : Bt dixit Saul ad dominum:
Deus Ifraélda, quo modo in Cardinalis Beffarionis antigrapholegen-
dum notatur; fine: Bt dixit Saulad dominum Deum Ifraél : Da. que D
Gregorij lectio eft. Plurisreferunt, que fequuntur.

Deinceps quidam codices habent : Da fandtisater. & deprehenfus
#ft Tonathas. fic Hentenij vous, Parifienflum duo, atque ea vetera
exemplatia quz Glofle ordinatiz margo fignificat. Alij: Daiudicium
( vel indicium) & depreben. dre. fic, Textus Regijoperis Latinus, ex-
emplar Societatis Iefu longum , manufcriptum infignis Ecclefiz D,
Donatiani Brugenfis aliud preclarz Abbatiz Lobienfis, 8 and-

H 3 quiores

lexifle potuit, qudd, in plaga mundi meridionali, mi-
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quiores Epanorthote codices. Sic & GracusRegijoperis textus , fi
indicium , cum Lobienfi , Brugenfi, & alijs multis exemplaribus,le.
gas. habetenim : 3 el qudh, wiew § 3505 lopalia 8¢ Silaus.  narann. o rd
i€hs. Videnturantem duifte leCtiones, duz effe tranflatiosies, eius
uod in Hebreo eft /900 130 quod ad verbi reddas; Da per-
?cé‘rionem, & depreh. &c. Senfus eft : fac fortem pronenire prorei
verirate . Chaldzus reddidit: Fac venire eumin veritate.. q.d. Fae
vtfors, inenm qui peccauit ,cadac. Sic, quod prior Latinorum co-
dicum le@tio habet, Da fanctiratern »fignificat: Oftendas quafo for-
te hac qui fintinnocentes; Quod pofterior, Daindicium, vel indicium:

Manifeftes oblecro nobis iudicium twum, coi us iniquirate offen..

fus, confulenti non rei])ondendﬁ indicaueris. vel: Prode cum quem

iniquum iudicas: Defignet fontem fententiatua squem interficia-

mus. Vira autem iftarum leGionum, Latini Interpretis cranflatio
fir,fatui non facile poteft. Pofteriorem (Da iudicium, ¢ depreb.) Bi-
bliorum Beflarionis margo comprobat, Eandem, Lyranus & Epa-
northotes, Latini textus germanam efle le@ionem , docere viden—
tur . fed , priorisnon meminerunt. Tertiaeft enim Latinorum co-

dicum lectio, quam minits probant, hac nimirem : Dz iudiciun.

quideft quod non-vefpondzyis ferno tuo hodse? Siinme ant in Tonatha filioneo
eftiniquitas hac,daoffenfionem. dut fihac iniquitas eft in populo tuo , da fan-
Hitatem . Et depreb. ¢re. Le@tioifta (quam D . Gregorius & habet &
interpretatur) ex {uperioribus duabus, mulifque praterea verbis
rem explicantibus, conflata eft.: Vertim yoft in Hebraicis & Chal.
daicis libris, quibufdam etiam Graecis & antiquis Latinis ,non ha-
beantur; meritd, ad Interpreris noftri textum non pertinere, iudi~
cantur. Sumta autem, ex Grecatian{latione, fivie feptuaginta duo-
rum fenum, (iuealiorum, videntur, Nam,in Gra«co quidem Regiz:
editionis textu, non habentur: fed in alijs editionibus hoc modo le-
guntar: Erdixit Saul: Domine Deus Ifraél, quid, qudd non re=

fpondifti feruo tuo hodie? i, in me , aut in Tonathan filio ‘meo,iti-

quitas,Dotnine Deus I{ragl damanifeftos. E¢fi hzec dicas, da igitur
N o A Ay - 3 O

populo tuo Ifiaél, daigitur fan&itatem. Evdepreh.&cc. Notandum

eftautem,initio Greceiftius Ie&ionis,,no‘nhaberi;quod in Latinis.

codicibus habetur: Daindicium vel indicium,vteo verifimilius fic, -

id d Latino Interprete tranflatum. Pars poftrema produételeGtionis:
Grzce,n6 parumab ea diferepat, que in Lartinis codicibus legiturs
Auts fi eft in populo tuo,hac iniquitas, dafanditatem . fed funt Latina quz-
dam exemplaria, qua Grecam fententiam , fua hac leétione, redo-.
leans: ant fiita oftinpopulo tuohac iniquitas , da finitatem.
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C.21.%.7. Doeg Idumans, potentiffimus paftorum Sanl. {abiiciunt:

libri quidam: hic pafcebar mulss saul.Sed id’, Alphonfo Toftato &
Nicolao Lyrano teftibus, in libris corretis non eft. Hentenij anti-
graphaquinque nonlegunt: Parifienfium fex omittunt : 14.noftra
pratereunt. Regiaeditio non agnoftit: Ordinariz Glofle fpatinm
marginale , alidsnon haberi teftatum facit. V. Beda, Latiné f& non
legifle , etiam in commentariis indicat. Hebreus textus confodit:
Chaldzus transfigit. Re@e itaque cenfuit, poft Abulenfem Epi-
fcopum & noftrum Epanorthoten , Dominus Hentenius, Latinis
codicibus non addendum. Et, quomodo , mulas palcere, potentif-
fimo fen principi paftorum Saul, conueniar? Legiturin Gracis liw
bris (nam,exeis, LatinisadieGtum eft ) fed, proeo,quod habemus
mos ; potentifimus paftorum Sanl. quod enim,iuxra Hebraicam veri-
wtem, Interpres nofter wanttulic, Porens . paft . Seul; Greeci dixe~
TUNL péguy Téis sigbvss oudh, Itaque, duplici decanfa arguendi fine,
qui, quod Graece legerunt Palcens mulas Saul, Latinis codicibus
adiecerunt. vna eft, quod Latinam verfionem , quee ex Hebraico
fonte haufta eft, ex Greca interpretatione emendare & mutare vo-
luerint: altera, qudd, imperité,diverfas eiufdem fententiz tranfia-
tiones coniunxerint. huiulcemodi autem , vt frequenter accidifle
videmus; ita, ab initio accidiffe, verifimile efl. Que enim, ante
noftri Interpretisex Hebrzo tranflationem , animos omnium octir-

auerant Latina de Gracis exprefla ;quis dubiter, quadam preeiu-
gicata confirmaraq. opinione, hominibus, qui nullum adhibere iu-
dicium ipfi poffent , Hebraicz linguz protfus rudes, integriora &
finceriora exiftimata ? Et, fi non, in eorum qug Interpres nofterred-
diderat »locum , paflim fuppofita jaut , clim eum fubterfugifle vel
deefle quacunque ex caufa putarentur, additaz at certd, hic,illic,
margini adfcripta: vnde poft, librariorum errore, magna fit nata
fcripturz confufo?Quamobrem, mirandum non ef, i ctiam ab an.
tiquis Patribus , Gregorio , Rabano , Beda , & alijs, genuina noftre
tranflationis fcriptura aliquando le@anon fit. Semel admonitum
fit,quod ignorare non debet, qui germanam noftre verfionis le-
&ionem velit dignofcere. Nunc ad eam leionis diuerfitaté, quam
famferamusexaminandam, redeamus.Id quod Latinum & Gracos
Interpretes, diuerfis illis modis tranftulifle, diximus ; hoc eft quod
Hebraice legitur 17-?&1*’2‘; PR DI PAR: Abbir, fortem potentem,
princiJi?e'm » fignificat. itaque reddidic Interpres Latinus, & poft

cum alij , Potentiffizmus paftornm Saul. vt Gignificerur, Doeg ijs pree-

feum fuille,, quibus pecydum greces avque armenta, que Rex
quibus p grege U ;
poffidebar, commiffa erant. Ad eum modum & Chaldewus para~

phraftes

48.
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phraftes interpretatus eft : Magifter , feu , prafedtus, paftorum qui
Sauli, Significat autem Albir etiam taurnm , a fortitudine fic appel-
latum. an , eandem ob caufam , Grecis 179 ,id eft, mulum, figni-
ficarit, vt hinc interpretati {int Pafiens mulas Sanl, equidem ignoro.
Sed , quam indignum fit primario Regis miniftro, aut mulas ,aur
pecoraquacunque, pafcerez Nam, verfu proximi capitis nono, pri=
mus inter Saulis feruos, Doeg fuiffe dicitur. Vertim, & ibi reddide-
rant Graeci : § narvsmes bl s ipabves ouih, qui confFitutus evat fuper mu-
las Sanl, cim mularum nulla Hebraice mentio fit ( non enim aliud
habetur, quam xy Map-DY LI RN & ipfe conftitutus fuper fer-
uos Saul )nifi quis, per feruos ,aut (vtlegi atque intelligi poteft )
feruientes, mulasintelligat, qudd ferendis oneribus feruiant. huiu{-
modi quidilli forcaflis voluerunt, ed qudd capite precedenti trant*
tuliffent: Pafeens mulas Saul. hos autem Iofephus fequuruseftlib. 6.
antiq. cap. 13.: Doech enim Syrum, & paftorem mularum Regis,
vocat. ‘ ., - ‘

" NOTATIONES IN SECVN.

DVMILIBRVM REGYV M.

€. 4. v. 5. Ingrefi funt feruente die domum Isbofeth - qui dormichat
Juper feratum funm mendie . fabiurigunt Larini libri plerique: Er oftia=
riadomus , purganstriticum ,* obdormiyiz . id quod , exemplaria, Com-
plutenfe , & Regium , & S, Germani parunm, non habent. In mar—
gine Gloflz ordinariz,obelo prenotatum eft. In codice Cardinalis
Beflarionis, fubdu&a lineafignatum . Annotat Epifcopys Abulen—.

- fis, quibufdam Biblijsadditum efle. Exiftimat enim, intetlinearem,
gloflam fuifle, qua,vt declararerar quomodo patuerit Baanz & R e~
chabingreffusin domum Ifbofeth, pris fueritadferipra | & poftea,,

librariorum imperitia, textui commixta , Sané, nec in Chéld‘(go,ncc

in Hebrzeo rextu, legitur . Sed in Gracis exem plaribus luculenter &
econftanter haberur. Ad hunc enim modi exemplaria Graeca legunt:

Et ipfe dormiebat in cobili meridiei, vel, meridie. Et ecce »oftiaria

domus purgabat triric.u'm ',&‘dc'jrmituriuit,& dormiebat.& Re-
chab & Baana frater eius praterierunt ,vel (vt legit, cum Vaticano

“codice, Regius ) latwerunt . Viderur idipfum hoc loco accidiffe,

quod proximé praecedenti loco obfernanimus, nimiram , Larinam
Hieronymi, & Grecam Sepruagintaduornm > 1nterpretationes , in
Latinis libris, imperita temeritate coniunctas . Nam quod Hiero-.
nywws ceddidic: Ingrefi funt autem domum lasenter affumentes [bicas tri-
‘ ' tici, ¢
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tici, & percufferunt eum in inguine, Rechab & Baanafrater eis & fuge-
runt;id Septuagintaduo tranftuliffe videntur: Etecce offiaria domus,

&rdeincegs,vti iam produximus. Non aliudenim Grece legitur, -

quod Hebreoverfii,quem ad illum modum Latinus Interpres trif(-
wlit, re(pondeat ;necaliud Hebraicé , quod Grecz ifti tranflationi
conueniat. Videntur igicur ciufdem. fententie diverfz tranflationes

efle, Latina illa, & Gracaifta. fed , Latina quidem , Hebraicorum

verborum fignificationi optime congruit;Graca autem mirum in
modum difcedere videtur . Hocenim modo Hebraice eft 183 mamy
SR I MY 337 Wy mn o nEh I pingid

quod ad verbii reddas:Etecce,ingrefli funtvfq.ad mediam domus,

accipientes frumenta,& percuflerunc efi in quinta(cofta) & Rechab:
& Baanafrater eius evaferunt, An aliter Hebraice legerint 72, Inter—
pretes, nefcio’: veruntamen, non viquéadeo tranflatio eorum diffor-

mis eft,quin veftigia {eruet, quibus pateat fatis, Hebrzum illum ver- -

fum , ab ipfis, hoc modoredditum; 4 Latino autem Interprete, mo-
doaltero, Vnde fitverifimile, non Latiniinterpretis, fed Grecorum

tranflationem effe, quod plerifque Latinorum codicum additur: E¢
oftiaria domus purgans triticum obdorminit, e e

Id quod fequitur,ab Interprete noftro tranflatum = Tngrefi funt
autern domum latenter affumentes [picastritict, vndecim ex {criptis no-
ftris; emédatiflima quaque jinuerfo ordine legnnt: Affumentes antem
[picas tritici Latenteringreffs funt ( domam. ) Atque hocordine, fuxtaan-

tiquoscodices, legendum , cenfer Epanorthotes. quanquam enim, .

prior verborum feties , ei qua Hebraic eft, conformis fic + putat ta~
men, Interpretem , affumtas ab eisfpicas maluiffe dicere; antequam:
in g\reﬂ'os commemoraret, vt fraudulentam ingreflus occafionem
prits infinuaret. Nam fpicas tritici affumferant ,vt, clim domum:
ingiederentur, nihil mali meditari, fed Regi, honoriscaufa , bene-
dictionem adferre, putarentur. Sed, alij intelligunt ; quidd, ingref-

i, fpicasalfumferint, Hebraice tantlim eft fumenes frumenta: quod,
fubaudira fimilitadinis nota , Chaldzus expofiit . Ve emtores fru-

mentorum. q. d. habitu & fpeciemercatorum frament, penitioren:
domus partem ingrefli funt. Quinqueex vndecimillis exemplari~
bus,Societatis Iefu longum, Hunnzi O ,Brugenfe, Lobiéfe, & Leo-
dienfe,preftantiffima certé , omittunt domum, quod & Epanortho.
tes confodiffe videtur. quanquam , 8 Hebrzis codicibus, & Chal-~
dzis, nec non Grecis , domus mentio fit. Vnumrantigraphum Pari-

fienfium, & duo Hentenij, transfigunclatenter. necin Hebrao ex—~

prefse habetur: fed Interpres, domum forté fubticuit, & laenter di-
. ‘ k - Xif, pro-
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K xit,pro eo quod Hebraice eft:(Er) ecce (ingreffi funt) vfque ad mediuns

domus, ve fenfus fir: Obferuante nemine ingreffi funt, Certé,noftri
codices , cum Toftato & Epanortliote,, latenter non emittunt.

-+ Locum iftum , Eucherij, Angelomi , & Rabani, textus, hoc ordi-
e mododue legunt: meridie. Ingrefifunt anrem domum,dy offiaria do-
s pitrgans triticums obdorminit . Affumentes™ fpicas tritici lutesiter ingreffs
[unt & pere Gre. fimiliter,exemplar Atrebaten(is Collegij fericatam,

* feribit. Alterumwerd habet : meridie. Ingrefi funt autems domsn affu-

sentes picas tritich. latentey ingrefii funt & oftiaria dowus purgans triticum,
& obdormiuit . & perc. &e. Ecce, interalia, aliisatque aliis locis col-

locariillam fepmagintaduorum tranflationem.

C.6.%.6. Poftquam autems venerunt ad aresmn Nachoy. Sic,cum ple-

rifque Latimislibris,quidam Greci. Hebraice autem eft Nuchon,quo
modo Hieronymus,libro De locis Hebraicis »legit; & Rabanus,
in huius loci commentariis, quanquam {emel & iterummutaricali-

- 'quis polteriorem fyllabam. Angelomi commentarius, idemquiRa- -
~ bani, Nuchon habet. Inter codiceés {criptire , Latinos quidem, ficle-
gunt, 8 .Germani paraus, Romanum Breuiarim ex decreto SS§.
‘Concilij Tridentini reftitutum,& Gloffz ordinarie textus; Grzcos,

Regius ex:Complutenfi. Sic plane habuit in Hebreo Aquila: vertit

*- enim, Hiefonymo tefte, Aream preparatam . Sic & Chaldaice pa-

raphrafeos author : nam expofuit RN DK WY v{q. ad locum pa-
ratum. Non enim 3130 paratum fignificar; {ed §123%, Eftverd fa-
cilislap{us,Latinis, ex ninr; Grzcis,ex p inp; nonita Hebrais,ex 4
in{. Accedit, quod{cribis notior fuerit Nachor,qudm Nachon.Ita-
que Alphon(us Abulenfis, Nachon {cribendum cenfet. Queantem

hic dicitur, area Nachou: 1. Par. 13.c.9. dicizur area Chidon.

Sequitur-in'S.Scripture textu: Extendit Oza manum.ad arcam Dei,
& tenuit cam, quoniam calcitrabant bones « quod fubiungune plerique
«codices, & declinaserunt vél, declinayerant eam ;nonnulli ingulanc. S.
Dionyfij oblongus,S.Germaniparuus, D.Donatiani, Regius. Leo-

dienfis etiam-codex initio omiferat: videntur & , Rabanus, Euche-

rius ,atque Angelomus, nonlegifle. Et{ane, nonaliud Hebraicg eft,
quam PHT WRY 13, quod verti poteft, &, Quomiasm calcitrabant boues,
&, Quoniam declinabant boues. Traque, vel, dltera tranflatio, Latini In—~
terpretis tranflitioni aflura eft (id quod manuferiprum -Collegij
Tulinguis exemplar indicare videtur:nam ad hunchabet modum,
Quonianrcalcitrabant boues, & tenuerfit eam, dlias declinaserant eam) vel,
Interpres, explicationis maioris gratia s Viramque dedit,i% q;uod

~ : : - aleta-

P

paffus, " immolabiat® bouem & arierem. Eft autem heec Latini tran{latio,
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Caietamis annotat ( quanquam parum Lating dicium fic declinane-
viint eam, pro, inclinauerunteam’) q.d; Quoniam calcitrando deies
&uri videbantur arcamin terram' . Ad huncfere modum, 1. Paral.
13.¢. 9;vbiecodem plané modolegitar ; vertit:Bos quippe lafciuiens:

paululum inclinaverat eam, yo. reddiderunts; Quoniam “circum= « g
Hexit’eam vitulus. Targum haber: Quoniam agitabant eam boues; #Faralyp. 15..
g ,

Targumn autem, idem efi: Chaldais, quod Baraphrafis Larinis.

C.6.v.12. Dixitque-pavid: Tho & veducans aycam cum benedséFione i
domum meam.. Sententiam iftam ,; mulfi Latinorum codicum prae-
termictunt y nofri quatuor ; Henrenij duo, Parifienfium quatuar,.
Epanorthote antiquiores & fatis antiquisvtloquitnr. Margo Glof-
{z ordinariz, obelo confodit; Margo codicis Beflarionis:, nonad-
dendam monet. In Hebtaicis & Chaldaicis libris, nop’ legitui : in:
Gracis, 4 me non reperitur. Sed, Epanotthotes , Gizcum dicit-ha-
bere: Etdixit Danid:Conuertam benedictionem in domum meam.
Verttm , iuxtafuperiotum codicum authoritatem, nobis legendum-
docet = & ommia ers propter arcam Domini, Abijt ergo Danid ; nam,quod
foletinterijci, ad textum minime pertinere. Eft procul dubio addi-
tum , 8 quod Lating legitur, & quod Greecé Epanorthotz leGtum -
eft, e6 quod, huiufmodiquid ; & Dauide, andito illo nicio, didum,.

vero non {it abfimile; cogitatum antem , certum.

C.6.v.12.13. & 14.. Id'quod in multis ejcc:mplériﬁuvs legitur::

 Ererant o Dauid fiptem chori & vidtimavitshi, Amultis itiden tolli-.

tar;duobus Hententjynofttis quinque , quingne Parifienfium;qui-

v oo
L
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bus Complutenfe comprehenditur. K. indicat 4 quibufdam omirei,. -
Lyranus dicit,in correctis libris non exftare. Margo Glofz ordin,’

notat, in antiquis codicibus non reperiri. Toftatus fcribit, commu-
niter in Bibliis non haberi. neque, in Hebrzo, aut Chalda&e,"légi—v
tur, ad hune:modum . Quamobrem,, cenfent Lyranus & Epanor-
thotes,ad Interpretis noftritextum , nen pertinere. Sumtumeft de
Grzco, inquit Epanorthotes . Greci namque codices hoc legunt
modo: Bz erant cum eo, port ates arcam Domini;feptesn chovi, & victima pi-.
suli & agni. 1dquod, ex eoipfo fonte. hauftum videtur , ex qino Lati-

nus tranftulic: Cémgne “tranfcendiffent ,qui portabant arcam Domin, fex "tm,nﬁgzié;{_»

fonti longt conformior. fic enim habet: miny y i vy 3 1my
RN NW PO, MW id eft, ve verbum verbo reddamus : Er

17. MS.R, .

fuit, clim-inceffiflent, porrantes arcam Domini; fexinceflus, & im= = -

molauit bouem & pingue .Itaque, etiam hoc loco, Grazca interpré-
tatio,.noftre, quafi mutile, abindoétis adieta eft. o
- : L2 R™D.
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8711 quidam bubalum,quidi omne pecus pingue, fignificate exi-
ftimant. Santes Pagninu;ﬁaubalﬁ hocloco interpretatus eft. Chal-
daeus paraphraftes pingué reddidic: Et fuit citm portaffent *arcam Do-
miniy fex: pafibus , & maanit bouem & (pecus) pingue,. Sic, & Latinus

Yate 11,26 Interpres,aliquido tranftulit : aliquando etiam, ouem incerpretatus

56.

eft. hocloco , arietem dixit. nam,quod quidam addunt & esem ( im-
wolabat bouem & ouem & arierem ) cum Rabano, Angelomo ,atque
Eucherio, plurimi codices auferunt;duo Henteni j,quataot Parifien~
fid, vnus & viginti noftri, antiqui Epanorthota. Septuaginta agnum,
hoc loco reddiderunt: Et fortafle, verius nihil , quam aties , ho¢
locointelligatur, Nam, in Paralipomenis, diferté haberur : Cum-
que adiuniffer Deus Leuitas,qui portabantarcam foedcris_ Domini,
immolabantur feptem tauri &fcpptcm arietes . Quo exloco ,etiam
id colligere licet ,quod quidam annotant , hicin libris Regam ,vbi
dicitur Bowem ¢ arietem , fingularem numerum pro plurali acci-
piendum. RN : _
Sequitnr in libris multis:E¢ Dauid percuticbat in organis armigatis, &
Jaltabat totis viribus ante Dominum, Rusfus alii libri transfodiuntiftas
Percutichatin organis armigatis,c»,legunt enim : B¢ Dauid [altabat totis
viribus ante Dominum.Sic Brugenfe manufcriprum , Lobienfe, Socie-
‘tatis [efuexemplar vaum , D. Hunnziduo, D. Hentenij duo,Pari-
fienfium tria, antiqua Corce@orij & marginis Gloflz ord.Sic etiam
codex Regius, &, inter Enarratores, Toftatus.  Sumtum eftautem
etiam iftnd, ex” Graca tralatione , & adie@tum noftrz ,clim mini-

S s G'.g, mé defit. Nam, quod Greci tranftulerunt, Et Dauid pulfabat* in

organisarmigatis coram Domino:id Latinus reddidit: Et Dauid fal-
tabat totisviribus ante Dominum. Chaldeusinterpretatus eft: Et Danid

laudabar omni fortitudine ante Dominum. Verbum 1373, Chal--

dezus landare, Latinus {altare, Greci pulfare reddiderunt, etiam ver-
fucapitisiftius decimofexto;interpretationibus , diuerfis quidem,
fed nonaduerfis.Simul enim, & faltanit coram Domino Dauid, &
pulfauit, & laudauit: pede, manu , ore; letitiam cordis indicans, &
gloriam Domini ccle‘grans . Sed commifcendz non fuerunt di-
uerlz interpretationes. Vit autem difcernantur ,que femel & ite-
rum, eodem hoc loco, in Latinis libris mixtz funt, Latini & Grzco-
rum tranflationes, fubiiciemus, feorfum quw Graecorum, feorfum
qua Latini tranflatio fit. Gracorum igitur tranflatio eft: Et abijt
Datiid, & reduxit arcam Dominiex domo Obed edomin cinitatems Dayidyin

* diems G, letitia. Bt erant cum eo , portantes arcam Domints feptem chovi, & vidtima
o plecodlue yisuli ¢ agni. Et Danidpercutiehatin organis “armigats” covam Domino,

" &ipfe indusus fFolam eximiam. Latini autem interpretatio eft: Abjrergo
‘ ‘ o : " Danid
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Dayid , & addyxit avcam Dei, de domo Obed edom in ciuit. D ,cum gandio,

- Ciimaque. tranfcendiffent , qui portabant arcam Domini , (ex paffus, “itnmo-

labas’ bosiem & avietemn, & Danid faltabat totis viribus ante Dominum. porro
Dasid erat accinétus ephod’ lined’. Arque hoc plané modo,leguiit, Bru-
genfe, Lobienfe, & M. N. Hunnz1 exemplariaH.& Q. Leodienfz;
vixdubium efteodem legiffe modo: fed, Corretor aut corru ptor
potitis ali«fis,vniuer{ém priorem huius loci {eripruram erafir, &,
minutioribus atq. artioribus litteris ,eam lectioné fubftituit, que
invulgaribus eft codicibus .itafuftulit plerifquein locis ex hocco-
dice veram antiquord codicum letioné. Inter Latinos libros,qui~
busillud,de organornm pulfatione, ex Greco addituni eft: quidam-

{quatuor noftri ) omittunt armigatis . fed , nifi cum rota fententia,

omitti non debet. Refpondetenim ei quod Graece eft ipuoruirors;id
<ft, adaptatis , temperatis, c5{onis. Gloflaord. & Lyranus,armigatis
exponunt; ad armum ligatis, portatilibus. ST

C.7.v.23. Quaeft autem , vt populus tuns Ifrail;, gens in rerra(ére.)
quemvedemiftitibi ex e Bgypro, gentem & Deym eins2 ] Haec multorum
codicumietio cft. Alijlegunt: Quem red.ribiex s Egypto,gente & Deo
eius?Sic, vnus Plantini, duo Hentenij,quinque Hunnzi. fic antiqui
Epanorthorz. ficdenique Gloffa ordinariaé Alphonfus Toftatus.
Duo Parifienfium exemplariahabent: Quem red. tibi ex e Egypto, gen-

tibus & diis eins. Manufcriprum Hunnai 1. notatum ,in textu legic

~ gemtem & Dewns eins: in margine habet, vel,gente ¢ Deo eins,vel genti-
- bus & diis eorum.Ttaq. vniuerfas tres le@tiones indicat,quanqua 4 ter-

tiandnihil difcedat . Hebraicdeft mrias oyia 0y109m 37 4via i
idquod, tribus fuperioribus modis , interpretis licet , quanquar,
«qui tertiz leGionis eft modus, Hebraicis verbis proximeé accedat,
anaximé , propter illud gemtibus. .- o
Siyweprimahabetlectio, transferas, pluribus modis intelligi po-
tCIiY;VHO:V%lICITi liberalti ex £gypto, percutiens gentem fiue gen-
zes, & Deum fiue Deoseius, £gypti . Nam , &in dijs Regeque ac
Principibuseorum, exercuerat vitonem, huncfenfirm, in iplofcri-
prurz rextu, Collegij Atrebatenfis exemplar feriptum, exprimit. It
iabet:p\ugm red.tibi ex ZEgypto.percutiens gentem & domil eivi. in quo,
duo vitia funt;vnum, quod cum textu mixtus fit commentariuss
alterum , quod Dewm mutatum fitin domum , occafione 3 vt verifimi-
le eft; Gracze tranflationis  Miris modis, locus ifte,quianon eftin—
telleGtus , corruptus eft. Alteromodo intelligas: Querm liberafti ex
Zgypro,genté I{tacliticam & ducé éilfis:‘Mo{gn,vél',in’pl'utaﬂi nume-
ro,gentes Ifraélis (erant enimjpluresteibusarq. familize ) & iﬂd}ées
o I3 Chue
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{iue primores earum . Tettio modo explices : Gentem Ifiatliticam,

- &te Deum cius. Nam, quafi aflligitar Deus, ciim, ij quos amat, af-
- fliguntur. Quarto.modo exponas , fubaadito eijciendi verbo , ex

5. Paralip,
17. a2,

priotis Paralipomenomndecimo feptimo capite: V eiiceres, vel,eii-
ciendo gentem & Deumeius ( fingularia pro pluralibus, gentes ter=
re Chanaan & deos earum )4 facie populi tui, quem-redemifti ex
Agypto, Ad bunc modum 72. tranftulerunt: V¢ eifceres tu, A faciepo-
puli tuiquos vedeniffi tibi ipfi ex o Egypto,g '
videtur : Ve eijéeres gentes terre Chanaan, & earum tabernacula,
a facie populitui, quem red.ex Zgypto. Atque hic huius loci fen-.
fus , proxime Paralipomenis ‘accedir, in quibus, hac ipfa Dauidis
verba, ad hunc leguntur modunt : Quis autem eft alius, ve populus
tuus Itagl, gens vnain terra, ad quam perrexit Deus, vt liberarer,&
faceret populum filsi, & magnitudine fua atque terroribus eficeret
nationes, a facie eius, quem de Zgypto liberarat? 7 2. fenes verre~
runc tabernaculs , quod alij Deos transferunt, quia, non PaRY,
fed, duabus. wan{pofitis litretis, "9181, legerunt. Intelliguntur ay.
tem.eiedta Chananzorum tabernacula , fon tantim quia ilfa di-
ruta {unt, fed etiam quia ipfi-tabernaculis expulli funt, Quatuor
igitur his modis , prima Lannorum codicum le@io, intelligi pofle
videtur, LT e - T
Secande letionis fenfuts eft+Quemliberafti ex £gypto, hoceft,
exgente, & Deo £gypti.opprefleratenim Dei populum - Egyptij,
& Agyptiorum:Dij, Dzmones . huhc fenfum, exéplar MiN, Hun-
nzi, Q_, notatunijapert? indicatuhaber enim: Quen red. tibi ex
e Leyptia gente & Degeinys, 7 - T ' ‘
Tertiz lectionisidem ipfe eft fenfus . Traque, clim le@onum ifta-
rum vnaquaque-poflic ,& ex Hébreo transferri; & commod? in-

eelligi, que ipfius fitInterpretis, non facild dignofti poteft. Cete-

Hae, Rubanus.
Maurus | in
Sours tranflu~.
iz commenta-
sium.,,

rum,Epanorthotes, eam Interpretisefle;quam pofuimus fecundam,
aflerit: arqueid, clim exantiquis codicibus , tarm ex Hebraicis qui-
ftionibus, quas Interpreri noftro Hieronymoadferibit , colli gerevi-
detur;exeo fortaflis, qudd- ex interpretatio ibi preeferatur , cui i fta
Latinorum codicum le@io >quam fecundam collocanimus , fimi-
liorefl ( nameaquam rertioloco produximus, verara eft , ita non
eftagnita Epanorthotz ) Sic ibilegitur: 4 facie populiquem redemi-
fliex £gypto gentem & Deum-eins. Hebreus hahet, gentibus &
Dijs earum. Et eft fenfus: A facie populi tui quem redemifti ex Egy-
pto, de manu fcilicer Egyptiorum quos in marirubro peremifti, &
Dijseorum in quibusiudiciafecifti. heec Author Hebraicard queft:
euins interpretatio ,. pronomen-fingulare,, quod Hebraice eft, pro
a - ' ‘ ‘ pluzali:

gentes @ tabsrnacula. Senfusefle
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pluralicapit. Eomodoe¢tiam alij ransferunt, & intelligunt: ‘Quem
{aluafti ex £gypro , & ex Gentibus, & ex Dijs earum . faluanit enim
populum Iudaicum Deus, & ex Zgypro, & ex Gentibus quz, aut
profectionem in terram Chanaan, aut habitationem, impedire co-
nabantur, hocfenfu, &ea, quam,inter noftr# tranflationis leGio-
nes,fecundam pofuimus, intelligatur , fi fingularia pro pluralibus
accipiantur. Atqueifte intellectus, libro Paralipoménon conformis
eftfatis, S

C.8. v. 13. Fecit quoque fibi Davidniomen , clim vewerterernr capta Sy-
via,invalle Salinarum cafis duodecim millibus. Ita plurimicodices lcgum::
{ed vera arque germana le@ioeft { que & ipfa multorum eftcodi-
<um., & Rabani, atque ‘Angelomi enarratorum ) cefisdecem & offo
anilibus . hoc enim Hebrai codices habent, hoc Grzeci, hoc Chaldzi.
Conlentit Paralipomenon liber, cuius hac de re hac funt verba:
Abifaivero filins Saruia percufSit Edom invalle Salinarum decem ¢ ofto mi-
lia. Sed , ibi quidem , Abifai ; hic verd , Dauidi, vi&oria tribuitur.
Dauidi tribuitur, vr Regi , vt fupremo capiti ; Abifai. verd, vt iftins
pugnz duci. Errorautem eorum codicum, qui cefis duodecin. milibus
legunt, ortuseft ex Plalmiquinquagefimi noni titulo.Id quod etiam
Author Hebraicarum queftionum.8& Epanorthotes fubindicant.
Titulus Plalmi ad hunc modum habet: Et conertit Toab , & percufit
Ydumanm invalle Salinarum ,duodecim milia. Vbi ,8¢duodecim: milia
czfa dicuntur, & Ioab vidoria adfcribitur, Nam;vtfoluunt dodio-
Fes Hebr:eorum",p’rimb Abifai, vicariusipfius Ioab, com Idumzis
congreflus,{ex milia interfecit: deinde, (Lz]pcrueniens Ioab , prafe-
Gus-militiz Dauidis, duodecim adhuc milia dimicando peremit,
Quanquam Chaldzus , duodecim milia, quorum Phlmi tirulus
meminit, ad Dauidis militesreferat. haec.enimeeius paraphrafiseft:
Etpofthecrenerfus eft loab , & percuflic Idumaosin planitie filis
S ceciderunt de exetcitibus Dauidis & Foab duodecim milia, -

- C.8v.rs 1l cafisdecem &rodle milibus, fubiunguntlibri plurimi:
Etin Gebelem advigintitria milia. 1d quod quaedam exemplaria pree~
termittunt; Bragenfe, Lobienfe, trdia Hunnzi H/O. & R,duoHen-

tenij Bet. & Pet., quinque Parifienfium Di.o, Ge.o.p . Compl. . -

denique, Leodienfe exemplar , fibeneaduertas . Hebraici & Chal-

-daici codices non agnefcunt . porrd, Septuagintaduornm efle vide-

tur ex Hebszo tranflatio ; fed, omni ex parte cortuptai1xx11,quod
Latinus Interpres reddidit In valle:Salinarit cafis decem & oéto milibus,
aranftulernncreliCtaHebraica voce, & peusaby ks durmngdenc sahtctug.

' ‘ ficRe-
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ficRegum exemplar: corrupté autemin aliis multis & ysanip legi-
tur. Etficutin his corrupte loci nomen legitur, in Gebelem proin Ge-
melech : fic , in aliis fortaflis , etiam czforum numerus, corrupte le~
¢tus eft, vigintitriamilia pro offodecim milshus. Quiaigitur,locus alius,
Grace fignificariabindoétis putabatur , diverfusque numerus de-
prehendebatur: aliud effe preelium , quod Latinisin libris defidera~
retur, iudicarunt. Quemadmodum 23ii, hancipfam hiftorid , quam
Pfalmi 5. titulus repetit, inuenire non potuerunt, qudd 7o.,hoc fe-
eundi Regum loco, Hebrzam vocem retinuerint, & in Plalmiritulo
& 74 paregyy + dacy verterint, Id quod teftatur Hieronymus, in Pfal-
mi quinquagefimi noni titulum {cribens, Queritur, inquit,vbihee
hiftoria fcriptafitt In Regnorum libris, que hic manifeftiffime legi-
tuz, Sed; ibi, provalle fa%inarum » 70. Interpretes ipfa Hebrea ver-.
‘ba pofierunt Mop 81 gemelach, Sed quiainterpretatum non eft,ab
his, qui Hebrzi fermonis non habent notitiam, ignoratur. hzec Hie-
ronymus . Ex huiufmeodi igitur caufis, Latinis libris addirum eft,
quod fupra diximus: Etin Gebelem ad vigintitria milia, Sané,nec Pa-

ralipoménon liber, nec Hiftoriographus Iofephus, preelijin Gebe- .

lem initi,quo aduerfariorum Dauidis vigintitria milia czfa int, me~
minerunt. clim tamen, ille, decimo o&auo capite prioris volumi-
nis; hic , quintocapitelibri {eptimi antiquitatum Iud., eorum,que
ifto capite fecundi Regum commemorantur , nihil preetereant. Re—
&eigitur, legendum cenfer Epanorthotes: 1n valle falinarum. cefis de~
cem & oftomilibus. Et pofuitinIdumea cuffodes, necquidquam interpo

nendum, nec gviiL i x11. mutandum,

C.15.v.7. Manuleriptapleraque legunt: Poff quatuor autem an-
nosdivit Abfolom ad Regesn. Queedam {cribunt: Poff quadraginta autem:
annos dixit Abfolom ad Regem . Illis lofephus-adftipulatar . nam;, libri
7- Deantiquitatibus Iud.capite 9, Abfolomis hiftoriam profequens:
Hisitaque geftis, inquit, populo {ibi placato,clim iamt- dewiotionem
cunctorum fe obtinuifle confideret, poft reconciliationem patrisan~
nis quatuor jam tranfatis, fupplicauit ,vieum paterin Hebronire
permitteret, quatenus promiffa Deo fcrificia celebratet , qua fu~
giensdenouifler. SicTofephus. his autem que guadraginta legunt,
Hebrzi& Chaldai codices fuffragantur, confentiunt etiam G| reci,
quos quidem vidi; *atque ijs, Latina pleraque Biblia, typis excufa,
adeoque Regia, & ,qua prima peperit Typographia, Moguntina,
conformia funt. In hacle@ionum: auctoritatumque varietate , quid

potius eligendum fit, diverfi dinerfimode fentiunt. Auborquaftio-

pum Hebraicarum+ Caye »inquit, leGor’, plerofque mendofos co-
: ‘ ‘ ' ' dices,

o e

N If. LIBRYM R EGV M 73
dices, in quibus feriprum inuenitur poff quatuor (non poft quadragin-
ta ) annos . In veracioribus verd codicibus , & in Hebraica verirate,
non guatuor,led quadraginta (cribuntur anni.hunc Gloflz 6rd. Au-
thor & Lyranus fequuti funt:atquein horum fententiam eunt Tho-
mas Caietanus & Dionyfius Richelius., Cardinalis Beffarion, in
margine Bibliorum , que, 4 Iuliano, Cardinale S. Angeli, Florenti-
ni concilij Prafide, dono acceperat, notauit: Nil mutes,x L enim
efledebent, non 1111, Atqui, Epanorthotes, iuxta antiquos codices
& lofephum & 70. (vtappatet, ait, tamin Grzco, quam tranflatio-
ne vt Latinom de Grzco ) Poff quatuor autem annos legendum iudi-

“cat. Hebraos codices facilits corrumpi potuifle exiftimat ,quod,

fiue per numerales notas, fiue per di¢tiones, {cribatur , Latinis, in-

“ter 4. & 40. minor {it fimilitudo . In huius fententiam propendet

Abulenfis Epifcopus. fed, authoritate Hieronymi, hoc eft, Autho-
ris Hebraicarum queftionum , motus, tutits cenfet, eam fequi
leGionem , qug annos dicit quadraginta. texit hacdere difputatio-
nem longiffimam . Vira, verior {ic, fententia , Leori indicium re~

linquimus. Verumenimuero , Epanorthote , & authoritas multd

eft minor quam illorum omniam celebrium § criptorum , & ratio-
nes non videntur omni ex parteefficaces, In primisenim, Hebreis,
cur V3§ cum DWII mutarent, non fuit ratio . quia , commoditls
oftendantur anniquatuor, poft quos feditionem hanc Abfolom ex-~
citauerit, quam anni quadraginta. Porro, ea, Latinis fuifle potuit,

- mutandi ratto, mutandi,inquam, quadraginta; qudd quadraginta

anni difficillime commonftrentur, ita vtinnumerz & parum com-
. . . . - / .
moda fententiz {ing eorum qui explicare conati funt. Cum@ue vi-

" deretur, ad Abfolonis, vel fugam , vel teuerfionem , vel perfectam

reconciliarionem, referendum, quidam gquadragintain fex mutarunt.
Sicenim Hugo Cardinalis, in exemplaribus quibufdam legi, refta-

.tur; Quidam in quinque : ita namque ,duo ex corre&ioribus noftris

- exemplaribus; habent; Alijin quatavr: quos mouifle potuit,non tan-

tiim Abfolonis aucreuerfio aut reconciliatio, vertum etiam quaedam

- vocum affinitas, & quam magime, Iofephi.Hiftoriographi autho-

ritas . Quas ob canlas, ledio ifta, plerolque deinceps.codices,” &
quidem emendatiffimos , obtinuifle, videri poteft. Sed , quod Iofe~
phus habet poft reconciliationem patris quatuor annis iamtranfaitis, foree,
nonex S. Scripturz hiftoria dixit, fed, vtalia multa, aliunde habuit:

. ﬂuod(we de quadraginta annisin §, Scriptura legit, quia explicaru

ifficilius eft , pretermifit. His coniecturis , ealeétio;, que annos

-quadraginta numerat ,fortafle verifimilior reddatur;ac multo ma~

gis,fi, cum ca, Hebrei , Chaldai, & Greci codices ; confpirare ad-
. ‘ ‘K pertans-
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uértantur : quanquam, vt diximus, explicaty muleo fir difficiliors
Nam fi anni quatuor feribantur; conftat {atis, initinm eorum die
cenduumn, 2 reconciliatione parris, ve lofephus dicit, hoceft, abad-
miflione Abfolonis,aut ad intrandum lerufalem ,aut (quod duo-

bus annis pofterius eft)ad videndam patris faciem. At,fi quadragin--

ta, vnde fint nuinerandi, inueniri vix poteft. Hebrwi ab co tempo-
renumerant, quo Hraélite regem petierunt. Author Hebraicarum

-queftionem, intelligit, abeo tempore ,quo Dauid in Nobe Achi-

melechem facerdotem fefellit. Toftatus ab eo manult, quo Dauid4
Samuele Rex vnétus eft.id quod forté vero propinquius eft, Plu~
res fententias videre apud Caieranum licet,

. €15 v.200 Quod Hebraice legitur 4oy 308 N avm AN

FPRITRG (quod eft, ve verbum verbo reddatur, Reuertere & re-
uerti fac fratres mios tecum mifericordia & veritas ) 72. tranftule-
ru\-nt:y’empgéu *s )" dvdspsos’ 145 ddagovs oou pera o, ) e O~ mouzd e~
74 o Exe G- # dandeiaw, Vade & redue fratyes tuos tecum, & Dormi~
nus facier tecum mifericordiam & veritatem. Latinus antem Inter-

pres reddidit: Renersere ¢ reduc tecum fratves tuos . oftendifti gratinim &
fidem. Ea eft namque emendatiorum exemplarium lectio, Brugen~

fis, Lobienfis , vaius Societaris Ief longi; duorum Hentenij Bet..

Pet. ; duorum Hunnzi H, O. , antiquorum codicum Epanorthote,

- Quodergo aplurimis Latinis codicibus. Tegitar : Renertere & “veduc

X eduo o,
- M8,

® faciat Ms,
multa,

- MS. Atreb..
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 decum fmt“ref t{tzs,’(jj’banzinm “faciertecum mifericordiam & veritatem,
quia” ofendifti™ gratiam ¢ fidem, ex ranflationibus duabus conarci

matum eft: id quod , etiam Epanorthotes, diferté annotat, & nouis
codicibusadferibit. hoc etiam excoverifimilitudinis non parum ac-
cipir, quod ifta diverfis modis dinerfi libr conne@ant ;quidam hac
contunétione Oftendifti enim alij ifta Quia oftendiffi; nonnulli ablque-
eoniunctione.. ea qua fuperior margo demonftrat . Animaduerte~
runtautem & Complutenfes, aut quosilli fequuri funt, addintiam
eﬂ'evpartem alreram : ideoque alteram fuftulerunt, fod. eam s qua
veré noftri Interpredis tranflatio eft, 0 fendi igratiam & fidem: quod:
ifta Dominus fas.tecomifer , & veritaters Hebreis vocibus conuenicne
tor apparcret; R ’ '

. E,‘ 17 v 3 Et veducam vuiverfim populiomr, quomodo omnis reyerss fo-
et. Sic, Hunnai exemplar K. fignatum, quibufd‘am legi' notar: fic,

- Hentenij fex codices,legunt: denique,fic, Epanorthotes, legendum:

d@_ceti atqueiftalectio Hebreo conformis eft: Quiaverd obfcurior
sfbabaliisacque alijs aliter arque aliter mutataeft. Noninulli ommis
) ® GUJ-R&

—_—
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eum amnis cdmutarant: Quomodo amnis reerti folet. vefenfus fit: Sicur
reuerti folet amnis, pofito, quod aluci altitudinem excedat, obfta-
culo. Eaeft, Brugenfis , Lobienfis, & trium Hunnzi exemplarium
H.L. 0., le&io. Toftatus edam, co modo, in antigraphis quibuf~
dam legit. Codex Societatis Iefulongus , annis [cribit, in margine
amnis. Quidam omnis in yrus tranfmutarunt: Quomodo vaus reuerts.
Joler. Sic enim Beffarionis exemplar,quodin Collegio Theologorum
maioriadfernatur yhabet . huic feripture,alij, id quod {ubaudien-
dum videbatur,addiderant: Quozsodo vius homo veuerti folet. Quod,
quia per{picuo eft {enfu, codices plerofque inuafir. Nequesab He-.
braice {criptura {enfu , alienum eft: nam, quod ad verbum ex He-
breore&e vertitur , Secundum redive ommem , intelligi poteft: Sicut
vnulquifq. reuerti folet: tam facilé quim vnus quiliber revertirur,
Vertum , prima Latinorum codicum letio Quomodo omnis reuerts
folet, vt, cum Hebrzo ,etiam voce confentir ;ita, noftro Interpreti
meritd adfcribitur . Eam enim, & ea exemplaria, qua amnis legunt,
manifefté confirmant. Quidam autem plurali numero legunt: Quo-~:
snodo omnes reuert folent Ira habet feriprum Collegij Atrebatenfis feri=

- catum , quanquam qus proquomodo {cribar, Authoretdam Hebrai-

caram quaftionum ; atqueex eo Rabanus & Angelomus;ad eum
modum legir,additque commentarium : Scilicet, ficut reverti {o-
lent, quiamiffoin preelio Rege reuertuntur : fic vaiuer(us populus
(raél reuertetur ad te.

NOTATIONES IN
1;1. LIBRVM REGVM. i

C.2.v.2. Egoingredior viamvninerfe terre: confortare & efto vir for-
#is. fic plurima exemplaria legunt sarquead eum modum , Greca
Germanorum editiones , cam Aldina , addunt ) igtrers ) fon brs dv=.
Seg Térey Etpotenseris, & erisin vird perfeGum. Verlim, alia non
pauca Latinorum exemplarium , omictunt fortis; Brugenfe, Lobien-
fe, vnum Societatis lef, quatuor Parifienfium , quinque Hunnzi,
multa Hentenij, quadam Beffarionis. tantlim habent : Confortare,
&eftovir: 1dque, conformiter Hebrao textui, & Gracisexemplari=
bus Vaticano ac R egio: confentiente etiam, inter Tradatores, Abu-
lenfi Epifcopo. Nonigitur veri fimile eft, ab Interprete additum
fortis, clun etiam fententiz decorem tollat. Itaque Hentenius € textu
{uftulic. Videturalicuins fuiffe commentarius: quemadmodum &,
quod Grzcis illis exemplanbus additur, 7éxes@-, Chaldzus porro
pataphraftes addidic: Etfis vir peccata timens: . . .
K: Sequi-

63.
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quod, pro loah 8 pro 4bfolom , Salomonem fcripferit. Quomodo
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Sequitur invulgata editione, verfn 3+ E# objferua cuffodias Domin,
Deiti. omnino enim ad eum legendum eft modum : plurima nam-
que noftrz editionis exemplaria, & Enarratores plerique , fic le-
guat. Exemplaria , Parifienfium quinque, Hentenijolto, noftravi«
ginti ; Enarratores, Toftatus, Carenfis, Richelius, & fi introfpiz
ciatur, Lyranus. Atqueita Hebraice ci’t'l‘)g_,\: W IIPUL-NK DY &
Grzce 1) " ourdfy 7hv purands wupis 75 Se’ oou Imperitis autem aliqui-
bus , nonnihil defiderari vifum fuit »quod cuffodias verbum efle exi-
ftimarent. Itaque, quidam fcripferunt: Et obferua "cuftodias manda~
ta Domini Deit4i. Sic eniin duo. librorum noftrorum. Alij: Bt obfersa
“ve* cuftodias mandata Domini Dei tui. fic enim habentex codicibus no-
ftris fex. Quidam, forraflis, explicandi gratia, duntaxat adfcripfe-

rantmandata : atque id in textnm poftea relatum eft . Nam & alind
{criptorum noftrorum haber: Etobferug cuftodias cetemonids &

mandata D.D . tui. Alind rurlus: Et obferna mandata ¢ custodias D.

D. tui. Sic & Chaldzus expofuit: Et cuftodias cuftodiam verbi Do -

mini Dei tul,

C. 2.v.28. Etvenitfama v{quead Toab, quid Toab declinauerat

poft Adoniam, & poft Abfolonem non declinauerat, & fugit. Iraco-

dices Hebrzi Chald?eiélue-legunt. Abhis, Greeci & Latini libri difs
fentiunt, Graeci {cribunt: Etfama venit vique ad Ioab filium Sar-
ui, quia Joab erar inclinatus poft Adoniam ;& poft Salomonem
non declinauerat. & fugit. Latiniantem, omnes propemodum, ha-
bent: Venit auteni, vel ergo’, nuicins ad S aloimonen , quod Toab declinaffer
poft Adoniain , & poft Salomonerm non declinaffes. Fugit ergo. 1n hac libro-

tam diverfitate, quid potius {equendum fit, quaftio eft non con-

temnenda,

 Alphonfus Toftatus, quod alids rard, Hieronymum Interpretem
hoc loco arguit,quod, Hebraicam licteram non re@é mutauerit;
enim nicius ad Salomonem venir, qudd loab declinaffet poft Ado-
niam , & poft Salomonem non declinaffet, ctim id notorium efler,
& Salomonem minimé lateret? & | que caufa fuic fuga Ioab, quod
ad Salomonem nunciusvenerit ? Non accufamus, inquit, nec exca-

- famus Hieronymum , fed illi patenter Hebraicam veritatem prafe-

rimus. Patiatur eam , quam alijs tulit , legem:non mirum, fi quan-
doque errer, clim Interpres ,non Prophetafit. Senfum autem He-
braice leGionis dar percommodum ;. Peruenitad Ioab fama inter-
felti Adoniz & eicti Abiathar: & quiaipfefoab, quiinitio Abfolo-
nemfibi eximié dileGum fequutus non fuerar, Adoniz partes,in

C maius
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maius Salomonis preiudicium , fequutus erat,ided timens fugit,
" Porrd,in marginali {patio commentariorum Toftati, annota-
tumeft, errorem illum, non Interpret, fed Scriptoribus tribuédum:
Creditarqudd Hieronymus bene: tranftulit, & in litteratam clara
non erraret: tamen corrupta eftlittera vitio feriptorum fei ftampa-
torum, quod genus” hominum ignorantifiimum eft; potius licro
quam {cripture veritati aduertens . Itaibinotatur, neque hoca vero
alienum eft. Fit enim non param probabile, indicafle feri prores,aut
Le&toresaliquos,, ipfiloab fuam fatis notd fuiffe perfidiam;iraque,
non Toab, fed Salomoni nunciatum , qudd Toak declinafler poft
Adoniam . atque ided Ioab cum Salomonis nomine commuraile.
Deinde, quia Abfolonis hiftoria hucnihil [peQarevidebatur , pree-
fertim , cum landandus fitloab ,quod poft Abfolonem non decli-
naueriarguendusautem, quod poft Salomonem non declinaie-
rit: edam Abfolonis nomenin Salomonis mutandum, cenfuerunt.
Etquidem, pofterioris huiuscorruptele, in manufcriptis, figna non
reperi, nifi forte, quod manulcriptorum noftrorum duo, pro & poft

‘Sulomonem , legant & poft fe (quz, curfit falta mutatio;an, vt con-

uenientior ellet oratio, quanquam parim conueniat pronomen re-
ciprocum ; an, vt Abfolonis nomen ,quod Salomonis nomini non
ablimile eft, certilis excluderetur ;an, veramque ob caufam »difpici

otelt. ) Priorisautem non parua animaduerfa funt. Suntenim qui-
'ﬁus legatur: Venit antem nuncins ad Ioab, quod. Sicexem plarS. Germa-

‘ni parwum , fic antiqua exemplaria que Ordinariz Glofle margo
d L=

cdmeinorat, fic Auchor Hebraicarum queftionum. Cardinalis Bef=
farionis exemplar habet, Venit autem nuncius ad Toabye gudd. fod; pritis
aliter habuit, Salomonem hand dubis : poftea vero, priorierafo, feri-
ptum eft lozh eb,‘atquéi\n margine notatum, a Beffarione, vt videtur,
recteeft. Eftautem hec exemplarium iftorum le@io, Grecorum co-
dicum le@ioni conformis. Nam, &illi, prioriloco Ioab , pofteriori
Salomonem {cribunt . Arque hnius leGionis {fenfum , Hebraicarum
. T \ .
quaftionum author dat: Venit ad loab fama, quodin domo Salo-
monisdiceretur, illum fequurum non fuiffe Salomonem, fed decli-
nafle poft Adoniam: v, fcilicet, antequam Adonias affectallet re-

© gnum, Salomonem non dilexifle, nec ei faniffe,fed ab eo decli nalle,

diceretur. quod totum rei probauiteunérus.Fortaffis auté, non mirits
eftreCtus fenfus , quem Beffarionis exemplar indicar: Pedatum eft

~nunciumoab, de morte Adoniz,& eicltione Abiathar, ed quod &

ipfe Adoniam , non Salomonem , fecutus fuiflet. Fugit ergo&c.In

- hunc feré ' moduin Iofephus narrat: Toab autem princeps milirie,

peremtum andiens Adoniam , valde perterritus eft. eratenim cius
' ‘ K3 amicus
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amicus potius quam Salomonis regis: & periculum ex hoc proper
illius fauorem nonirrationaliter fufpicatus, fugit &e.

Quicommunem Latinorum codicum le&tonem fequuntur, Hu-
go Carenfis& Dionyfias Richelius, nunciatum dicunt Salomoni,
Ioab, etiam poft inaugurationem Salomonis, Adoniz partibus vo-.
luifle , & confilium de petenda ducendaque in vxorem Abifag Su-
namitide fuggeflifle ;ideoque Ioab , ctim id Salomonem refcife au-
diret,ad rabernacalum Domini fugifle . Atquead hunc modum,
has difcuflifle varietates, fuficiat nobis:iudicium relinquimus ali js.

Vertim ,quod quidam Latini codices addunt, dicens ( Dicens quod
Toah declinafet ) textni fuperfluit : commentarius eft , & quidem non
omni ex patte probandus. Naunciss enim hoc loco, non pro eo qui
nunciat, {ed pro eo quod nunciatur , accipi debet , nam , & Hebrai-
ce elt T‘Y’QV‘,’, & Grzce droi

- C.7.v. 24. Duoordines foulpturarum Gistriatarii crant fufiles. ] histria-
rarum aut yStriatarsm legunt plerique libti: quam, quiavox eft igno-
ta, multi corrupte fcripfétunt. Quidam autem , non biffsiatarum,
fed Sriatarum legendum putar. atqueita habet textus , cum verfione

& Notationibus Pagnini,anno 1 §57.excufus : ad eandem moduin -
leguneBibliaanno 1529. Coloniz impreila , & Benedi i Bibliaan- -

no 1 §73. edita. Swiatzautem (culpture fant, qua friis exornate

- {unt, Seriee, fanequali canalicule, aut fulci, per lignum aut zs aur

Se9pely,

2. Paralip, 4.
& 3o

lapidem du&i. Hiftriatas {culpturas , Rupertus exponit, {culpturas
proftantes fiue prominentes, ad {j pectandum, videlicet, inquir, apo
tou hiftorin ( pro quo corrupté feriptum eft apotityftorin ) quod
Grzce videre vel cognofcere £cimr. Rabanus , Eucherius, Angelo-
mus , Toftatus, Carenfis, Magdalius, Richelius , & ordinariz Glof-
{z author , Hiftriatas (culpturas vocari dicunt, eas »quibus aliqua
exprimuntur hiftorie: ita ve fit, hiftriatum , per fyncopen, pro hi-
ftoriatum. Hinc duo manufcriprorum noftrorum habent feulprarum

hiftoriarum . Hunnei vnum eft, Plandini alterum . Verlim | ex capite, -

quarto polterioris Paralipomenon , videntur , non hiftoriarum , fed
boum {culprare fuifle : Similitudo quogue boum ( legimus ibi ) erat fub-
ter iliud . 1d quod , non ad duodecim illos boues, fed ad {culpruras
iftas, ex Hebrzo, referendum viderur . quanquam Interpres nofter
edrewuliffe non videatur : fubiunxit enim , Er decem cubiris | quedan
extrinfecus celature, quafi duobus verfibus , alunm mars circumibant. Boues
antemerant fufiles . Viveaurem (& habeatiftud, hoc tertij Regum lo-
£0, pro fculpturarum biftriatarum , Hebraice ety owyna.ltaenim
Hebraict fententiaifta e habet; NP3 Oy DWRSB DO

pypa
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‘DYPa quod nofter feulpturas, vel, ftalpruras, ve legunt antiqui moult
codices,gencrali nomine reddidit: alij cucurbitas exponunt, & intel.
ligune tbercnla cucurbits fimilia, Chaldzusinterpretatus eft figu-
rasouorum. In his,boum formata fuiffe capita,ex illo loeo Paralipo-
menon,colligunt. mpya,id quod nofter Interpres histriatas aut friatas
vertifle videtur ( nam gwps hocipfo verfu ﬁ;lptumm fimpliciter in-
terpretatus eft Jalij céftanter fufas vertnt, eft enim paul,d prYquod,

hoc ipfo capite & toco, etiam noftro Interpreti, fundere fignificar, -

Fufe autem (culpeurz, & ftriatz effe poflunt, & hiftriatz: immo, fo-
dent hiftriatz etiam efle ftriatee. feré enim, fculpre ant fufe hiftorie,
ftrijs concluduntur. Id quod fequitur 1p%'3, quod ad verbum eft
in fufione illiuss, nofter interpretatus eft fufiles evant ( viderur enim in-
rellexifle fizfufione fus pronomine fingulari pro plurali accepto ) nifs
fored histriatarem addiderir, atque id totum WP DYy fufarum in
fufione illius,reddiderit fufileserant, ficut 2.Paral. 4. a.3. nam,quod 1bi
Hebraice fimiliter eft: inp¥n3 0w} reddidit erant fufiles. Hebrai-
ceigitur, ea, quam tractamus, ex tertio Regum, fententia, ad ver-
‘bum {e habet: Duoordines {calpturarum ( velcocurbirarum) fufa-
rumin fufioneillius. fubandi maris. Senfusloci eft: Sculpture, qua
eratin circuitu maris , duo erant ordines fine verfus: necerat {cul-
ptura fculpta aut appofititia, fed fimul cvm mari fufa atque formara,

Sequitur in verfione vulgata 25° verfiu: Et Stabat faper duodecim
“boues ., Stabar tegendum eft, tuxta Hebrza & Chaldza, non Sabant.

nec vaum dumtaxat Parifienfium manufcripram fhabat legit: vertum
etiam octo noftra,, cum Rabano Mauro, Eucherio Lugdunenfi, &
Alphonfo Abulenfi . Refertur antene ad mare (id quod Geci ex—
preflerunt: Ez duodecim boues fub mari . ficut & nofter Inzerpres 2., Pa-
ralip. 4z Et idipfuns mare fupex duodecim boues impofitum erar. Eo eniny
modo, illic Hebraicé eft, quo hoérertij Regum loco ) nam, dnos il—
los feulpurarum ordines, quidam in {uperiorimaris parre aut me—
dio fuifle exiftimant, non in inferiori, vt, fuper boues fetiffe , vide~
ri poffine. :

C.7. v.26. Dyomiliabatos capichar (fermoeft de Salomonis xnes

mari ) & tria milia metretas. Vigintifex noftrorum many {criprorum,
cum Epanorthote noftro, pretereunt coniun@ionem ¢ : Duode~
cim, cum eodem Epanorthote , legunt memvete . Addo, quad difcu-
tiendum fufcepi. Vnum, K. fignatuny, indicat, quibufdam non legi
& tria milia metretas . Alterum, ex Lobienfi Abbatia ,ad margineny:
dumtaxat hzcadferipta haber. Tertium, O notati , ifta omninonon:
legit, Sed & Regia Biblia tollunt; Hentenij quoq.exemplar voum,,
S ' & Paw

[
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& Parifienfinmduo, confodiunt . Epanorchotes ad hzc, fein qui-
buldam noninuenifle, fignificat, Denique, Lyranus , Toftaws, &
Richelius, inlibris corretis non haberi, teftatum faciunt. Sand,nec
Eucherius, Rabanus ,atque Angelomus, agnofcunt: necin Grzco,
Chaldzo, aut Hebrzo, leguntur. Etquidem,in Gracis Aldiac Ger-
‘manorum editionibus, de maris capacitate nihil legitur: at, in Hi-
fpanorum editione , habetur 89s yrarddis ydess by eper duo milia bato—~
rum ( fic enim ibi vertitur) continebar; atque id tantiim, vein He-
braeo 8 Chald=o. Iraque Enarratores iam commemorati, Toftatus
prefertim & Richelius , Dao milia batorum capiebat legendum nobis
-exiftimant; qua fequuntur Ef tria milia metretas, omittenda. Conij-
ciunt alicuius fuifle commentarium, qui, quantum duo milia bato-
fum continerent , exponere voluerit. nequaquam enim intelligen~
. dum eft, mare, duo batorum milia accepifle, & pratereatria merre-
.tarum milia . Epanorthotesautem, abipfo noftro Interprete, expo-
.nendi gratia, adiefta putat. Sed , vt Epanorthotes procul dubio fal-
litur, iraillorum conie€tura non folid® omnino Fundameﬂ;. Non
enim batus metretam f{efquialeeri continet, ira vt , tantum capiant,
batorum duo, quantum metretarum tria milia : fed, metretaeadem
-eftcam bato méfura. Id quod Roser 11 Cenalis, qui, libro De men
Auris & ponderibus accuratiflimeé fcripro, id teftarum reliquit, au~
thoritate probare, nonnecefleeft: hocipfo loco, vtin Paralipomé-
-nis{cripruseft,noftri ac 72.Interpretiauthoritate,manifefté often-
* ditur.Nam,quod 2, Paralip. 4. Hebraicé de maris capacitate legitur
) oahy nYhY DR punR LXXI1. tranftulerunt yopson weSirds
- gpiggnies ) terianeow - adriy Nofter reddidit: Capiehdtque menfind trig
~miliametretas. Non enim menfwre pratermitei debet (quanquam in
- non pancis , impreflis prafertim libris,pretermittatur) quod & in
- manufcriptis multislegitur ( noftra viginti fex, cum Toftato & Ca~
renft Traétatoribus,habent, & quidem duo quarto cafu menfuram) &
~.habetcuiin Greco atque Hebrzo refpondeat. Cium igitur Latinus
& GrzciInterpretes ,in libro Paral., tria milia batorum, quod He-
braice dicitur,reddiderint tris miliametretarum: metretam, eandem
cum bato menfuramefle, crediderunt. Nonergo, cum vertiffetin
tertio Regum duo milia batorum capiebat,addidicexponendigratia La-
tinus Interpres , tria milia metretas .neque quifquam alius dodtus;id
fecerit. Porro,exilloloco Paralipomenon ; haud dubium eft,de-
fumtum effe: &, aut, ab arcanarum litterarum ftudiofo , conferendi
‘gratia, in margine adfcriptum jaut, ab imperito ,fiue quacunque
alia,fiue exponendi caufa,textui additd. Verumenimuero,fic voum
- foluimus nodum , vt fortins neGtamus:alium. Nam, quod in tertio
U : - Regum

IN III. LIBRYV M REGVYM er
Regum dicitur, mareaccepiffc duomilia batorum ;& in pofteriori
Paralipomenon , tria milia metretarum, conciliant {upra recenfiti
‘Enarratores, quod batus metretam vnamac dimidiam contineat:
itaque duo milia batorum, tria milia fint metretarum . Nuncautem,
clim oftenditur, batum & metretam eiufdem rationis menfurasefe,
immo Hebraicé viroque loco batum nominari, manet crefcitque
difficultas , quomodo duoilla Scriptura loca conueniant ? Refpon-
deturautem , propofitum fuifle authori librorum Paralipomenon,
addere, quz inlibris Regum pretermifla viderentur. quod igitur de
‘maris capacitate, in libris Regum, minus di¢tum animaduertit,per- »
fe&t& expreflit atque hunc, vt Far erat, lofephus {equutus, mare,
trium milium batorum capax fuiffe, defcribitur, Caieranus, inli-
brisRegum ,eam aqu quantitatem exprimi dicit, qua, procom=

" miunifacerdorum vy ; in mare mittifolitafic : in Paralipomenisau-

tefn, éam ; cuits mare capax fuerit; fi quis illud ad fimmum op-
. P e gt AT A : .
plere voluiffe . {olutio, plaufibilior forte, quam verior.

" Cur19.v. 18, Et derelinguam mihi inIfraél feptem miliaviroram, quo-

7iim genia won funt curuata anse Baal. fic pleraque exemplaria : atque
comodo apud Paulum legitur, epiftole ad Romanos 1 1. capite:
Reliqui mihi feptem milia virorum, qui non curuauerunt genua
Baal.Duo S. Germani exemplaria, paruum& latum , pro virerum,
habent vniuerforum. id quod Hebrzo conforme eft, quanquam com-
modius vertatur: Et derelinquam in Ifraél feptem milia , vniverfa

_-genuaque non curnauerunt fe ipli Baal: ficur fequitur: Et omne os
 quod non adorauit cum ofculans tanuin : quod Hebraice eft, Ecomneos

-quod non ofculatum eft eum. Chaldaicelegitur , ve Hebraice. Gre-
c¢ autem verumque habetur: Et'relinquam’*ex” Ifta€l feptem mi-
lia (dSpay, rdvre™ 76’ yéparre ct¥x ) viroriim , omnia genua qu non
curuauerunt genu Baal, & omne 0s quod non adorauit eum.

C.19.v.19. Reperit Elifanm filium Saphat , arantem in duodecim ingis
boum: & ipfein duodecim ingis boum arantibusvnus erat.] Exemplarianon
paucalegunt: Reperiz &rc. & ipfe in duodecim avantibus vius erar. nempe
pratermittuntiugis boum. fic, nonnulla Epanorthote, quinque Pari-
fienfium Di.o.L Ge. o.p. V,ynum Lobienfis Monafterij, voum
Hentenij, vaum Plantint, tria Hunnai I K. P, vertim, 1. & K, tan-
ttim, quibufdam ficlegi, indicant. Sic etiam legunt, inter Enarrato-
res, Eucherius & Toftatus. Hebraice eft: Etreperit Elif. fil, Saphat:
& ipfearans : duodecim paria ante cum, & ipfeinduodecim.atque

ad eum modum verterunt 72, 2 tuploner bué" mo éhvovetd o0 ougais) dum
. 4 . .o \
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- AR S ’ ’ P A ’ V : -
- 7os iy dporciwy & Ceol Y Sadera Cewyn ™ Coay i busmay fwn‘x}',% SuTos &

~ 7 . :
nis Sdduig..  Quidam reddunt, partem puto poftremam, Etipfe in
duodecimg, id eft iple duodecimum iugum agebat, vtroque enim mo-
" \ . . . . i
deverti poteft: _qgocl , Hebrais, poft-decem , ordinalis & cardinalis
numerus non diftinguantur. Referriautem poteft, quod vertitur: £
ipfe in duodecim, velad inga boum;hoc fenfn, Etipfeeratin vnoduo-
decim fugorum, ipfe eduodecim vnum agebat . quomodo Chal-~
deusexpofuit; Vel, ad arantes. nam, fierant duodecim inga boum,

erant proculdubio dnodecima quibus agebantur. atque ita fenfus

eft, & quidem idem::Ipfe inter-duodecim arantes vnus erat. quo -

modo Caietanus explicuit. Itaque, quod legunt quidam Latini co=

dices : Eripfein duodecisn iugis boum arantibusvus erat,einfdemloci duo -
efle videntur coniun@i commentatij. Vertim , Epanorthotes, hanc -

antiquorum codicum efle leGionem adftruit :arqueita omnino le-
gendum cétendit; hac preefestim ratione, quod , ad iuga boum duo-

decim ; quorum mentio precedic, referri debeat, quodiin. Hebrao -
{equitur: Et ipfe in duodecim. Sed, Interpres nofter , ad aratra ducentes -
viros , quorum tacitaantecedit mentio, retuliffe (e, fignificare vide- -
tur, cium addit yaus erat . Ctertim, vt illa Epanorthotz ratione, le- -
Ctioifta, Eripfein duodecim arantibus yius evat, 06 refellitur: ira,hac,no- -

ftranon ftatuitur. Nam, & caletio, quam Epanorthotes probat,ad
arantes, fi beng intelligatur, refpicit. fen(us enim.eft+ Et ipfe inter
duodecim., arantes fugis boum, vaus erat; vel: Etipfeinterarantes
boum duodecim iugis, vnus erat, Sed altera, & clarioreft lectio, &
commodior: necesigue vetuftatis exéplaria funt, qua ad eum mo-
dum,cum Toftato, habent. quamquam, noftra vetuftiora pleraq. &
cotrectiora, alteri velint. Interim , iudicium alijs relinquimus :nos
erim, in parrem veramque differimus. -

NOTATIONES, LN
QVARTVM LIBRVM.REGVM.

C. 9.v. 29. Hebrzi codices habent D;;nvs) g naBy- nong AT 3

PN, KL WY g hn 283813 id eft: Ex inanno
vndecimo , annoloram filij Achab, regnauit Achafias fuper Tudam,
& venitIehuintezrehel. Chaldzus expofuir: Erinanno vadecimo
annorum Ioram filij Achab regis 1ragl, regnanit A chafias fuper do-

mum Iuda, & venit Ichuinlezrehel. Gracireddiderunt, 2y & Erei - -

’ \ . 3 s > '
J‘imT'qo lwpay Celorrées izegha lacirevay Snooley & feduyy iy iAdey I el
iegia.- Editionis Latine vulgate Biblia, que Hentenius emen-

dauic, locum huncitalegiiv: Auno vndecimo Tovam filif Achab ,regnasis.

Ochofii.

f N ITII. LIBRVM R EGVM 3

Gehafiss fuper Tuduin, venitque Tehy in Tezrabel, ' ‘
Tria {criptorum noftrorum habent: dino duodecino Toraist; fed
contra Hebraicorum , Chaldaicotum , & Grzcorum librorum:fi-
dem . Corruptele occafioex fiaperfori capite nata eft: legitur enim

Ochofias filins Torain vegis lude. Conetliantautem locaifta alij aliter;To-
ftatus, quod hic,aunus qui agebatur ,illic annus tranfactus intel-
ligatur. TR

‘Eiquod {equitur, Filj dchab, fubtungunt multa exemplaria Re-
gis ifrael, quemadmodum otauo capite legitur . & quidem etam

* Chaldaico Regij operis textui , & Gracis codicibus, quos vidimus,

fimilirer additur: fed in Hebrxis non habetur, :
Sequitar Regnauit Ochefias:Quem typisexculi libri fere: Ochafiam
flominant , Gracis:Interpretibus confen taned ¢ max;mfcriptorum

. plurima, etiam Epanorthote tefte, & Hebraicarum quaftionum au-

thor, ac Rabanus & Angelomus, in libris Regd dchafiam appeliant,
Hebrzis conformiter. fed & in Paralipomenis, Hebraicarum qua~
ftionumauthor Achalid vocat, Regnauit igitur dchafias fen O chofias.

Sed, finito Achafiz regno, initium repeti, ablurdum widetur.
Etquidem refpendentaliqui yid fieri;ve, enm propter feelera non
diuregnafle, intelligamus: atqui, eam forté. ob caufam ,Interpres
Latinus, non hoc modo tranftulit, quo jam produximus. Vidert
autem id poffit ex manufcriptis compluribus , que, quod dicitur
annovadecimo Toram ,nontam ad Achafizregnum , quamad Ichuin

ezrahéladuentum , referunt. fed , diverfimodé. Quzedam habent,

quz quidem zqualiter ad verumque referunt, quo eriam modo pree-
cedensleio intelligi poffit: Amiro vudesino Torar filif Achab RegisIfrail,
vegnanttque Ochofias fuper Indam, venitque Hienin 1erahil. fic exemplar
SocietatisIefu rubrum. cui confimileett Collegij Atrebatenfis ex~
“emgplar: 4. vud. To.fil. Ach.R. 1f- & regnauit Och.fup.Tud., & venit Hi.
in 163, Nonnulla autem legunt: dn.vad .1.f. Ahab reg - 1fraél, anno
quoque Abafiz fuper Tudam primo, venit HyenIeg, ficH . 8L "Do&oris
Hunnai, & Brugenfe manufcriptum , quamquam, hoc, pritis aliter
legifle videatur. His nonablimileeft O: 4n.vad. lo. filij Aab regis, &
ahafie fuper Tadam primo ,venit Tew inlez. Alia {cribunt : duno vrd. T,

4. Regurs 8,

-ibinec mendofe : dnno. ducdecimo Yoramfill Achabregis Ifrac! regnanic 5

AEF N

Bl Achr. [ regnante” Achafis’ fuper Tndam venit Hien™ in’ e fic Hun=" Ahib, Lab.

nank, guad ha-

nzi G.& Q., Plantini angultum, & ‘Lobienfe. V Hunnei cum A ..y egis,aii

& M, & Socictatis Tefnlongus ,ac ChriftophoriPlantini latus:co-
dex, legunt: 4.vn. 1. fil . Achab, & regis Achafie fuper Indain, venit Hieu

littera fipra
feriptum eSF.
& _Abafiz Lok,

i Tezrahiél.atque hanc ( fed pratermiffa ¢ coniunétione, quam nec = Zob

‘Socicratis I emendatiffimus codex, nec Hebrea habent)antiques
L 2 rumco-
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rum codicum, ac proinde genuinam huius loci lectionem &ffe , E pa=
northotes aflexit. Et fand poflit ad hunc modumex Hebrzo verti,
{fubftraris dictioni jﬁm,qufg nunc cametz & patah notatur, fex pun-
&is.nam 199 quidem regnauit eft, 47 verd regem denotar, Coniun.
¢tio porro dictionis gy3M venitque,vel tantiim conuertendi officium
habere intelligenda effet; vel, pro aduerbio temporis accipienda,
TuncvenitIehu &c. Sed forte quempiam moueat, qudd nullus re~

gis Achafiz annus cxprimatur. Atqui, fimile eft fuperioris capitis.
verfu decimofexto : 4nno quinto Toram filif Achabregis1 [raél, & Tofaphat

vegis Tuda, regnatit Tovam filius lofaphat vex Indw. quanquam &ille locus

hac occafione fuerit depranatns . Sed, quomodo verumeft, Iehuin:

Iezrahel veniffe,, anno vndecimo: loram ,ctim occifo Toram, qui
duodecim annis regnafle narrarur , ed venerit ¥An, quia duodeci-

mus annus agebatur duntaxat ; dicatar, dinovadecimo, tranfado vie

delicet? An, quezaliorum fententiaeft, regni loram anni imperfe-

&i, primus & duodecimus , pro viio numerétar ? hanc igitur, quam-

diximus, lectionem, Epanorthotes probat; cuius verba, etfi incom-
pofita, operapretium fuerit adfcribere : ItemF, Antiqui Latini &
antiqui Hebrei Anno videcimo Toram filif Aab, regis ahafie fuper Tudim,
venit Hyenin HyeSrahil . Texit chronicam , iftum Hyeu inferens, poft

annos Regum precedentium,quos extinxerat. q.d. illisextinéis,ifte

regnare incepit.hoceft, Anno x 1. Toram Regis, & anno, videli-

- cetfinali, quotuleunquefuetit, Achafiz,venit Hyeu regnaturus. Ta-

lis autem affociatio finalis conregnationis , habeturin fine capitis
pracedentis.In fine enim regnorumiftoram dyorum Regum, hic re-

gnmareincepit. Sed {ciendum, quod mem & lamed & caph, i bis tria-
{nun&a fubfternantur, fonat melech, & fignificat rex vel regis: fi-duo-

onga punita vel parua Iineae‘fupponantur ,{fonat malach , & inter-
pretaturregnanit: quod quidam tam Latini quim Greci habent fic:

Anno x1. loram filij Achab regnavit Ahafias fuper Tudam.  Quid’
autem necefle erat,, de inchioatione: regni iftius hic repetere , quod:
iam finjrum erat, citm verumque fufficienter fupr viij. g. dixiflet?”

- quiatamenibi dicitur duodecimo, hicoportet gloflari,vadecimo,id eft,
* poftvadecimum, Suntautem & alij, quivenam iftarum litterarum

7‘2-

Thaldaies pa=
zapbrafis . Re-

neftientes, yramque fimul litteram complicantes, & nomen Ifraél”

addiderunt, totum interponentes fic: Regis Ifiaél regnasit &v¢ . hac
Epanorthotes. : L . v

, C.16.v.6, Textusvulgate editionis Regius , ex Com plutenfiex=
preflus,legic: Et eiecit Indeos de Hayla, & 1dimai venerunt in Haylam Ex-

emplar Domini Hunnai, Q. notatum , habet:. E# ciecit Indsos de Hai-

lam, &

B

tN IIIL LIBRVM REGV M, g5

Lim, & Syrivenernnt in Hailam . Illud‘excmplar Idum:gos',l?oc Syros, g;t’ gg;%h
in Hailam venifle, commemorat. Videtur antem varietas ifta ex He- 'gV_M;-Mv b
brzo nata . Hebrei enim ;hocloco, 0198 feribunt, DM le- W,
gunt: quorum, iftud quidem Idumeos fignar;illud autem Syros

denotare videtur. quamquam Syrus, DR fine vau littera ; dici.

foleat. certd Syros Iofephus intellexit, cujushzceftreiiftins narra- Lfiphi L 5.
tio : Syrorum vero Rex capiens cuutqtém‘Axlath yad mare rubrum Ny Sl
pofitam, & habitaroreseiusoccidens), inea Syros ftatuit: & alijsin Cj[mcmgfxem.
circuitu civitatibus ita fecit,perimens vbique Iudazos\.Sed & recen- % Coae
tior quidam notat, Syros 4 013, D appellatos, quod elari eﬁix;t.
Eft autem. Hebraicd locus ifte ad hunc modum feriptus 17&;;;'1 o
g oI e oy ng Erexdrpauit Iudwos de Elo.th, NI
& Aromim venerunt Elath. An autem feribari errore varietas ifta P
nara fit, quam poftea deprehenfam in marginis {patio annotatint:

an ,certo authorisconfilio addita,equidemigndro . Vrurautem id

{e habeat, minime dubitidum eft ,cumIdumzis, Syros,ad Ailam-
habitandam , venifle ; & quidem, Syros, vtpote victores & d‘?mi‘—

nos , Idumais praefectos. Ciuitas el‘at\iAﬂa\,m IfhlmztOtﬂm;c»gJo@

fita ,Regi Syrie fubiecta: quam, Poﬁ‘,achtbqs Iud:gorum. oc-
cupatam, Rafin, & Syrorum ditioni, & Idumzorum manfioni re-

ftiruic, hineplerique Latinoru m}xbx;ormn ) vt.ro‘fquev,ad hunc. mo-

dum iungunt : Et eiecit Tudeos de Ails, " & Idumai & Syri VeRETun it di= n.gyr; g pi
lsm .Sunt autem nonnulla feriptorum noftrorum , que primis qui- meha ws.
dem le&ionibusaccedant, fed tertiam hanc redoleant.h.& Llegunt:

Et ciecit Ind. de Abila Syri, & Idumaiven .in abilam. Duoaliaferibunt:
EteiecitTud. de Abila & 1dumea, & Syriven.in Ahilam. Que auré trium’

illarum leGionum noftro Interpretiattribuenda fic (f:ins enim veri-

fimile eft, ipfius non efle, duarum i&am.m Iixgx-lme‘poﬂ‘:emorem)
pronunciare nolim. fort¢, divetfa quee legit, quianon eft improba-

bile vtraque accidifle ; conjunxit . Ceereram , Dominus ernremusg

cam probauit leGtionem ,qua folos nominat Idumzos : atque ea

Greceinterpretationi confonat.

NOTATIONES IN PARA-
LIPOMENON PRIOREM LIBRVM.

C.1.v. 32.Catalogo filiorum Cethure codices quidam filios 3,
Dadan annumerant, his verbis : Fili autem Dadan, Affurin, & Latuf- '
fim , & Laommign. fic niminim Geneli Paralipomena refpondent. Gen.25.4,3.
Vértum, libri plarimi, filios Dadan prietereunt ; Parifienfium qua-
L tuor;

~—
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tuor, Di, 0.1 Ge. 0.1.; Hentenij quatuor, in quibus Atrebaterifis
- Collegij vterque credo numeratur ;Hunnai feprem, E. H, 1. L. M.
-O. Q. ; Socieratis Iefu vnus; ruber; Plantini duo, anguflus & me-

dius; Brugenfis Ecclefiz. vnus ; Abbatiz Leodienfis § . Tacobivaus, -

quamquam confucto more deprauator egerit ; Collegij Buflidiani
vius ;denique, poft Complutenfem, Regius. Sed & A{mlenﬁs In-

 -terpres practermittit . Hebrei codices etiam , & Graci editionis Re-

= Campl, R,

giz, minimé legunt. Merito,igitur notauit legendum Epanortho-~
tes :8aba & Dadan . Filyj autem Madian , nec interponendum quid-
‘quam.qnamquam, cum Aldino, Germanorum Graca antigrapha
‘ h\abeanr a\a":ﬁa @fJaLlJ‘aEﬂ,*" v, @;éa}%lﬁﬁx/,ﬁmyuﬁ,\ 7 valdei ,;é drovvenis,
iy hareumeiyly Aoapsu, worre L el gadidy, vbi praterca duo filij Dae
-danrecenfentur, quos, cum Hebrzis, Latininon agnofcunt . nam
Grazcorum ijdem iili codices,¢tiamin Genefi addune.

- Ci4.vi2. B guirenerfifuntin Labew.] 1d quod alij habent malcy-
lino genere, vt iam produximus:alijfeeminino {cribunt: Et qus ve-
uerfz fant. hoc modo Hebraicarum quaftionum Author legit, 8¢ de
Noémiac Ruth exponir : illo ,Abu({cnﬁs Epifcopus , & de Securo
atque Incendente, 1d eft, de Mahalon & Chelion £lijs Elimelech,

-qui,in Noémi & Ruth, renerfiin Bethlehem dicantus, interpre—~

tatur. Correctiores noftri codices mafculinum genus habentt &

.Hentenius acParifienfes, hanc probatam fibi le&ionem , in textum
retuletpnt , Ex Hebrzo, vtrafitgermana noftri Interpretis feriptu-
ra, minimd liquer.ﬂf_)’;: 124y -habetur . 1quy, 12 200 ,quod reuerti
{ignificat, deducatur, quemadmodum nofter deduxitInterpres, ali j
tempori non accedit propits ,quam-futuro. Infuturoautem,iod,
in calce ditionis, feemininis fernit jin capite autem, malculinis,
Sed futurd non eft,nifi alteroiod murato,legas 2D, quodlocond
conuygniret;aut13¢, quod priori {uffragaresyrlectioni (quamquam
malculina verba quandogue feeminis tribuantur) praefertim vau in
prareritum futurum conuertente. %dam a 3w formant, vt parti-

-cipium fit numeri pluralis, in regimine pofirum, fitque fenfus, ha-
‘bitarores Lahem . Alij y proprium viri nomen efleintelligunt, Iafu-
‘bi Lahem . Ambigua certe & difficiliseft verborum veterum expli-

catio. Abulenfis,noftri Interpretis tranflationé mintis probat, quod

Mahalon & Chelion ,de quibus intelligendum exiftimat, non de
ftirpe Sela, fed de progenie Phaves fuifle,ex Ruth quarto capite eol-
ligivideatur. Notandt eftautem , {cripta noftra viiuer(, vno dem-

.. 10, {emare relatiuum quz aut que : Abulenfem verd omittere ( quo=

~ modo& in Leodienfi exemplarile@ti fuiffe , infpicientivix dubium
o : ‘ clle po-

“nihil facile ftarvendum cﬁ.v ~
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effeporeft) ita vead precedentes Securum & Incendentem (mon
enim legendum eft, vt muld legunt, Incedens ) referarar. Sane, ne~
que Hebrei relativim exprimunt, neque Graeel addunt. i dréspe-
Jer habent ef¢ astp Ex reverfifuntin Lehem,nimirum iuxta Hifpani-
cameditionem- nam Aldi & Germanorum exemplarialegunt; qua
plang alia eft tranflatio, ) bréspedev dumvs & reduxitcos. Llaverfio,
eiufdem rationis eft cum Latina, mafculinum fernante genus . vide~
tur cnim: viraque, ex Hebrzo ad - hunc modum lecto op}ayn
{umta: idenim transferas , & reverfi funt Lehems hcantemn Grea-
caverfio, exaliter leGtis Hebraicis diGtionibus profluxit;lectis ad -
bunc D:,_]'j %M aue iftum nn‘gv':wgw aut frmilem modur. heceniim -
interpreteris , & reduxip eos. g : o
Qirod nonnulli codices habent Laben’, quotiodo addita abHe-
‘brais puncta fonant; tredecim feriprorum noftrorum, cum Texwm
Regio; Lehem feribunt. quoetiam modo 72. legerunt, fitamen Re-
gi;i‘edi%tio germanam & incorruptam corum tranflationeni feruct.
Duo & viginti habent: Betbichem : quam genninz le&tionis explica-
tionem fuiffe eft verifimile. Namj; quod Magdalius habet, in ptio=
ris Paral. vicefimum capur;ficut quandoque dicimus:Solyis, 8
quandoque Terofolymasita & Lehem &-Bethlehem.. o

C. 11.v. 14, Manufcriptorum plurima fingulari numero legunc
bic fPetit in medio agti, & defendit ewin : citmque percufSiffes Philiftaos, dedit
Dominus [alutern magnas populo fiuo ; Hentenij duodecim , noftra vi- -
gintinouem , conformiter libris Gracis. Tmpreffi autem codices, fe~
cuti , vt plerumque verifimile eft, primam Moguntinenfium'editiot
nem , fere numero muldoudinis flcarib'unt: bi fletersnt in wned . ag. &
defenderunt eum , ciimque’ percufiffent Phil . Sic & Lyranus legit:duno ¢
qiteque fcripta noftracam habent lectionem , féd , nonfine prioris
rafura. EGauté hec le&io, qua inquam pluralem habet numerum, °
Hebrzo conflentanea; intelligenda, vt videtur, fi nonetamde lefs
baam & Semma, certe de Dauide & Eleazaro.quia dicitur ¢ Iffe fuit
stm Dauid in Phefdomin : 8 pauld poft {equitur : biferernint &e. Vi-
deri autem pofiit, pluralem numerum in fingularem muraridi ,oc-
cafio fuiflé, qudd , clim pracedentia de vrio Eleazaro exprefse lo-
quantur, preter opinionem pluralis numerus introducatur. Verim,

2

.

C.11.v. 12.Quedam exémplaria , Hentenij duo , Parifienfiutn
duo wnoftra feprem ; habent: Banaias filius Toiads vir robufliffins . Ple
Faque autem noftra vigintifex, legunt : Banaias filius Yoiadavivivobu~

shiffimi.:.

758

.
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“ghiffimi. atque hoc modo legendum effe , Hebraa docent. -3 mi3a ‘Bethlehemitis feu Lebemitis : tam enim ad patrem , qudmad filium,
HIG-W"A};J y"}"!m quod ad verbum intcrpreterls ) vel, Bcnaiah fi~ 'vreferri Hebreum Poceﬂ; . Acqug hoc modo EP«"-UQYIthS_ lﬁg‘endum

lins Iehoiada filij viri fortitadinis; vel: Benaiah filius Iehoiada filius 5 docet : Antiqui,inquit, & generaliter , antequam corregeruntindu -

viri fortitudinis. Pofteriori hoc modo 72, tranftuleruntr:eodemque centes quafdam nouitates,habent omnes Latini fic: In.qdo perc, Adeo-
Latinusintellexit, arque idcirco filij nomen repetete noluit, Non 5 darus Hebemitisfratrem Gol. Gethei ¢¢, quanquam in fyllaba fecunda

enimea eft Latinis, que Hebreis, amphibologia , omitlo filij nomi- i -erraritferiba : Helemitis enim {cribendum videtur fuiffe, quomodo
#Rg25:02 ne, Veruntamen,emphafim addic repetitum . Secundi Regum 23, : Brugenfium antiquiffimum exemplar haber: fed & Hunnzi corre-
capite, coderh modo fe habeatia Hebrza , imiliter reddidic: B¢ Ba~ ;o &iflimus codex O, Helemites legit. Verlim,ivuerfas efle {yllabas prio-

watas filivs Toade vird fortiftomi, : res, fir, ex  Hebrao, verifimile . Imitati verd {unt Hebraici textus,

NER LU R R -eim vocem , tum ambiguitatem, qui feripferunt: Inquo p. e A4, f.
- C.20.vis . duo Pdrifienfium exemplaria Di. 0. & Ge. o, cum Saltus Labamifratrem G.G. ficenim habent, Biblia, & Dionyfij Car-
textu Gloffe ordinarie , legunt In quo percufiit e deodatus filius Saltus ﬁ thuf. Commentaria , in 2dibus Quéntelianis excufz. . s
Lehemitem fratrem Goliath Geth . nimirum ﬁc ex Hebrzo vertas,-Ng - Fratrem Goliath Getthat, ] Noftrorum manulcriptorym tredecim,
PR ipfam Jahmi,fiue lehemitem .M enith particula, perfonam de- enmLyrano ,quarto cafu, Getsheum legunt i Virogue autem modo
fignat patiéntem, Atqueeo modo 7o, tranftulerunt %\é?réw.f?f‘ Enger reddi Hebrza poflunt: patiuntur enjm , tam ad -,cf;lrarrem Goliatis,
e i laeig oy Rl ddengdy. poniai ol yfiSatis. . Verum, accipitur udmad ipfum Goliatem referti: atque yerumque Gerthazum fuiffe
quandoque N, pro prapofitione, atquéitd 11_0‘3 loco accipiéndum, Leriprura teftatur . Non conftat tamé veré frarzes fuifle : Frater enim
Hebrzi quidi exiftimant,vt fenfusit, *pn%-ngg delahmi, id eft,qui f dici potuit prioris pofterior, duntaxat , quod fortitudine magnitu-
degenere erat Bethlehemitarum, Arque ea expofitio alteri Latino- § dineque fimilis efler: & obhoc , fortaflis , etiam iplo prioris nomi-
rum leftioni adftipulatar ; huic; inquam, letioni, que omnium. ne y Goliath nuncupatuseft .nam , quem fratrem Goliath Get Para—

penceft codicu%n & enarratoram, Inquo pere. 4{"”‘3']%-34” us, Bethle- lipomena nominant, Goliath Getthenm {ecundus Reguliber appellat.
hemites , {eu potitis ,quod Magdalij correctorit probat { quanquam P \ ‘ ‘

idem fignificetur ) Lebesmites (vt,in - Paralipomenis, Hebraicatum
2. Reg. 21.d. queeftionum Author,legi notat) fratrem Gol.Geth . Suffragatur’ huic -
i le&ioni atqueinterpretationiliber Regum fecundus, cuius primo &

vicefimo capite, hocipfum ftratagema ad hunc modum narratur:

In quopercufSit Adeodatus filins Saltsus polymitatins Bethlehemites Goliath

+-€.23.v.29. Pro eo quod quidamcodiceshabent Et ad rorren— 7
-dum.,alij habent Ex ad feruentem fimilam . arque hanc leGtionem, Epa-
northotes, noftrz editionis genuinam efle,ad ftruir: eique facile af-

; (entiar,cjtl‘od, plerorumquc manufcriptorum , etiam correctifli~

: / £ ‘morum & antiquiflimorum, eam feripturam efle comperiam . No-
Gethaym. Vrobique autem interpretatus eft propria nomina Lati- ftra vnum & viginti, Hentenij decem , Parifienfium quatuor, cum
nusInterpres; forté , quod nominibus his Davidem fignificari exi- ; Abulenfi Epifcopo, Et ™ ad’ feruentem fimilam legunt. Altera le€tio =sswonnt-
ftimarer, vemulti noftrorum Tra&tatorum,cum HeBra_icarum que- .complurium eft typisexcuforum codicum ( illi enim, fere, Mogun- fax
ftionum: Authore ,intelligunt. Cetertim , D, Alphon{us Toftatus, tinz editioni, primogenite artis typographice -proli, confimiles

" multisrationibus oftendit,non Dauidis & Goliatis monomachiam, funt. ) fed pauciffimorum manufesiptorum. ex noftris, vnumdun- G,
quz decimofeptimo capite primi Regum deferibitur, hoclocointel~ N taxatita-habet. Verfim,non pauca vtramquelectionem coniungunt;

1 . . : ) - ‘ fahianel
ligendam ; fed Elchanw fen Ade(_)dz.;.u',gucm lofephus EPf_l?-n.CO-'-‘ f {eptem ad hunc modum: Ez ad feruentem fimilam, & ad”torrendum’; * coendim. s.
gnatum Dauidis vocat , cum Goliatis illius fratre , quem Philiftino- !

: us fral . ‘quee & Parifienfinm corre&tioeft; duo'ad iftum: Etad torrendum* Fe—
rum fortiflimumappellac: ipisevow , inquit Iofephus , tpards i suyyenis i Emilamuquorum voum Antuerpienfe eft, Plantini @re redemtum: «ixs.
2uTE  povoueryilons 39 TG wayTor AYSRENTUTE TEY WIAUSIHAY y drénTetyey alterum Leodienfe, ex S. lacobi Abbatia mutud acceptum, in quo
dumdy , i) 7o arnes eis guyiy Erpele.  Nonfic Larina Frobenij ,"-‘ditio 7w feruentem , transfoflumelt. Le&io autem ifta Et ad torrendum, vt
narrat. Iniqué autem fuftulerunt, ex Paralipomenis, quidam, no- & aliz multz, ex Hebraicis fomta eft quaftionibus, quas, qudd,
meti Saltus : In quop. Ad. filins Bethlehemitisfratrem G. G. nequaquam

) ; G Hieronymo noftiz editionis Authori; adfcriberentur , nonnulli in
eninypiztermittendumeft. fed, co addito, non incommode legatur primis{equendas exiftimarunt, Suntautem earum: queftionum in

Bethle- . T M hunclo-
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hunclocom verbaifta: Quod verdin codicibus quibufdam habe=
war ad fernentem fimilam, & inquibufdaim ad feruentem rantummodo,
errorineft.In Hebrzo non habet in hocloco fimilam, quia fimila fam
paulofuperins nominata eft: fed ,ad rorrendum in Hebrzo ponitar,
vtfubaudias fpicas . Primitie enim fpicarum ;, quando defereban-
Tur; torrebantur, - & granacomedebantur.quod genus cibi vulgd
graneas vocant » hecibi. Hebraice ef’cﬂ;;‘;?@l‘_‘)’}, ideft, &ad frixam,
fine tottam , fubandit Hebraicus. Scholiaftes, fimilam . Inter ea, qua

Zewitg bt progratiatum altione offerendaerant ,numeratur, Leuitici7. capi-

Alphenfiss
Abulenfis,

N ru wrueR~

aive G .

79,
Fig 7. M8,
8. HoG.

te Py N9, id eft, fimile frixa, feu, vt noftra haber tranflatio,

vofts. Similaaquamixta , infartagine , feruenti oleo, vique ad indu-
_rationem , coquebatur: & poftea, in minutas fracta partes, iterum-
que oleo confperfa,offerebarur . Eratantem alind facrificinm; fimia-
lein craricula toftz jaliud rurfus in clibano coéta ; denique aliud,
cruds fimile, hze enim quatuor genera, & Leuitici fecundo capite

‘defcribuntur, & hocloco Paralipomenon feré indicantur. Atquehis -

prefedierant Sacerdotes & Leuitz , fuo fingulimodo . Videturigi-
rargermana noftre verfionis le€tio, nec reijcienday & ad fornentem
fimilam .veruntamen,an {imile nomé Interpres expreflerit ; an alius

quifpiam exponendi gratia addiderit ( teftatur enim Hebraicarum
quaftionum author, vt in Hebrzo, it2 in Latinis quibufdam,non
haberi ) ftatuere nequeo . Graci tranftulerunt (v etiam alibi ) xed «
bs 7w mpvegubind’ & ad fermentatam. poteft, autfimilam frbaudi- -

1, aut, Hebiaico more , feemineum genus fubfantus politum in-
welligh: oty

'NOTATIONES IN

" C. 2ov. 69:Secandum vivesfuas dedevunt *impenfas operis', auri folidos
quadvagintamilia ¢& mille. Sic Latini codices habent; {eripti,quos con-
{uluimus, omnes jimprefipené omnes, Pené-inquam,nam Com-~
plutenfia Biblia & Quenteliana ( quibus adde, fi placet | Glariana )
leguint: Secubduii vir . fu:dederunt ( &e.) anri falidos fexaginta milia &
witlle. confentiunt, Beda commentarijs adiunétus textus, & DV Ri=

chelias in feptimum Nehemiz capuit . Lugdunenfia quoque Biblia -

anni 1 §22,alids fexaginta legi,in marginali-{patio annotant. hec

autemle&io, cum Hebrais, tum Grzcis:codicibus, confonaef.in

iisenimad hunclegitur modum: Quemadmodum poreftaseorum,

dederunt in thefaurum opetis , drachmarum auri {ex myriades & -
milles ¥ Nonpo---

f¥ LI1IBRVM EZR & g1
Non poteft autem , huic Hebrzorum Grzcorumgue leGtioni,

- priorilla Latinorum conciliari, nifi folidus drachme fefquialterin-
telligatur . Tres autem enumerantur aurei (olidi {pecies, drachma- )

lis, didrachmalis , fextularis , Drachmalis refpondet-drachma; di-
drachmalis duplus eft; fextularis, fefquitertius, Itaque, ctim non fi
folidus-drachme {efquialter, is intelligendus eft, qui drachmz re-
{pondet,prafertim clum Hebraicus fons,drachmasnominet.id enim
nomen ctiam Hebreis viurpatur : darcemon efthoc loco;8 Nehe- -
mizfeptimo capite,, vbi, etiam Interpres nofter ; drachma nomen
reliquit. Videtur igitur ea Latinorum codicum veralectio , quz, fo- -

lidorum auri, vnum & [exagintamilia numerat. Quamobrem Epa-~

northotes notat: Et infrd, iuxta Hebrza: -Aurifolidos {exagintami-
lia & mille. vbi ,an fubaudiat antiquos Latinorum .cadices., vt non

- raro alids, nefcio. hoc tamen feio, quod Hebgzos codices, conftan—

ter repugnantibus  Latinis , {equi, non facilé {oleat. Eft autem Lati- -
nis,ex Ly itvx L. (hacenim forma in plurimis codicibus {cribi«-
tur ) facilis lapfus, ve videti hincpoffitnata erroris occafio.
Verum , Nehemiz feptimo capite , verfu 70 . & fequentibus, hoe
ipfum diftin&ius enumeratum, {1ad fammam redigatur;, duntaxat
vioum & quadraginta miliadrachmarnmanrieficic, = .
Dicat aliquis, non hacipfa, {ed aliaelle,qua co lodo referuntur, Primn ara

‘Inprimis,quia , prefentc Nehemia contigit, quod ibi refertur : ipfe &

enim, mille auti drachras, & alia non pauca contuliffe, narratur.
Abfente autem Nehemia , qui nondum in Judzam venerar, acci~

* dit, quod. liber Ezsz commemotar. .

‘Deinde , -non tantlum, auii atque argenti: pondus divérfum, r1.

: vtrocéucrecmfcmf loco : verim etiam diverfiflimus eft tunicarum

Aacerdotalium numerus. - .

Przterea, diverfi generis-hominum munera funt qux comme~  ypq,
‘morat Nechemias; fed a folis dara principibus qua refert Ezras.
. Adhzc,inimpenfas templi data funt que habet Ezras:atinmu- 1171,
11 edificationem, qua Nehemias. T
~ Denique,editionis vulgate Interpres, in Nehemia, ante iftius  v.
reinatrationem , anhotauit: bucufquerefertar quidin commentario [cri-
pram fuerit : exin Nebemia hiftoyia texitur, : L

Argumentis his non incommodg¢ fortaffis relpondcatur,  Eg Primenergs:

primo quidem, Nehemiam cum Zorobabele in Tudeam sfcendif-
{e: nam inter illuftriores,qui cumZorobabele venerant, Nehemias
numeratur, Ezre 2, v. 2. Itaque, abfente co non accidir, quod, einf~

.dem capitis verfn 69, commemoratur. Vertim,, quia incerrum eft,
:an is Nehermias eo loco intelligendus fit, quem Jerofolymam redijf-

M2 . fc:-..dCﬁ
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& deftru&is mutis, liber Nehemiz rcfcrt:refpondeﬁ“argumen.to
poteft, non conftare, yniverfam collationem in Tudea fadtam: quin
potilts, pergentibusin Iudzam, duce Z_orobabele, Iudazorup’{ pla---
rimis , Perfzs multos, magifqueludzos in Perfide manentes, hucde.
ficultatibus {uis contribuifle : aut, poftquamilli in Iudzam vene-
gzr b rant,tranfmififfe. Cyrus enimRex, omnes r;rathortat’us s VT, tem-
pli Terofolymitani zdificationem , opibus fuis promouerent.. atque
id feciffe.narrantur Bzre 1.ver{u 6°. ‘ ‘ ,. ‘
it Ad fecundum dici poreft, in Nehemiz volumine; tunicas vni--
nerfas, qua facerdotibus donatz funt, enumerari: at in Ezte, pre--
ciofiores duntaxart. ' L
111, Tertium argumentum; non parum accipit-verifimilitadinis , ex

ipflo Ezte textu: Er déprincipibus patrum , cmingrederentur.venpli Do- -
mint, quod e in Terafilein , ponte obtulernnt in domum Dieis ad extruendanm -
eaminlocofio . Secundums vires fuas dederumt impenfas operis auvi folidos.

R fexaginta

“quadraginta milia & mille , -argenti minas quingue milia , & vestes Jaser-
dotales centum. 1d enim videtur dicere, principes patrum fiue fami-

liafum, ciim viferent locum in quo templum Domini fuerat, con tn--
lifle,, pro faculratibus fuis, ad reflicuendum templum folidorum’
auri mille & quadraginraaut fexaginta milia, minaramarggti quin--

que milia, & veftes(acerdotales centum . Et; necui foree id mirum

videatur; tertius Ezrzeliber, capite quinto, mille auriniinas, pratet -
fupradiCtum arg:_m_ti;pondus &,facerdgtal1x1rx1‘ veftinm numeram;d -
principibus, voto promiffas , narrat. Adulterinz namque lectiones -
3. B 5..¢. {iint , quaeanrs minas notien milia, autvadecim m;lm, z}u_t‘dr{odmm milia,
4 habent. Er deprapofitisipfis, habet Ezras autf_quzfqms‘ef’c‘Author,’ per
S dmmoare &+ paoos, dum venivent in templum Dei, quod evat in Terufalem . vouerunt’ fiu-

9.

s thefsrum. Neho o gyinm’ opersim [acruim , auriminas® mille’ , & argenti minas quin—

neier ng-

i, o. que miliy; ¢ Stolns faterdotales céntiim . Sicenimlocum , qui in mulds -

» wdecir i - codicibus multis inodis corruptélegitur,exemendatioribus reftitui-

fia. o

S duodecizn i 1S ( qUANQUAM Viti] nonnihd remanere vrdeatu;*)&ccedeme Gfaf- :
tia.o,. corum exemplarium confenf, que ad hunc habent modum ¢ 4 & -
: I 2 N 3 N ¢ ~ oM N
¥ ihaoupbvoow nered wes miSids; & i maggylvees dumvs a;w\vep:}v 78 ek, 70 /Ep :
r 3 ~ . ) e K ~ \ » A .
feoumunis » HuEarTo byfipgr Tov Bikey &k 6 Toms AWTE 5 ReTe THY GwTAY i~

% Erdave § e e Ty , v N ) N N
i drari vy ) Savad eismo fegdn yudopunduion ey Sgn’ s xouals - pvds yanias ,
- oo s LN . AT TN e \ e 7 R I.'"m e tern
pro operibus, AW paVeLs ‘anwu%:\m;., n SOACLS FSEUTING S SHLTOY o CPC s au
vertunt - qui- . AR .

dam. exemplar Grecum tertij Ezre ,in Aldina Bibliorum editione. inea

enim primus eft Ezr, qui Latinis dicitur tectius ; & (ecundus » qui
Latinis uunt primus & {ccundis . Sed, in Regijs Bibliis, quibusni-
hil huiufmodi deefle videri poterat, tertius Ezre Grace non legitur:

nej;im ;

¥ duri ws,  [ottare templam inloco fito, fecundum fuam virtutem, & dave’in templum

I N:ILTB R V.M E ZR £ 9;
necin Germanicis Grecorim Bibliornm. exemplal‘ibtiss “Nehetiz.
librum {equitur. Annotauitetiam Hebraicus Scholiafies, initio ter+
tij Ezre: huius 1ibxi, ne Gracum quidem codicen; nedum: He-

breum, nemini (quod {ciam) videre contigit: idetpreterfotitrin=- .~

terpretationem veteten aliud dare non-porvinmis  hitis: el -
nio, & Regiorum Bibliordm integritate ;atque in Gesmianicis conw
fueto ordine, nixi, norauimus aliquando in marginali Bibliorum
fpatio , circa tewtij Ezree initinm+ hic, & fequens Ezre liber, non-
alioexftant fermone , quam Latino. Sed., poftea , Aldinam editio--
nern nacti; inuenimus, etiam Greco fermone, librum Ezrz tertinm
cxftare. c5{ulto etiam eo Germanicorum Bibliorum tomo, it querty -
illicongeftifuntlibri; quos Hebrzorum canon non numerat, etiam -

. ineotertium Ezre Graecum reperimus: fed & in Vaticano codice

exftare, dinetfe cius lectiones, conferendodeprehente s loquuntur., -
fic, curz pofteriares , abfolutiu's femperalignidadferunt . quartiuni -
tamen Ezte, Grzeum non vidimus . Veautem ad id, 3 quodigrefi
fumus,reuettamur: Greeca tertij Ezre exemplaria, eam quand pro- -
duximus, probant le&tionem, que , milleauri minas, 4" principibus
promiflas,refert, Sunt autem, mille aurithine A'ttice, drachinarnm
auri centum milia: mille autem Hebraice miine, drachmariny du- -
centa & quadragintamilia: Quod (i, drachmidruii avri centim imi-
lia promiferint: facilé ; haud dubit, vium & fexaginta miilia dare -
potuerunt. Refpondemus , in Ezra libro, qui primus dicitur; eo- -
raum omnium , qua ad templi: zdificationeny tune collaea fiierant, -
quoad anrnm maxime atqueargentuny ;finmmam nuiverari ; & in- -

" telligi, tam- gentium- & vulgi Tudaici, quim:prinicipum Tuddico- -

ram dona; Senfumgue efleloci , quod familiaruim principes, ad'ex:
truendam Dei domum , fponte obtulerint munera fua;, nimirum, -
vnum & vigint milia drac%iﬁdrum auri, & cgtera quz habet Nehe- -
mias : Simul autem' eos;, cum populo & alijs quibufdam ex regno -
Cyti, pro opibus fuis, dediffe auri vium & quadragintaaut {exagin- -
ta milia ‘drachmaruny . Nam, preterquam, qudd Ezram ), infignes -
quidam Enarratores fic intelligant: rationes,quas,exiis qugfequen--
wir, licebir colligere, ficintelligendum docent . Tertius autem Ezre; -
non eius eft anthoritatis , vtextorqueat fidem . quanquam dici pof~
fit; prineipes ; fiio .& populi' nomine’,'centum milia drachtmarum -
auri promififfe (quod fatis fignificatur filegas dari) fed plura vno & -
fexaginta milibus corradi non potuiffe. Tofephus. lib. s 1. antiqui~
tatum Judaic. cap.3, vel 4. fecundum exemplar Grecum: Dug verd
dinumeratg multitudinis, inquit, Zorobabel fuit, filius Salathiel ex -
nepotibus Danid genitus , de tribulida, & lefushilius lofedec prin-
‘ M 3. cipis
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cipis.-Sacerdotam ;necnon& Mardochaus 8 Serebaus, quid po-

pulo principesfueranit conftituri.qui & contulerunt;auri quidem

mipas- céntapn , argenti autemquinquenilia. iraIofephus.
-~ Quagtum argninentam, Caietanus profert, not probat: necy qui

-probacipoflir/videosiamenimadificatus erat murus:& portis clau-
- fis, populogue tongregato ;noncollata funt hee munera; fed, qua

nuper collata. conferiptaque erant; recitata funt.:id quod manife-
fium cx,_{'cquf;ntibus enadet. Adduntautem mauufcrip:a non pau—
ca, iis quaz Nehemias haber, vocem Déi s Dederunt in opus Dei, quod,
quanquamad texiufn non pertineat; tamen, quomodo’ intelleCtus
fitlocus, indieat, - Lt R o

.. Quintum asgumentum , vt intelligatur, obfernandd eft, fepimo
Nehemiz, pene toto, capite, eos recenferi, qui in Judzam primim
afcenderant, ex, libro quem Nehemias inucnerat . ficenim quinto
capitisillivg verta legivut s Erdnuent bbium cenfiss, cormm qui afcenderant

o

; pzfim%;m,e-ﬁrf?‘?inﬂﬁﬂ?bﬁfi o5t feviptum ineos IE filyj proutncie ¢rc . Quaritar
‘autemguis firliberifte & vbi fitfiniseorum quzex hoc libro re-

feruntuey Quidam librum Ezre effe  exiftimant , quem primum
Ezpze dicere {olemus funtenim, quz hic referuntur, eadem pene,
squeinEzealepuntr, Quidam, alium efle putant,poftEziz

dam filioram particularibus numeris nonconueniat, quod, tempo-

- 1is fucgeflin,alij andhi fint liberis,alijorbati; Cerre; Nehemiz recita-

tio,ante 66 verfum;ab Ezrz libto ofties & decies in numeris dif-

- crepat: & tamen, iuxta Hebrzos,; & quofdam Gracosac Latinos co-

dicesy Dionyfium eriam Carthufianam, eadem eft, Ezre arque Ne-

-hemiz, totiys fumma multiradinis , quadragintaduo milia, trecen-

ti, fexggint‘a,fed‘, que multd plures-contineat, qudm fint ante ex—
prefse recenfiti . Quibus prior placuit fententia, nimirum ,Ezrz li-

brum efle, quem ¢itat Nehemias, cenfuerunt, Ezrz verba verfu 69.

fniriy i pimirom,qui hancnotam verfiii 69. (ibiecerant: Hucnfque
yefertar quidin commentario fcriptum fuerit: éxin Nebemia bistoria texitur,
hac, vt exiftimo, addu&iratione , quod j qua {equuntur , proximis
wribus verfibusydeimpenfarum contributione , magis  libro Ezrz

diverfa funt, quam vlla precedentia. Vertim, i alium librum fuiffe”

dicamns,que alteraelt opinio,nihil mirum,fi,paalulum abEzrw li-
brodiferepet: neque , ¢iim diftin&its fingulorum dona enumeret,

mirnm eft, noneundem exfurgere numerum . Nam, qui diftinéé

cnumerat, pracipuarum duntaxat perfonamm precipua munera
cenfet: qui putem omnium vnzm {ummatm profert,omnizomninm

dona commilcet,.quanquam’, Sacerdofales tunicas , fortd , tantlim

e

, IN LI BRVM EzRE of
preciofiores ; Ezras-enumeret, Sed, fiterit Bz liber, cur:non po= -
titexeo Nehemias, hee paululiim murtata; explicatitis nimirum -
propofira; recicafle? idem pamque eft erdoy &.adem pent verba,
clum ante,tum poft dononi{uppurationé, Quiocitca, ambigere for-
taflis liceat,an noftri ficInterpretis fuperior illxnotatiosaut,fi eins, -
aneoloco collocata ? Sané, manuferipiorum noftrorum plutima, -
viginti numere; & quidem pleraqueantiquifiima; nogsionem.illam
non habent : fed intio fequentiscapids, pleraque endény, cunvilon-
nullis. impreffis codicibus yaddunt : Ervenerat menfis feptimus fee- -
nopegia (b Exra ¢ Nebemia ,quoadditamétohic fequeftrari fignifi- -
cantiir Ezree verba d Nehemiz, ve, iplis Ezra verbis, ad{tiam Nehe-

_mias regrediatur hiftoriam-. nam & tunc , metfis erat feprimus , jn v

quoScenopegia celebranda efanty Vertm , tindiaelt vérifimilins,

ctianvhzc; ad Bz verba pertinere: nam; additamentuny illnd 5 ex-

emplaria, Brugen{e; & Lobienfe, antiquitate & integritate praftan~
tiffima,cum multis alijs, nori-agnolcunt: Hebiza cuam & Greca
non legurir: Epanorthotes omittenidum cenfet: denique Lyranus &
Carthnfianus refjciint, Finitiautem videtut Ezez , fiug, quilquisre- -
citati commentzarij fiterit author, verba,paulotpoftihic: Fili auserm
Ifeaélerant in cinitasibus fuis;tum Neheriz fegui Liiftoriariv: Congres -

- gatiifgue eSt omnis populus ¢re. Iftud enim, cum eolocos ih quofwam

Nehemiasreliquerat hiftoriam ( Eztzfcilicet vérbainferens ) apri= -
méhzeret: Deditautem Deus ,habet Nehemias quinto verfu feptimi *
capitis , incorde meo, & congregasi dptimiates & magistrapis , & vulgus,
vevecenfevem eos: ¢ invieni libram cenfus eorum guiafcenderant primim s &~
inuentum estfcripsimyin o < 1S filij prosincia &' . Subiecitautem recita~ -
tis illins libri verbis: Congregasifgue eft ommis populus yquafivir vuus, ad
Platean gria es‘i}z‘m’e portantaguarum ¢re. repetens, quod pritrs dixéx::»;f,
‘congregatum populimi, v alia comimode adi jceret, hancqbcqu-
fam, vt opinor; Hebtaici libri oétauun. caput hoc locorinchoant
“Cimgregatitfque oSt osmnis populis &re. quibus conformiter Latinum Lo-
bienfis Ceenobij manufcriptum, nouum hic caput aufpicarur libro-
rum Ezrt & Nehemiz ', Et fortaflé, ante hae verba ,annotatioilla
bucufgué vefertur &t. ab Auctore collocata eft: arquialiter Lobienfis -
codex , nec huit(modi quid in alijs manuferipuis deprehend;’”Epa- -
northotes autem fententiz ifti omnino refragatur. nam & legendam
dicit annotationem ;& eoloco legendam {poff69.verlum ) & ipfi-
noftroInterpreti adfcribendam ;inferta enim hac,abeo, hoc loco, -
quemadmodum in libroEfther, plura. Sed, interpretis licer fit, &
eolocolegenda , & veraagnofcenda : fieri nihilominus poteft, idem
sfle, quod Nehemiasnasrar, cum eo quod Ezras habet. Nam ;quod -
‘ ' M 4- Ezras:
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~Ezrasfummatina [cripferar ,Nehemias explicatits recenfere voluirs

panld autem pdlbjcirmid saule non fubefe rurfus Ezreverbisvii,
vlque ad capirisioGain infviuin: Congregutitfque eff omuis populus &,
Sané; Lyranus;-idipfum.effe ;quod Nehemias enumerat, cam eo

_quod Ezras (ummatimdicir,agnouitle videtur:atque id omnino Ri-
chelius fentit; fepimum - Nehemiz enarrans caput, hac autem fen-

tentia, nonyparam {tabiliei videtur, eamanufcriprorum Latinorum

Jedtio , qua Bzre fecundoicapite vnum & quadraginta mitiadrach-

maram auri niomerasi Nam ; i que Nehemias recenfet, {fubductis

-calculiscolligas: tantum;, nec amplius, comperis.

‘Sed refponderipoflit, plus ab Ezraquam a Nehemiarecenfitum,

~quod plariunydona Ezras complexus fit; nempe, eorum etiam om-
_niuny, quiexregnoCyride opibus fuisaliquid contuterunt: Nehe-
~miam autem; precipua duntaxat Indeorum dong, enumerafle . Le-
&ionem verd Latindrum , in plerifque Ezta libris corruptam, tum
excanfd Tuptd addudtd, tumexipfoNehemiz loco. Nam, & in qui-
“bufdamiGracis libris ,Nehemias ex Ezra corruptus fuit. vt enim
-conueniret-Eare Nehemias, (cripferant Greciiquidam, 4 populo,

‘quadraginta inilia defchmarum auri, conteibura,id quod Epanor-

-thotesteftatue. Sicigitur, habentaliquid leCtiones fingule, quo pro-

babiles reddantur catque id proferre, & alijs iudicium relinquere,
;

4
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CL3e Vg2, Artifices & negotiatores. fic, plerigue codices, legunt.
“Biblia autem Complutenfia & Benedictina; addam Clariana;cum
manufcripto Hunnat D.notato,aurifices habene.Hebraice eft D949,

" idquod, propri¢ fulores fignificat, qui, aurum aut ‘argentum, fun-

dendo, probant, purgant, & conflant,quos,confentientbusinter fe

“exemplaribus , agrifices vocat Interpres nofter s hitius ipfius capiris

verfibus oftaug & tricefimo, primo : atque co modo etiam  alij
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7€, 3.8 4. Non' vequitat eum Deas defuper ;non fit in vécordatione , &

-wow illuftretar Limine. (ic manufcripta, Hentenij wedecim, noftra vi-
g P gintiquine
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gintiquinque , legunt,, cum Enarratoribus, Philippo Prefbytero &
Diuo Thoma . Imprefli verd codices, {ecuti, vt opinor , Mogunti-
nam editionem, partem illam mediam , non fit in recordatione, pra—~
rermittunt. quibns, correétiora Lyrani & Epanorthote manufcri-
pta , fuffragantur : atque inter noftra, codex antiquiffimus S Petri
Lobienfis , & alter Leodienfis ( manifefté namque huic con{pici-
tur addita) & quaruor d . Hunnao connumerati,vous O fignatus,
alter L notatus,tertius litrerarum magnitudine confpicuus,quiante

annos trecentos, ex Caroli magni Biblijs vadequaque colledtis , iuf-

{n, vepraefatio habet , F. Iordani, Magiftri ordinis Pradicatorum,

& F. Hugonis Prioris prouincialisin Francia, corretus fuir;quar-
tus, ecclefiaftici breuiarij pars efle videtur.inter Latinos Tra&tata-
res,D. Hicronymus ( (i tamen illorum commentariorumauthor eft )
& Gregorius, partem iftam non agno(cunt.Nec Hebraicis codici-~
busadditur: 3 Grzcis etiam & Chaldaicisomittitur, Videtur antem
partis proxime praecedentis cxplicatio effe , primlim marginiadferi-
pta, poftea textui adiecta. cui conietura: non parum addit momen.
ti ifta Beflarionici codicis leGtio: Nonreq.e.d.,& non fitin recordatione
defuper necill.l. Expofuit autem ad hunc modum Hieronymus: Non
requirat, inquit, eam Deus defuper, hoc eft, ne fiat eius memoria
ante Deumin bonum . & prior, Origeni ateributus, commentarius:
Non inquirat illum Dominus defuper, non recordetur, nontrepu-~
tet:non enim eft dignus. &c. Itaque, Philippus Prefbyter: Non

fitin recordatione, inquit, hoceft, non requiretur defuper, ne fiat

cius memoriaante Dominum in bonum.

C.19.v. 24. Gupsmibidet vtexarenturin li!zro,ﬁ‘{'la ferveo , & plumbi
laminz , vel certé fculpantuy in filice. } Sedecim noftrorum manufcri-
ptoram legunt: Vel celte [eulpantsr in filice ; Tredecim, Vel certe fculp. in
fil. Priorle&tioeft Richardi Pampolitani, Hugonis Carenfis,& alio-
xum quorundam ; Videtur & D. Gregorij fuifle. nam , Eeclefiz, To-
bis verbaaccommodans: Qus, ait, quia forti {ententia, modo per
pondus anaritiz granibus , modo autem duris cordibus , loguiturs
ftyloferreoin plumbi lamina, vel celtein filice {cribit . Dicunt au-
tem , celtem , infirumentum cfle cementariorum , quo lapides feul-
pantur: quod quidem claffici plerique fcriptores cefum vocant, atta-
men celtem appellatum inuenio, in antiquo quodam epitaphio,quod
ex vetufto lapide in Aldi orthographia recitatur: Nam, neque. hic.
atramentum. vel, papyrus.aut membrana. vlla.adhuc. fed. malleo-
lo. &. celte. literatus | filex. Pofterior lectio eft Thoma Aquinatis.

nam,quamquam celreimpreflum fitin quibufdam codicibus , cerré
' J Jegen~
&
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lecendum effe, ve Romana habet editio , adiuné&a verba teftantur: A devirie aapmin,  ay ' » e
o how pamm vidotar certs ouloantit Tolo ferron o ; Et a.dcxgzs getminantes confurrexerunt, Secum{z}m,(éq_mmu_u\vn
21, 1NqUIL, L X p ut, s ylor n- \ decim; Tertiam oftodecim noftrorum exermplarium . Hebraic eft
filice. Quid Hieronymus & Philippus legerint, ex commentarijs P ML ;‘D’-’W. Difficultas eft invoce mn4, qua z‘zl"&j:”.\‘qu@d,
non h?pcr. ionibus. , Y L ’ oriri, germinare, florere, fignificat, deduéta eft . Do&ores Hebrai
Ex his autew lectionibus, omnes { quos qui ;m €go dehoc ne- o feré puerum intelligunt: Addexteram pueri furrexerunt. fenfus eft;
gotiofententiam dicentes 1egl)po&er}§}em preferant. Epanortho- puerorum vnufquifque mihi andet illudere . Scholiaftes Hebreus
tes:Irem c. vel cereefoulpantur. non eftibicelre, pro inftrumento fer- : reddidit: Indexteram iuuentus infurgunt. quod eft, iunenes xtare
reo. Bibliailla d Sancti Dominici Fratribus correcta , de quibus fta- ‘ florentes in me infurgunt. atque ad hunc modum Chaldzus para-
rim diximus , nonnullas habent{ub finem notas, ad quas, fignoau- phraftes : Ad dexteram cum impudentia filij eorum furrexerunt.
E’co ml textus 11;r1:>.rgu“1f: collorzztc? ) Le%gr mlt;l\r?r,b& qulzdgg , f%ll'(‘:a‘ , Graci Interpretes,nmag, germen tranftulerii,&h S Crast boravi-
unc locum,noc notant modo: C}l‘i} “T{l 1?:},3 ;3 centeeliesid elt ci- : suoay. hos Latinus Interpres forte fequutus eft: &, germinisnomi-
cello, quod eft 111&1“}1’13““““ celandi,id eft fculpendi lapides: quia ne, nafcentes {eu orientes calamirates intellexit. nam, Hebraice di-
antiqui habent certe aduerbium afirmandi , & Hebreus habet ; &ioni Mg, & Grace Caast, in noftra tralatione torum hoc orient.
firme vel firmiter . Magdalij coude&onum hf"ﬁ‘ft' Legi deber: 7el certe ‘ calam. mes refpondere videtur, heec, fi vera eft conieétura, germana
feudp.in [ & hoc magis concordat cum Hebro. Francifcus Titel- ;’ noftiz editionis agnofcenda eft, vel prima, vel fecunda, le¢tio .Eo
mannus, celte , veindoctam & barbaram 16&1_0115“}15““‘: quz, Bo~ : autem fecundaeft probabilior ,quod, libris Gracis (quos quidem
hauenturz, Th?m?é_sl-yra(f}oa &,quiliis [UPFUOYCS unt {E'narra‘ton— ’ [ vidimus ) conformior , & manufcriptis Latinis fit notior, nam, pri- o, Lot
eege 8 . “ . g . . . . . . . g, o
bus »incognita U‘?Ut -I‘fe‘ am 3“@‘-" '{b H1e‘r01?yr.no aflericeerte. D, i mam, in noftris {criptis non inuenimus ; fecundam verd ,incorre~ 3 K
Hentenius & Parifienfes, in fuorum finguli Bibliorum textus , ex- x © &iffimis, &in plerisque impreflis codicibus. Poffit autemeins effe 0.7 &%.
pql[o celte, gerte receperunt. Ee fane, e\tllam noftra , antiquiora & o fenfus: Statim veortaeft calamitas mea, infurrexerunt in me afflia
correctiora funt exen;plaua » que certe c%_unt.'quu bus acc f-'_dl\mta Crores mel. Sed , tertiale&tio Ad dext. orientis calumitates mesil.furr.,
MOS‘:“““H ,“quex‘xtc. fana, & Complutep iﬂthh‘A : Hebralcc elk ‘ vt plerorumque eft manufcriptorum, ita & tradtatorum ; Richelij,.
T{’DI}‘% 11%3 77 Dictione WB? c?elu%l‘q;{tiie e celiss aut celtes nom § Lyrani, Thoma, Gregorij, Philippi, Hieronymi , auteius, cuiusille
ggm Cat?ﬁf certe autem tatelhgl %0‘ evi %ﬂl : fed 31{1%1,11??;% Cjaal- eft commentarius, quiin Hieronymioperibus exftat. Proinde, an:
xum,redaunt inaternum , eo modoetiam Grecr tranftulifie viden- 1 - iy ine p i Ori
o ’w.l e o oo oot et .de‘“ c-n v Interpres noft_el, nomine nrmg),D_eum qui ercm-s apPe]-latur,.,m}t
ur , qu ;quam‘ncn 1tiuo ioco p 1~“1‘;ﬂ, "‘g?‘ :;Jf‘*"’_“-% am pro- plagam mundi Orientalem,autquid fimile, intellexerit: & calomi-
duftam fententiam vertit, {flddl?s duabus his dictionibus ass cerre: - -tates mee, vt {equentis verbi fuppofitum, addiderit, querendum eft.
Aut C‘ﬂt_ﬁfm PgPeg’;“m,m axo cql};etffntu% forioed L : Epanorthotes, circa huius loci varietates, non alind habet, quam,ad
Franci{cus Raphlengius in exemplari quodam feriptd reperic: V. : desteram orientis legendum, . ‘
t.{.i.flatque ex eo, per 7 literam, teffes aut quid fimile legendum. S - V
e s TP ! S . . P Co : . . T - .
CO’i?“- 1_13“}:(11}‘3%['{3135““[?& ?3]!7:"“ teftem aut in teftimonid vers ~ C. 33.v. 23. Sifuerit proeo angelus loquens vuus de milibus. ] Plerique 84
tas licet, & ﬂniaﬁ modum {imilis eft vox teffes, i quee vulgo legitur , codices habent de fimilibus .id quod D . Gregorius & legit & expa~
celte: fed innullo manufcuPtom_m_emn.Lcpcrx:‘tanmm,mhbr'o An- nir: fimiliter Hugo Cardinalis, & Gloflze ordinarie author, qui
notationum in Iob’,eam AuguftinileGtionemefle deprehendi: Aut ‘ Gregorium fequuntur. Acrqui, nonnullilegunt de milibus; ex noftris

in teftimonium in petris {culpantar, fcriptis, quatuor, Brugenfe, Buflidianum, 8 duo ab Hunnzo com-~

modata; ex Parifiéfium,tria, Dionyfij virumq. & Germani parauni «

83, C. 30. V.12 Triplicem poriflimiim inuenio huinsloci lectionem; - quibusaccedunt antiqui codices Epanorthote,& Typographice edi-
o vy VIETY Ad dexteriam orientes calamtitates mea illico ﬁ;;rexemnt;altergm: ‘ tiones , Complutenfis, Bafileenfis*, Colonienfis, Louanienfis, & *se smo:
s Addext." orientis’ culamitatis meg il. furt.; verviam: Ad dexteram “orien- : * Parifienfis . horum exemplatium le@ionem , Hebraict, Grach, & ¥ ugp,
Soneriensis, o. 135" calamitates mee ill. furr. Primam , Francilcus Titelmannus habet Chaldaicilibri, conftanter concorditerque probant . Eandem tuen- 5
&explicat; cui fimile eft quod in Auguftini annotationibus legitur: ' tur *E;larratoxcs , Hteronymus., Philippus, Thomas  Lyranus 8

Etddex- 2 Lliero-
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Hicronymi quidem ac Philippi (nam Thome & Lyrani comtmen-
taria luce funt clariora) quibus id monftretur, hac verba funt, ea-
dem vrinfque: Si fueritquilpiam fanétorum (&c. }is pro huiufce-
modi,8c. poteritimpetrare: fi de mulcis operibus bonis, quzope~
rari debuerat, faltem voum bonum opus cius, &c. valuerit inuenire,
Eandem letionem Epanorthotes adftruit , verbis his : Irem F. Lo~
quens vius de milibus, Hebraus & Gracus & antiqui Latini habent
wiilibus, & habent vius . Gregorius exponit de fimilibus, tamen in Bi-
blia, qua vius eft, vidi de milibus. Sed, fieri facile poruit, quod, ex-
emplarillud,cliim inlob commentaria fcriberer, aut non habuerir,
aut non confuluerir, aut denique confultum neglexerir,

C. 36.v.27. Quiaufert flillas plunie: & effundit imbresladinﬁar gur-

- gitum.] Rurfus codicis mendo deceptus Gregoriuslegit : Quianferr
feellas plusia. legendum eft enim, Qui“anfers’ fiillas plunia. ficantiqui

codices Epanorthote, & F. Dominicanorum : fic plerique noftri i
brt, clim typis tum calamis exarati. Sic Hieronymus, Philippus,
Thomas, Lyranus: fic poftremd, Hebrza, Graca, Chaldza. Quod
autem in Auguftini annotationibus legitur : Bt innamerabiles flelle &
plunig, verifimile eft corrupiélegi (v plurima in hoclibro, ipfo Au-
guftino tefte) legendum autem, vt habentlibri Greci: Et numera~
biles (ei) tillee pluuiz. fic namque exponens {ubiungit: hoc enim
quod homines pradicatores impleuit, euangelium, numerabile eft
vique in confummationem fzculi, donec auferatur {cientia, qua ex
parte eft, veveniar quod perfeGum eft facie ad faciem.

C. 41.v.14. Membra carnium eius coherentia fibi : mittet contra esm
flamina, ¢ ad locum aliumnon ferentur. Quidam codices habent: Mitrer
contra eum fluminag Alij: Mittet contra eum fulinina®, Vira germana fic
lectio, ex Hebrzo non facilé cognofci poteft, non enim aliud legi-
tur,quam 7% P2, Id quod Hebraicus Scholiaftes vertit: Fortisin
€0, {cilicet;vnaquaque partium carnis eius, id eft,caro eius firma &
folidacft. Septuagintareddiderunt smeyier 7 durdveffundit fuper
eum:P¥ enim & fundere & roborare fignificar.Grecos,priori figni-
ficatione vertentes, nofter {ecutus, interpretatus videtur: Mitret con-
tra enm (nam futurum effe intellexic, quod Hebraicus Scholiaftes
pro participioaccipit) & addidifle quod fubaudiendum purauit,fil-
mina, aut ﬁl;mim,quocirc‘a‘,nonfacilé genuina leGtio colligi ex He-
brzo poteft,nifi quod,fundi,magis propri¢ flumini,quim fulmini,
‘conueniat. Sed fulmina verifimiliorem reddunt leGionem, & codi-
ces & endrratores . Noftrorum enim manufcriptorum, quatuor &

viginei
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vigiati feribune fulming; feptem dumtaxat , eaque mindis correcta,
fumina. Maiorchoquc exemplarium noftrorum typis imprefforum
pats , fulmina habet. Enarratotes, quos vidi,omnes , fulmina,legum,
D.Hieronymus, Philippus Prefbyter, { nam, qui in V. Bede opcri-’
bus eft,commentarius ,idem eft) Gregorius Papa, Thomas Aqui~
nas, ordinariz Gloflz author, Nicolaus Lyranus, Hugo Cardinalis

Dionyfius Richelius, Francifeus Titelmannus. Acéegir »quod ﬁli-i
minibus magis conuenire quam Auminibus videatur,id quod dein-

~ceps Interpres teanftulic: Er adlocum aliim now feventur, Carertim,
Epanorthotes,legendum dicit : Er 4d locum adinm non fertar. id quod

ram fluminum qudm fulminum leGionem probat, nam, vt non fe
mouet loco Leniathan , eiaculante in eum Deo fulmina «fic, veri~
fimile eft, non moueriloco , mittente in eum Deo Humina | magno
in mareimpetu labentia. Sic habet Epanorthotes : Irem emirtet contra
esm fluminas & ad locum alisen non fertar, An fexiptum fit flumina pro
fulmina,equidemignoro: fed fertur re&e feriptum, fubiunéa teftan-
var : Tnxta Hebraum , & astiquos , fed Gregorius feruntur, Hebraict eft
‘x@iﬁ!—l);non mouebitur: fimiliter Grace, of surd $ioe?). Ex noftris
Latinis manufcriptis, duo emendatiffima,vnum infignis Cathedra-
lis Ecclefiz S. Donatiani Bragenfis, alterum D, Hunnzi O litera fi-
gnatum, legunt, cum Epanorthote, ferrur: fed Enarratores recenfi-
ti, concorditer, feruntar aut ferentur exponun,

© NOTATIONES IN LI
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P s Avm1 fecandiverlu (exto : Predicans preceptum’eins. Sic, ma—
aufcriptanoftra voiuerfa, vnodemto, legunt, cum impreflis codici-

bus, & Latinis enarratoribus, Arnobio, Auguftino,Ruffino, Caffio-

doro, Beda, Haymone , Remigio, & pofterioribus . Manufcriprum
noftrum Goticis litreris{criptum, Pfalterium Romanum Tornacen-
fis manuferipti, & Regius textus,legunt, Predicans praceptsem Domini

fuffragantibus Gracis exemplaribus, Tornacenfi, Latinis litteris
fcripto, Regio ,Nebienfi, Aldino , Cheualloniano, Antverpienfi

Bafilienfi, Argentoratenfi ad Vaticana collato,& Parifienti ex S .Vi:
&oris codice emendato, Sic& in Hieronymi ac Theodoriti com-~
mentariis legitur, Ceeterlim confideratis vniuetfis,illa,ion hac,no-
frz editionislectio effe videtur, Eftautem idem letionis vtriu?quc
fenfus, exprimenteid vna,ad quod fe refertaltera: arque ex Hebrzo

ad eundem modumledo,viraq. profluxife videtur.Didio namqu;

N 3 quze



16% NOTATIONG S

que Hebraice eft by, duobuaxnodig legi poteft . aut, eo punéto,
quod Hebrzis dicitur fegol, &, quomodo Biblia Hebrzorum pun-
&is infignita legunt :aut,eo quod feri nuncupatur, 7%, quomodo
{uperioribus leionibus ferdiat. atque ea ratione, etiam Hierony—~
mus & Chaldzus paraphraftes legerunt. Verterunt namque : An-
nunciabo Dei preceptum . quamquam aliqua Chaldaice para~
phrafeos exemplaria omittant gnbg, quod eft Dei. S

. Pfal. 5.v.9. Latina antigrapha plurima, cum multis Grzecis, le-

gunt, Dirige in confpectn. tuoviam meam : ‘quomodo & Auvguftinus,
Cafliodotus, Beda, Haymo, & quiin Grecum olim carmen Pfalte-
rinm tranftulit, Apollinaris,legunt. Auguftinus: In confpectu,in-
quit, tuo dirige iter meum, id eft, vbi nullus hominum videt, qui-
bus credendumnon eft laudantibus aut vituperantibus. non enim
vllo modo poflunt dealiena confcientia iudicare yin quaiter dirigi~

turad Deum. Apollinaris, iueréplu Fsvror b7’ Sppan osiow ey,
Antiquiautem Latini codices Epanorthote, quatuor Parifienfium >
* Brug. vnus Hentenijtres noftri*, habene: Dirigein conﬂw{tu. meo Viam tam,
Lab. quz & Grecorum quorundam codicum , Theodorito tefté , leGtio
) eft, ac nominatim, Greci exemplaris Vaticanz Bibliotliecz , id
quod, cim dignitate, tumernditione & pietate clariffimus, S. R, E.
Cardinalis, D, Gulielmus Sitletus ,in {uis variarum leGtionum in
Plalmos annotationibus refert, & noftraad Vaticana collatio notat.
EftetiamHebraicorum a¢ Chaldaicoruun librorum feriprura: vete-
tum quoque tractatorum, Arnobij, Chy(dttomi & Hieronymi , &
D. tirony-  Carthufianorum Brunonis ac Dionyfij, denique facrarum virgi-

mus lib. 3 ad- UM Suniz ac Fretelee, Et fane videri poflic le@io ifta, qudd mi-
;Z‘{‘;j Fo nlis intelligeretur, commutata priori. Arnobij verba funt: Hune
i Anrifio- deducet Dominus in fua iuftita propter inimicos , vt dirigat in
e uimer, CORMPECt eius viam fnam . quare propter inimicos ? quia. inimici
" & Ludophus altetam viam oftendunt, que ducit ad mortem. ~Etpropter ipfos
5’;,’,‘23;:";& hicdirigit viam quee ducit ad vitam, Chryfoftomi: Dirige in con=
&oms memi- {pe@u tuo viam meam ( fic enim legitur } hoc eft, fac mihi eam
ke claram, apertam, notam,.vt ea fit apud me certa & reta, Alius an-
tem Interpres dixit: Complana antemeviam tuam’, hoc eft, redde

Plg,'n'am ac facilem.Hieronymi in commentariis verba funt(adiun i

enim hisauthoribus textus aliter legunt.) Propter inimi . meos.di-

tige in confpedtu tuoviath meam. hoc eft ; viam tuam re@am fac,

proprer inimicos meos,qui infidiantur mihi (8&c.) ioceft,ne in feria

pruzis tuis,per quas ingredi cupio in Ecclefiarn tyam, corruam, Om-

nis‘enim qui mal¢ intelligic{cripturas, in via Déi cogruit. Quiz Eu-
T S thymius
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thymius Gracus author in hunclocum feripfit, priori [e€tioni fufi-
fragantur, Proptervifibiles, explanansait, atqueinuifibiles inimi-
cos meos,qui in femitis meis {candala feminant,& laqueos tendune,
explana quafo Domineviam med ad e, ita enim Symmachus red..
didit, Sic Euthymins, fed aliud Symmacho tribuit Hieronymus. jca
namque in epiftola quam de Pfalterij emendatione ad Suniam &
Fretelam {cripfit, habet: Dirigein confpe@u meoviam tuam. pro

uoin Graeco legitur, xg7e/svor Svamby ooy 7w 8o uau , dirige in con.-
{pectu tuo viam meam , quod nec Septuaginta habent , nec Aquila,
nec Symmachus, nec Theodotio, fed {olawow editio. Denique 8¢ in
Hebrzo {criptum ita reperi, 3973 195,3% W3, quod omnes voce fi=

mili tranftulerunt: Dirige in confpectu meo viam tuasn,&c.) Poftulat ay-
tem Propheta, vt via Domini, qua per fereCtaeft, etiam fibi reGa

fiat. Hacdtenus Hieronymus. Cateriim , clii via Dosnini nobis eft -

recta, & vianoftra Deoreéa eft.

~ DLal. 13." Sepulchrum patenseft guttnr eorum : linguis fiis dolosé age=
bant s venenum afpidum (ub labiss eorum . Quoram os maledictione ¢ ama~

vitudine plenum est : velocespedes eorum adeffundendum fanguinem .” Con-
#vitio & infelicitas in vis eorsm: & viam pacis non cognoucrunt: non eft ti-
mor Deiante oculos eoywm. Tresifti verfus,an ad decimumtertid Plal-
mum pertineant,quaftio eft omnimode cGtrouerfa. aiunthi,negant
alij. partis igitur viriufque rationes atque argumenta proferemus;

Ad Plalmum decimumtertium pertinere, videri ex eo in primis

\ i:voiﬁnt, qudd ab Apoftolo in Plalmi 137 exemplaribus ledi fues

riat : quippe qui, tertio ad Romanos capite,eos; tanquam ex contexs
tuvnius Plalmi, fimul deinceps referat. Caufati enim fumus,in-
quit, fudzos & Griecos omnes fub peccato effe , ficut feriptum eft:
Quia noneftiuftus quifquam,, nonefl intelligens, non eft requi=-

rens Deum . Omnesdeclinauerunt , fimul inutiles faci funt, non

et quifaciatbonum, rioneft vique ad vnum. Sepulchrum patens eft
gutwieeorum, linguis fuis dolofeagebant, & czteradeinceps. De-
inde, in verufto Anglicanz Ecclefiz Hebraico Pfalterio , verfis ifti
hoc decimitertij loco habentur . recitantur 3 R™ Domino'D. Lin~

dano,libro De optimo genere interpretandi {eripturas. Adhee, in

veraque Arabica interpreratione , Syra videlicet atque £ gyptia,om-~
nino in13° Pfalmo leguntur. Author eft Auguftinug Inftinianus,
Epifcopus Nebienfis . atque hinc conijcit , olim Gracd lectos fuille:
illas eniminterpretationes, ex Graeco defumtas non dubitat. Et cer—
\ -, . i - . . . - . .

te, in vetuftiflimo Vaticanz Bibliothece Graeco codice , legi, Tulius
Eugubinusin Nazianzeni Apologeticum {cribens fcholia , teftatur,

L In La-
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In Latinis autem codicibus, tam antiquis quam nouis , conftanter
fcribuntur: & a Rufhine,, Auguftino , & pofterioribus Plalmorum
Latinis Enarratoribus, agnofcuntur atque exponuntur.
Altera fententia eorum , qui, tresillos verfus , non effe decimi-
tertij Plalmiexiftimant ; {uis etiam argumentis probatur . Inprimis,
uod tresifti verfus, non leganturin Pfalmo 52, qui decimotertic
gmiilim us & pene idemeeft. Verim,noneft id efficaxarcumentum,
immo verd alterum portius hinc effici videatur: nam,fi idem eft cum
13. Plalmo, cur repetitus eft? {ed, eft difcriminis nonnihil, penulti-
mis verfibusd fe mutud difcrepantibus. Fieri autem poruit, qudd,
diverfis occafionibus, eofdem feré Plalmos, Danid decantauerit.
Altera fuccedit ratio, qudd in nullis Hebraicis codicibus, verfusifti,
Pfalmo 13, légantur. Nam, quzinillo Anglicano Pfalterio legun-

tur, i&itia & fuppofititia efle non dubitant, nimirum, qua nec {ci-

te iuxta Hebraicam Grammaticen feripta fint. Quod ctim oftende~
reconati [int quidam, hoc tantiim nosaddemus jillud ipfam Pfal-

terium aflerere, hos verfus in Hebrzo non'legi. Suntenim Latinz

qu:edam annotationesin eius margine adfcri ptae, quz circa hunclo-
cum hoc habentmodo: Sepulchrum. Tres ifti verfus in Hebrzo mon
habentur/A poftolus autemn de Deuteronomio, Pfalterio , & czteris

{cripturarum locis,hoc teftimonium texuit.  Quid amplinsdefi-

deres,qudm teftimoniiiillius exemplaris,quod refragai exiftimaba-
tur? Sed,ne forre dicas,annotationes illas abindoto quopiam adie-
¢tas,qui, quid hoc libro Hebraic feripti effer aut legere non potuc-
rit,aut non intelligere: Inaltero.margine, Latind is ipfe fcripfitexpli-
cationem, & quidem Hebraicis ditionibus qualitercunque accom-
modatam, vt precedentium & f{ubfequentium, ita & iftorum ver~

~ fuum. Videturigiturades parui exemplarillud feciffe, vt, quamuis

in eo verfusillos effe non ignoraret , non ided negandum putarit, in.
Hebrzo fion haberi. Neque verdifta ex relatudico. ipfe deprehen-
di:exemplar namqueillud commodatd nobis mifit, qui eo vtitur,

Franc. Raphlengius, Plantini gener. Ex quo id REqueo praterire,,

qudd, non vt Apoftolus , habeat , Venenuns afpidum fublabisseorum, fed
pwh Fin fub lingua eorum:neq. Et amaritudine plenum eft fed alalatd
890 & dola plenum eft: nifi dicas fortd, Lxx.dnos,ex P 7

“wpiae reddidifle , Pfalmi decimiver(it 7 . Dominus Lindanus twan-

fcripfic&q 131, Alterd nobis datumeft, Hebraicum Pfalterium,
ex Sociertatis lefu Bibliotheca, illo fortaflis antiquius, id quod nul-
lam horum verfuum habet veftigium. Denique, ipfe R™*D. Linda-~
Rus, in antiquiflimo Portugallice Synagogz Plalterio, quod magnis
ad {c fumtibus adferendum curauir, verfus iftos, 13, Pfalmo , non

- reperit.
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-reperit. hisadde, qudd';in Chaldaica paraphrafi, non legantur . In-
-{uper, abomnibus pené Grecis exemplaribus, pretermitcuntur; nec
“tantym impreflis , verumetiam manufcriptis, Parifienfi . Vidtoris,
Tornacen(i:§S . Martini. NecSereniflimus Dominus Cardinalis Six-
Hetus; in fuis inGracum Plalteriil. Annotationibus, Vaticanis codi-
cibuslegi notauir,ctim ramen id praefertim agar,vevulgatum Greco-
-ram Pfalterium,ex Vaticanis exemplaribus ,corr_i;{zat. Similiter, neq.
-illi quidqua annotarunt,qui illuftriffimi D. Cardinalis Granuellani
:iuflu, Greca Argentoratenfium Biblia;ad Vaticana exemplaria duo,
scontulerunt’. Poftremo ; tresifti decimitertij Plalmiverfus, abanti-
quis, trattatoribus, Arnobiointer Latinos, Chry{oftomao »Theodo-
x1to & Euthymio , inter Gracos; nonagnofcuntur. & quidem ad-
~ditus Arnobio textuslegit: fed Arnobijcomentarium, ita praterit,ve
‘necvidifle nec noniffe videatur:In quo populo;habet,omnes decli-

materunt,{imul inutiles facti,denorabant plebem Deijvelut efcam
- “+panis. cetera qu fubfequiuntur, iis; qui deinceps funt, verfibus; {er-

‘uiunt: precedentia precedentibus conuen